


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Advisory Board 

Jalal Barjas 

Jordanian writer and novelist 

Winner of Arab Booker Prize, 2021 

Prof. Muhammad Sanaullah 

Chairman, Arabic Department 

AMU, Aligarh, India 

Prof. Ali Abdul Amir Al Khamis 

College of Fine Arts 

Babil University, Iraq 

Prof. Abdurahman Adrisseri 

Former Head, department of Arabic 

Roudathul Uloom, Kerala, India 

 

Editorial Board 

Chief Editor: Dr. Muhammed Anzar 

Office Address: Associate Professor 

Department of Arabic, School of Arab and Asian 

Studies 

The English and Foreign Languages University 

Hyderabad, Telangana, India 

 

Editor: Dr. Mujeeb Akkara 

Office Address: Public Prosecution, 

Ajman Court House, Ministry of Justice, Ajman, UAE. 

 

Executive Editor: Dr. Mohamed Sabah Ellathodi 

Sub Editor: Dr. Sufyan Abdul Sathar 

 

Editorial Members: 

Dr. Nisam C 

Dr. Muhammad Ali Wafy 

Dr. Mayada Anwer El _Saede 

Dr. Somaye Hassanalian 

 

 

 

 

 

 الهيئة الاستشارية

 جلا برجس

 كاتب وروائي أردني

 ٠٢٠٢حائز على الجائزة العالمية للروايات العربية، 

 أ . محمد ثناء الله

 رئيس قسم اللغة العربية

 جامعة عليجراه الإسلامية، عليجراه، الهند

 أ . علي عبد الأمير الخميس

 كلية الفنون الجميلة، جامعة بابل، العراق

 أ . عبد الرحمن شيروكرا

 السابق، قسم اللغة العربية، كلية روضة العلومالرئيس 

 كيرالا، الهند

 

 التحرير هيئة

 أنظر محمد. د : التحرير رئيس

 أستاذ مشارك، قسم اللغة العربية

 جامعة اللغة الإنجليزية واللغات الأجنبية

 حيدراباد، الهند

 

 عكره مجيب. د : المحرر 

 

 الوتودي صباح محمد. د :التنفيذي المحرر 

 الستار عبد سفيان. د :المساعد المحرر 

 

 :التحرير هيئة أعضاء

 س ي نسام. د

 د. محمد علي الوافي كرواتل

 د. ميادة أنو ر الصعيدي

انیحسنعل ةید. سم



 

 

 

 

 

 

 

Copyright © 20264 Allugah Foundation 

All rights reserved. 

ISSN: 2394-4862 

This is a printable version of the E-journal. 

https://www.allugah.comFor any verification refer to  

 

Address: Allugah Foundation, Building No: 125 Akshaya Complex 

Chinakkal, Valiyora P.O, Vengara, Malappuram, Kerala, India - 

676304 Email: allugah@gmail.com, ISSN: 2394-4862 

 

 

Edition: 

Book: 11 - Issue: 1 – June 30, 2026 

Published By: 

Dr. Mohamed Sabah Ellathodi for Allugah Foundation 

Published in India 

Available at https://allugah.com 

Established Since: 2014 

I S S N  2 3 9 4 - 4 8 6 2  

 

 

 

 

 

 

 

 

مسافر/ السيد - تصميم  
  مصنفة – محكمة - علمية - مجلة اللغة مجلة

MAJALLATHU ALLUGAH- A Peer Reviewed Indexed Journal 
ISSN: 2394-4862  

2.923 2.61 

  معامل التأثير لعام 2025-26

https://www.allugah.com/


 

 3 

 

 محتويات

o   صفحة اسم الباحث البحثعنوان 

o   :دراسة تحلیلية في ترجمة أدب المقاومة الفلسطینية إلی الفارسية
 تاريخها وإشکالياتها

 د. محمد رحيمي خويكاني
 

5 

o   الترجمة وإعادة الترجمة لرواية "الشيخ والبحر" لعلي القاسمي: مقاربة
 لسانية تداولية

 د. عزيز المحساني، المغرب
 

21 

o  العسكري والسياسي بین أمانة النقل وسلطة  بنية المصطلح
 الأيديولوجيا: دراسة تقابليّة في الترجمة الإعلاميّة

 .بي. يو  د. أبوبكر.
 

39 

o   الدكتور مقتدى حسن الأزهري وأعماله في مجال الترجمة: دراسة
 تحلیلية

 46 رياض أحمد رياضي بن عبد الباري د. 

o   الاصطناعي: تأثیر التعاون بین مستقبل الترجمة في عصر الذكاء
 الإنسان والآلة

 الباحثة   : حياة معتز
 المشرفون: د. محمد الشيكر 

 د. عبد الرحيم البیدق           

68 

o  75 د. عصام عرعاري  السّياق التّداوليّ آليّة لإنتاج الفائدة 

o   أثر تقنیتَي "التظلیل" و"تنشيط المعرفة السابقة" في قلق الاستماع 
 اللغة العربية بجامعة أصفهان نموذجًا( البكالوريوس في فرع )طلاب

 نركس طبیبي
  ) مريم جلائي )الكاتبة المسؤولة

 فرزانه حاجي قاسمي

87 

o  الآلهة( )مصاطب القصصية المجموعة في السردية اللغة مستويات 

جنداري  لمحمود  
الحيالي أحمد محسن عمر  

            
110 

o   123 زهیر اتباتو نماذج من الأدب المغربيتمظهرات خطاب المقاومة في 

o   العجائبيّة كفعلٍ سياسيّ: دراسة في تمثیلات الإرهاب في رواية
 "رقصة الجديلة والنهر"

 من منظور البنیويّة التكوينيّة 

 سيامك ظفری زاده
د. أحمد رضا صاعدي )الكاتب 

 المسوول( 

132 

 

 

 

 

 

 



 

 4 

 

  

  
 

 والثقافةالترجمة جسر بين الحضارة  كلمة التحرير:
لم تكن الترجمة، في أي مرحلة من مراحل التاريخ، نشاطًا لغويًا محضًا، بل كانت ولا تزال مشروعًا معرفيًا 
وحضاريًا تساهم في تشكیل الوعي الإنساني، ونقل العلوم، وتقريب الثقافات، وإثراء الحوار بین الأمم. فمن خلال الترجمة 

 .جاوزت الأفكار حدود اللغات والجغرافيا، لتصبح المعرفة إرثًا إنسانيًا مشتركًاانتقلت الفلسفات والآداب والعلوم، وت
وفي ظل التحولات المتسارعة التي يشهدها العالم الیوم، وما يصاحبها من تطور علمي وتقني غیر مسبوق، 

تداول المعرفة  دولي، وتيسیرتتعاظم الحاجة إلى الترجمة بوصفها أداةً استراتيجية لدعم البحث العلمي، وتعزيز التعاون ال
والثقافة في مختلف التخصصات. ولم يعد دور الترجمة مقتصرًا على نقل النصوص، بل يمتد إلى بناء جسور التفاهم بین 

 .الأنظمة القانونية، والمؤسسات الأكاديمية، والمجتمعات متعددة اللغات والثقافات
والباحث على حد سواء؛ إذ إن جودة الترجمة لا تُقاس بسلامة  وفي هذا السياق، تبرز المسؤولية العلمية للمترجم

الصياغة اللغوية فحسب، وإنما بقدرتها على نقل المفاهيم والمصطلحات بدقة، مع مراعاة الخصوصيات الثقافية والسياقات 
إلى المهارة  تطلبالمعرفية التي أُنتج فیها النص الأصلي. ومن هنا أصبحت الترجمة علمًا له أصوله ومنهجه، وفنًا ي

 .اللغوية والخبرة التخصصية والوعي الثقافي
ورغم ما أحرزته تطبيقات الذكاء الاصطناعي من تقدم ملحوظ في مجال الترجمة، فإنها لا تزال تفتقر إلى القدرة 

والإنسانية والبحث  لأدبيةالكاملة على إدراك الأبعاد الدلالية والثقافية والبلاغية للنصوص، ولا سيما في المجالات القانونية وا
 .العلمي. ولذلك يبقى العنصر البشري، بما يمتلكه من كفاءة علمية وخبرة مهنية، الضامن الحقيقي لجودة الترجمة ودقتها

م مجلة اللغة عددها الجديد، فإنها تؤكد بموقفها بأن الترجمة ليست مجرد وسیلة للتواصل، بل هي منهجية  تُقدِّ
فة وتداولها، ووسیلة فاعلة لتعزيز البحث العلمي والانفتاح على التجارب الإنسانية. وأما البحوث أساسية لإنتاج المعر 

والدراسات المنشورة في هذا العدد سوف تساهم في إثراء النقاش الأكاديمي، وتطوير الممارسات المهنية، وترسيخ ثقافة 
 .نى لكم كل التوفیقالترجمة بوصفها شريكًا أصیلًا في مسیرة العلم والتنمية. نتم
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 تاريخها وإشکالياتها :فلسطینية إلی الفارسيةال ةأدب المقاومترجمة دراسة تحلیلية في 

 خويكانيتور محمد رحيمي كد
 بقسم اللغة العربية وآدابها، بجامعة أصفهان، إيران كأستاذ مشار 

 
 ملخص البحث:
أحد أكثر أنواع الأدب شهرة في العالم؛ لأنه مضى أكثر من نصف قرن على  من المقاومة الفلسطينيةأدب  لعل  

تعود معرفة المترجمين والمهتمين الإيرانيين بأدب المقاومة  .نشأته، وقد مر  بعملية كاملة من التطور البنيوي والمضموني
من  ليلققام اثنان أو ثلاثة من المترجمين بترجمة ونشر عدد  حيث، في إيران الفلسطينية إلى ما قبل الثورة الإسلامية

 .غسان كنفانيو  محمود درويش بارزين مثلفلسطين الأعمال أدباء 
قاومة في ظروف الدفاع والمو ، من جهة   بعد الثورة الإسلامية في إيران، ساهمت الطبيعة المعادية للصهيونية للثورةهذا و 

ه أقوى من قِبل المترجمين نحو  من جهة  أخرى، سنواتالحرب التي استمرت ثماني  في توفير بيئة اجتماعية مناسبة لتوج 
أدب المقاومة. إلى جانب الترجمة المتفرقة لأعمال بعض شعراء وكت اب المقاومة في المجلات الأدبية من قبل عدد من 

عدة مجموعات شعرية تضمنت جهودًا جادة بترجمة ونشر  موسی بيدجو  موسی أسوارالمترجمين، قام أسماء معروفة مثل 
 .للتعريف بأدب المقاومة
ما  كانت من نوعالفارسية لأدب المقاومة،دراسة نقدية لهذه الترجمات الفارسية أن معظم الترجمات  تمظهرت من خلال
حال حدوث ذلك،  في ، وبسبب القيود في الشكل والمحتوى، لم تؤدِ  إلى نشوء تيار قوي؛ لأنه"اللفظيةيُعرف بـ"الترجمات 

كان من الممكن أن يكون له تأثيرات واضحة على الأدب الوطني. تبحث هذه الدراسة في هذه الأعمال ضمن تسلسلها 
 .في إيران الفلسطينية ، وتتناول الحاجات والنواقص في ترجمة أدب المقاومةالتاريخي الزمني

 الإشکاليات: أدب المقاومة، فلسطين، الترجمة الفارسية، لمات المفتاحيةكال
 

An Analytical Study of the Translation of Palestinian Resistance Literature into 

Persian (Its History and Problems) 
 

Dr.Mohammad Rahimi Khoigani 

Associate Professor, Department of Arabic Language and Literature 

University of Isfahan, Iran 

 

Abstract 

Palestinian resistance literature is perhaps one of the most famous literary genres in the world, 

having emerged more than half a century ago and undergone a complete process of structural and 

thematic development. Iranian translators and enthusiasts' knowledge of Palestinian resistance 

literature dates back to before the Islamic Revolution in Iran, when two or three translators translated 

and published a small number of works by prominent Palestinian writers such as Mahmoud Darwish 

and Ghassan Kanafani. 

After the Islamic Revolution in Iran, the anti-Israel nature of the revolution, on the one hand, 

and the conditions of defense and resistance during the eight-year war, on the other, contributed to 

creating a favorable social environment for a stronger orientation by translators toward resistance 

literature. In addition to the occasional translation of works by some resistance poets and writers in 

literary magazines by a number of translators, well-known names such as Musa Aswar and Musa 

Bidaj translated and published several poetry collections, including serious efforts to promote 

resistance literature. A critical study of these Persian translations reveals that most Persian translations 
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of resistance literature have been so-called "verbal translations." Due to limitations in form and 

content, they have not led to the emergence of a strong current; had they occurred, they could have 

had a significant impact on the national literature. This study examines these works within their 

historical chronology and addresses the needs and shortcomings of translating Palestinian resistance 

literature in Iran. 

Keywords: Resistance literature, Palestine, Persian translation, Problems 

 
 مقدمة -1

، وباحتلال فلسطين بالكامل من قِبل الكيان الصهيوني، بدأت مرحلة جديدة 7691بعد حرب الأيام الستة سنة 
ل الكفاح المسلح إلى أحد المحاور الرئيسية للمقاومة، وقد لعبإذمن المقاومة الفلسطينية.  لأدب المقاوم ا با لهكموا ، تحو 

الًً في تعزيز هذا الًتجاه لفترة، دخل أدباء بارزون في فلسطين وخارجها، مثل محمود درويش، وسميح في هذه ا .دورًا فع 
وغسان كنفاني، إلى الساحة بقوة، وبدأوا بكتابة ونشر أعمالهم الأدبية التي تعكس آلًم  وحليم برکات القاسم، وتوفيق زياد،

وا وغسان کنفاني، هما من الذنين تجرعفاالکاتبان حليم برکات »يقول بعض الباحثين:  .الشعب الفلسطيني هم وآمالوآمال
 (.771: ص 7171)شکري،« مرارة الکارثة قطرة قطرة قطرة وعاشوا بشکل ما في قلب المأساة نبضة نبضة

في هذا المسار، لم يكن الأدب المقاوم مجرد انعكاس عاطفي للمأساة، بل كان أيضًا وسيلة لفهم عميق للقضية 
جه الًحتلال. كانت هذه الأعمال تحمل في طياتها رسائل سياسية واجتماعية قوية، وتُعد  الفلسطينية، وسلاحًا ثقافيًا في و 

  .في الواقع نوعًا من النضال غير المسلح، وقد أوجدت تيارًا مؤثرًا في الأدب العربي المعاصر
ی ئة علوفي الواقع فإن أدب المقاومة ـ علی وجه الخصوص ـ لم يکن أبدا ظاهرة طار »علی حد قول کنفاني 
هذا النطاق فإن المقاومة الفلسطينية قدمت علی الصعيدين الثقافي والمسلح نماذج مبکرة  الحياة الثقافية الفلسطينية وفي

 (.71: ص7172)کنفاني، « ذات أهمية قصوی کعلامة أساسية من علامات المسيرة النضالية العربية المعاصرة
لمقاومة الفلسطينية، وخصوصًا في العقود الأولى من الًحتلال، حين كانت في الواقع، كان الأدب أحد الأسلحة المؤثرة ل

المقاومة المسلحة تعاني من مشكلات عديدة. فقد استطاع الأدب أن يُظهر هوية الشعب الفلسطيني للعالم، ويؤكد على 
 بل كان لفلسطينيي أن أدب المقاومة لم يقتصر على شعراء وكت اب داخل الأراضي المحتلة فقط، كما .نضالهشرعية 

المهجر ودول الجوار دور كبير في هذا المجال. فكتب بعضهم الشعر والمقالة والقصة والرواية، وكان هذا الإبداع الثقافي 
 .من الأدوات المهمة في استمرار روح المقاومة

رتبا  الوعي الجمعي والًلقد أوجد هذا النوع من الأدب، من خلال تجسيده لمعاناة الفلسطينيين وآمالهم، نوعًا من 
سواء مسلمة أو غير  .العاطفي مع القضية الفلسطينية، ليس فقط في العالم العربي، بل في كثير من المجتمعات الأخرى 

دب، إلى جانب تسجيله لآلًم وآمال الفلسطينيين، كان يُظهر أيضًا نضجًا فنيًا وفكريًا لًفتًا، وقد استطاع هذا الأ مسلمة.
م نماذج من التعبير الإبداعي الذي تجاوز حدود الزمان   كما .المكانو أن يربط بين الجمالية الأدبية والرسالة السياسية، ويُقدِ 

ض آثاره عب لى الأدب العربي والعالمي، فترجمالفلسطيني فقط، بل أث ر أيضًا ع أن تأثير هذا الأدب لم يقتصر على الأدب
ل  .إلى مصدر إلهام لحركات مقاومة أخرى في العالم إلى لغات مختلفة، وتحو 

ومع أن أدب المقاومة الفلسطيني واجه في بعض الأحيان ضغوطًا سياسية ورقابة، فإنه لم يفقد حيويته واستمر 
ل جزءًا لً يتجزأ من الثقافة الفلسطينية، بل من الهوية الوطنية الفلسطينيةفي التعبير عن ص سرعان و  وت المظلومين، وشك 

ما ترجمت إلی عدة لغات حية وحظيت بقبول جماهيري عند من يبحثون عن العدالة وأصبحت بمثابة إعلان رسمي لمعاناة 
 غة الفارسية الزاهية. الشعب الفلسطيني أنحاء العالم خاصة في إيران وفي لباس الل

 أسئلة البحث -2
 انطلاقا مما ذکرناه آنفا، فإن هذا البحث يريد أن يجد إجابات للسؤالين التاليين:
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 متی ابتدأت ترجمة أدب المقاومة الفلسطينية إلی اللغة الفارسية وکيف تطورت تاريخيا؟  -
 ما هو أهم إشکاليات ترجمة هذا النوع من الأدب بمنهج تاريخي مستند إلی التوصيف والتحليل؟  -

 
 خلفية البحث -3

ولکن هناک بعض البحوث عالج  بحث بخصوص تحليل ترجمات الأدب المقاوم الفلسطيني أيليس هناک 
 الأدب المقاوم في فلسطين وإيران بصورة مقارنة:

،  قارنا بين «بررسی تطبيقی مضامين مشترک ادب مقاومت ايران و فلسطين»(، 7261آريان و بيرانوند في دراسة ) -
مضامين الأدب المقاوم المشترکة بين إيران وفلسطين وتوصلوا إلی إن الًستقامة أمام القوة الًستعمارية من أهم أرکان 

 الأدب المقاوم.
، «پور و سميح القاسمت از منظر قيصر امينب و مقاومازتاب انقلاب»(، في بحث موسوم ب7269نامداري وآخرون ) -

 وقد قدم الباحثون مقارنة بين شعر أمين بور وسميح القاسم وبي نوا أن هناک مضامين مشترکة بعند الشاعرين.
 

 الخصائص الأساسية لأدب المقاومة -4
( 21–8، ص 7217، گنجي)بعضا من أبرز سماته باختصار  عالج الأدب المقاوم وقدموا من الباحثين من

 کالتالي:
 المقاومة 1-4

 :يقول الشاعر الفلسطيني الشهير محمود درويش، في مقدمة كتبها على الأعمال الكاملة الرابعة لـغسان كنفاني
لم تكن رائجة في الشعر الفلسطيني قبل أن يطلقها غسان عليه... وهكذا أصبح الًسم دالًا على  المقاومةإن  كلمة "

 (.77، ص د.تكنفاني، " ).المسمى
نوات قبل سـ أحد شعراء المقاومة الفلسطينيين ـ توفيق زياد كتب  .فأهم سمة في أدب المقاومة هي المقاومة نفسها

ة دض معارك ونضالًت في مجالًت متعدمقالًً عن الخصائص العامة للشعر الثوري الفلسطيني، وذكر أن هذا الشعر خا
 :خاصة المقاومة

 ريد والتهجير، والبقاء على أرض فلسطين.شتالمقاومة  -
 مقاومة تشويه وطمس الهوية الثقافية والوطنية. -
 مقاومة عزلة الأمة الفلسطينية في المجتمع الدولي. -
 .(٧٩-٠١، ص ٠٧٩١يُضاف نجاح النضال الطبقي إلى هذه المجالًت من المقاومة )زياد،  -

 الالتزام4-2
ان الأدب هو مصطلح حديث، لم يكن مستخدمًا لدى القدامى. في الواقع، فإن مصطلح الًلتزام أو التعهد في ميد

مفهوم الًلتزام مرتبط إلى حد كبير بمفهوم الأدب نفسه، وبمقدار علاقته بالحياة، والدور الذي يؤديه في تفسير الحياة 
 (.212، ص 7688إسماعيل، ) وتأويلها

أبناء هذا الوطن، مرارة السجن، والفقر، والتشريد، والحرمان من لقد ذاق شعراء المقاومة الفلسطينية، كغيرهم من 
حقوقهم الطبيعية. ولذلك، فإن التزام هؤلًء الشعراء بقضية تحرير فلسطين، ونقل رسالة المظلومية والحرمان التي يعاني 

كبيرًا بين إلزام النفس بشيء، ومن الطبيعي أن هناك فرقًا  .منها مواطنوهم، هو التزام فطري وذاتي، وليس اختيارًا إراديًا
 .وبين الًلتزام الذي ينشأ بشكل ذاتي من داخل المعاناة
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 الطابع الجماهیري أو الشعبي4-2
ر آلًمهالمقصود من الأدب الجماهيري واضح: هو الأدب الذي يتحدث بلغة الناس، ويعيش من أجلهم،  م ويصو 

النوع من الأدب يختلف عن الأدب الشعبي أو الفلكلوري الذي يُعرف ولً حاجة للتذكير أن هذا   .ومعاناتهم ومشاعرهم
 .غالبًا بلغته البسيطة ولهجته العامية

 
 الثورة 4-3

لأنه تعبير عن  (.717، ص 7617درويش، « )شعر المقاومة هو بطبيعته شعر ثوري » :محمود درويش يقول
د فقط، بل إن أدب المقاومةفليس الشعر ؛ التمر د على الواقع المفروض أو الحالة الراهنة  .طبيعتهب هو أدب ثوري ومتمر 

لى ع قلب كل ما هو باطل وسلبي رأسًايسعى هذا النوع من الأدب إلى  ،حماسي، عاطفي، وثائر أدب المقاومة هو أدب
 .، ولذلك فهو يتمي ز بلغة نارية ونبرة مؤلمةعقب، وتشجيع الناس على المطالبة بحقوقهم

 الزمني لترجمة أدب المقاومة الفلسطینية في إيراندراسة التسلسل  -5
ي قطعته المسار الذحاول، استنادًا إلى الكتب المترجمة من أدب المقاومة الفلسطينية، أن نُبي ن في هذا القسم، ن

 .ترجمة هذا النوع من الأدب منذ بدايته وحتى اليوم
 :بصورة عامة، يمكن تقسيم هذا المسار إلى أربع مراحل زمنية

 ،ما قبل الثورة الإسلامية .7
 ،السنوات الأولى للثورة الإسلامية وفترة الدفاع المقدس .7
 ،الفترة بعد الحرب )عقد السبعينيات الهجري الشمسي( حتى عقد الثمانينيات .2
 .ومن عقد الثمانينيات حتى اليوم .4
 ما قبل الثورة الإسلامية  5-1

باهتمام عدد كبير من المترجمين والكت اب، وكانت  الإسلاميةقبل الثورة لقد حظي أدب المقاومة الفلسطينية 
وهي " ملحمة فلسطين"ربما يمكن اعتبار مجموعة  .لشعراء وكت اب المقاومة الفلسطينية مة عدد من الأعمالترجالنتيجة 

خرالدين فوصدرت بمقدمة  زادهعليرضا نوري "مختارات من أشعار شعراء عرب وإيرانيين حول فلسطين" والتي ترجمها 
 .أول محاولة جادة في هذا المجال( 7611هـ.ش )7246ثت في طهران سنة عن دار نشر بع حجازي 

زاده عدة قصائد لشعراء المقاومة الفلسطينية إلى جانب قصائد لشعراء محليين، ما في هذا الكتاب، ترجم نوري 
بيرون از ية لمحمود درويش بعنوان "مجموعة شعر شكل خطوة جديدة في أدب المقاومة. وبعد عامين، قام بترجمة 

هـ.ش 7211سنة  مهربان كوروشوقد استمر هذا الجهد المبارك، حيث قام  .ونشرت عن دار أمير كبير "هااسطوره
ثالثة ، وهي الترجمة التي وصلت إلى طبعتها الالفلسطيني الشهير غسان كنفاني مجموعة أعمال للكاتبم( بإصدار 7619)

 .زاده(الأولى ما نشره نوري )وربما سبقت طبعتها 
في  شعر المقاومة" وغيرهم تحت عنوان أشعارًا لمحمود درويش، سميح القاسموفي هذه المجموعة، جمع كنفاني 

قد إلى ع –على الأقل  –تاريخ ترجمة أدب المقاومة الفلسطينية يعود على أن  كل هذه الشواهد تدل   ."المحتلة فلسطين
 ،الإسلامية الإيرانية من الأعمال الأخرى التي نُشرت في سنوات ما قبل الثورة .م(7691)الأربعينات الهجري الشمسي 
زاده ونُشر في طهران سنة لغسان كنفاني، والذي ترجمه أيضًا نوري  "مع أغصان الزيتون "يمكن الإشارة إلى كتاب 

 .م(7611هـ.ش )7219
آوازخوان "، الذي أصدر الطبعة الثالثة من كتاب يوسف عزيزي بني طرفومن المترجمين الآخرين في تلك الفترة 

م أيضًا كتاب 7618هـ.ش )7211سنة ـ وهو مختارات من شعر الشعراء العرب  ـ "خون   "زيتون های برگ"م(، وكان قد قد 
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النقطة البارزة في  .م(، ليكون ثالث من ساهم في هذا المسار7611هـ.ش )7219لمحمود درويش إلى أدب المقاومة سنة 
ز على   .كتابات غسان كنفانيو  شعر محمود درويشهذه المجموعات أن أغلبها رك 

شعرهايی بر ) "قصائد على زجاج النوافذ"حيث لم يتوقف حتى بعد ترجمة  ،ما بعد الثورةهذا المسار حتى  وقد استمر  
 .م(7616هـ.ش )7218سنة  دوست حسين وجدانوصدرت بترجمة  معين بسيسو( التي نظمها هاشيشه پنجره

مرحلة ما بعد  لمحمود درويش، لتدخل ترجمة شعر المقاومة إلى "شب آخر"كتاب  موسى أسواروفي نفس السنة، ترجم 
 .الثورة الإسلامية الإيرانية

تضامن الشعب الإيراني مع الشعب  هذه المجموعة الواسعة نسبيًا )بالنظر إلى ظروف نظام الشاه( تدل على
؛ فالإيراني الذي كان يسقط برصاص جنود الشاه على أرصفة الشوارع، كان يرى نفسه قريبًا جدًا من شقيقه الفلسطيني

هذا الإحساس الإنساني من جهة، والحاجة إلى أدب يُشعل النار  .في فلسطين بأسا وقساوة أشد مصيرمن الذي يعاني 
 اتجاه المترجمين آنذاك نحو ترجمة أدب المقاومة الفلسطينيةراء المتقدة في صدور الناس من جهة أخرى، كانا الدافع و 

 
 العقد الأول من الثورة الإسلامية، سنوات الحرب المفروضة 5-2

حلقة ليس عملًا ينتمي بالكامل إلى حقل أدب المقاومة، إلً أنه يُعد "  آوازخوان خون "كتاب  على الرغم من أن  
هو المترجم الوحيد لأدب المقاومة  يوسف عزيزي بني طرفويعود ذلك إلى أن  .وبعدهاوصل بين أدب المقاومة قبل الثورة 

 "برگهای زيتون "بالإضافة إلى ذلك، كان قد نشر مجموعة  .الذي نشر عملًا قبل الثورة، ثم واصل عمله بعد الثورة أيضًا
م(، 7681هـ.ش )7216واستمر هذا النوع من الترجمة، حتى أنه في سنة  .م(7611هـ.ش )7219لمحمود درويش سنة 

كنفاني، وهي مجموعة قصصية تأتي في سياق إقبال  لغسان " ليدی تبرگونهك"بترجمة ونشر مجموعة  غلامرضا إماميقام 
ة تراجعت وتيرة ترجم مع بدء هجوم النظام البعثي العراقي على إيران،ويبدو أنه  .المترجمين على أعمال كنفاني السردية

 .وربما لم يكن سوق النشر والبيع نشطًا جدًا في تلك السنوات أدب المقاومة
أصفى  قيلفقد  .كان الأكثر فائدة آنذاك –لً الخارجي  –أدب المقاومة الداخلي وقد يكون السبب في ذلك هو أن 

 آبادي،کي حبيببي بور، عبدالملكيان،قيصر أمين مثل شعراء كبارمن قبل وأقوى أشعار المقاومة الإيرانية في تلك المرحلة 
لكن هذا لً يعني توقف النشا  بالكامل؛  .وغيرهم، مما قلل من الحاجة إلى ترجمة أدب المقاومة الفلسطينية هوشنگ ابتهاج

 :ففي هذه السنوات أيضًا، تُرجمت ونُشرت بعض الأعمال
  موسى أسوارالنقد والتحليل الأدبي، قام بترجمته  لغسان كنفاني، وهو أقرب إلى "أدب المقاومة"كتاب. 
  سنة  أمیر كبیرونشر عن دار  أمیرة ضمیري لمحمود درويش، ترجمته های غم انگیز روزانه یادداشت "كتاب

 .م(7684هـ.ش )7292
دبي الوحيد الأالعمل يُعد عملًا أدبيًا مستقلًا، بل هو أقرب إلى البحث والدراسة، فإن نظرًا إلى أن الكتاب الأول لً

 ."المترجم في سنوات الحرب هو "اليوميات الحزينة
ومع الأخذ في الًعتبار أن هذه الفترة امتدت لثماني سنوات، فإن هذا الإنتاج يُعد ضئيلًا جدًا، ويُظهر بوضوح 

 .في تلك المرحلة تراجع ترجمة أدب المقاومة الفلسطينية
 بعد الحرب المفروضة حتى عقد الثمانینات 5-3

د الأعمال المترجمةلقد أد ى  .فترة ازدهار ترجمة أدب المقاومة الفلسطينية في إيرانيمكن اعتبار هذه المرحلة  ، تعد 
 .وإقبال المترجمين على هذا النوع من الأدب، إلى بروز أيام مزدهرة أمامه

ة أسباب، منها  :يمكن عزو هذا الإقبال غير المسبوق إلى عد 
 رب،الأوضاع التي أعقبت الح 
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 الحاجة إلى إبقاء روح الشهادة والتضحية حي ة بين الناس، 
 التقارب السياسي المتزايد بين فلسطين وإيران، 
  الدعم الحكومي لنشر مثل هذه الأعمالو. 

، الذي لمع اسمه بترجمته لـ**"مزامير"** محمود درويش، صابر إماميمن بين الأسماء البارزة في هذه الفترة 
 .م(7667هـ.ش )7211الترجمة سنة وقد نُشرت هذه 

م أيضًا عملًا آخر إلى الساحة الأدبية، وهو ترجمة رواية يوسف عزيزي بني طرفأما  للكاتب  "العودة إلى حيفا"، فقد قد 
دى بأكبر إقبال للً تزال تحظى  أعمال كنفاني ونصوص درويشوبقليل من التأمل، يمكن أن نلاحظ أن  .غسان كنفاني

، حيث ترجم خلال عقد السبعينات )الهجري الشمسي( موسى بیدجر المترجمين نشاطًا في هذه الفترة هو أكث .المترجمين
 :من شعراء المقاومة، منها نحو عشر مجموعات شعرية

 "لمعين بسيسو "موميائي ماه 
 " لتوفيق زيادبسپار و برخيز  كمردگانت را به خا 
 " هـ.ش7212سنة  –لسميح القاسم  " برای مردن وقت نداريم 
 " هـ.ش7214سنة  –لمحمود درويش ميرند ان در الجليل میكگنجش 
 " لأحمد دحبور " شب گرگ 
 "  لمحمد القيسي " وضوی خون 
 "لعزالدين المناصرة "صبر أيوب 
 "  هـ.ش7211سنة  –لفدوى طوقان جشنوارة اندوه 

ولم يقتصر مثل الآخرين على محمود  ،مختارات من شعر جميع الشعراء ترجمةسعى هذا المترجم النشيط إلى 
 .، ولم يتوجه إلى الأعمال النثرية في أدب المقاومة الفلسطينيةترجمة الشعركان نشاطه الأساسي في مجال  .درويش فقط
في نفوس  شعرهم لم يلقَ صدىإما لأن  ،جهود بيدج في تعريف القراء الإيرانيين بشعراء آخرين لم تؤتِ ثمارهاويبدو أن 

ترجمة أعمال درويش مهما يكن، فإن  .هذه المحاولة يواصلواأو لأن المترجمين لم  ،نيين كما فعلت قصائد درويشالإيرا
لم تُترجم إلى الفارسية إلً أعمال درويش وكنفاني، إلً في حالًت السنوات اللاحقة،  سنرى، ففيوكما  ،على قوتهابقيت 
 .نادرة
 حتى الیوممن عقد الثمانینات )الهجري الشمسي(  5-4

 .عودة الترجمة إلى الًنحصار في أعمال محمود درويش وغسان كنفانيهو  السمات البارزة لهذه المرحلةأحد 
 :من بين الأعمال التي نُشرت في هذه المرحلة

  "للشعراء العرب عامة ومنهم بعض الشعراء الفلسطينين  )وهي مجموعة تضم قصائد "سرود باران تا مزامير گل سرخ از
 هـ.ش7287سنة  – موسى أسواردرويش( ترجمة مثل 

 " هـ.ش7284سنة  – جاهد جهانشاهیلمحمود درويش، ترجمة  " آخرين قطار 
 " شناستراب حقترجمة محاصره  در 
 "  هـ.ش7289سنة  – نياعبدالرضا رضائيترجمة من يوسفم، پدر 

أعمال غسان ، فقد استمر الإقبال على النثرأما في مجال  .محمود درويشوجميع هذه الأعمال تعود إلى 
 :، ومن ذلككنفاني

 " غلامرضا إماميترجمة  " رودچيزی از بين نمی 
 "هـ.ش7289طُبعت سنة  – عدنان غريفيترجمة  "أم سعد 



      ISSN: 2394-4862مصنفة –محكمة  –علمية  –مجلة اللغة         0202 يونيو30  – ولالعدد الأ – الحادي عشر الكتاب  

 

 

 11 

ندرجان ضمن تلكن هما  لكُنفاني تتعلقان بأدب الأطفال، مجموعتين جديدتينبترجمة  غلامرضا إماميكما قام 
 :هـ.ش تحت عنوان7288وقد طُبعتا سنة  ،أدب المقاومة

 "  كوچكقنديل " 
 هاقصه "و " 

 ترجمة أدب المقاومة في إيران الياتكإش -6
بعد انتصار الثورة الإسلامية، وبالرغم من الظروف المثالية والدعم السخي وغير المسبوق من بعض المؤسسات 
م لالرسمية في البلاد لترجمة أدب المقاومة، ورغم المكانة الرفيعة التي يحتلها هذا النوع من الأدب على المستوى العالمي، 

قيت هذه ، بل غالبًا ما بدم حقيقيًا بين الأدباء وعامة الناس في إيرانتستطع ترجمات هذا الأدب أن تجد لنفسها موطئ ق
 .الترجمات حبيسة رفوف المكتبات

نقارن شهرة ترجمات أعمال كت اب مثل جبران خليل جبران، باعتباره تت ضح هذه المسألة بشكل أوضح عندما 
رويش د وغابرييل غارسيا ماركيز...، بشهرة محمود عربيًا، وعشرات من أعمال الكت اب الغربيين مثل أنطون تشيخوف شاعرًا
 .الذي رغم أنه نال النصيب الأكبر من الترجمات إلى الفارسية، إلً أن اسمه لم يحقق الًنتشار المنشود ،مثلًا 

ماذا ل السبب وراء عدم تمكن أدب المقاومة الفلسطينية من أن يكون تيارًا مؤثرًا في إيران؟ ما :المحوري ويُطرح هنا السؤال 
لم يستطع هذا الأدب، الذي يتقاطع كثيرًا مع الأدب الإيراني من حيث البعد العقائدي والإيماني، أن يُحدث مسارًا جديدًا 

 :التي لحقت بترجمة أدب المقاومة إلى عدة أقسام الياتكالإشبصورة عامة، يمكن تصنيف  في الحركة الأدبية الإيرانية؟
 بنيوية أو أساسية الياتكإش 
 أدبية/فنيةاليات كإش 
 ثقافيةاليات كإش 

 .بالشرح المفصل والتوضيح الياتكالإشوسيتم في الفقرات التالية تناول كل نوع من هذه 
 الأساسية )المبنائية(اليات كالإش 6-1

ي ، وهي مبادئ يجب مراعاتها فالأسس والمبادئ العامة للترجمة، هي تلك التي تعود إلى الياتكالإشالمقصود من هذه 
 .لم تُراعَ في ترجمة أدب المقاومة الفلسطينية في إيران ـ لأي سبب كان ـأي عملية ترجمة، لكنها 
ل أدب المقاومة الفلسطينية إلى تيار مؤثر في إيران تعود يمكن القول إن  أهم المشكلات التي حالت دون تحو 

عف ضهي التي لعبت الدور الأكبر في  الأساسية )المبنائية( الياتكالإشبمعنى آخر، فإن  ؛الياتكالإشإلى هذا النوع من 
 .ل في ظلهاالفنية والثقافية تأتي في مرتبة تالية لها وتظ الياتكالإشالمتعلقة بالأدب الفلسطيني، لدرجة أن  جودة الترجمات

 :يمكن تلخيصها في النقا  التالية الأساسية الياتكالإشأهم هذه 
 عدم اختيار منهج أو طريقة ترجمة مناسبة. 
 )عدم التمكن الكافي من اللغة الهدف )اللغة الفارسية. 
 عدم كتابة مقدمة مناسبة ومؤثرة للعمل المترجم. 

 "اختيار أسلوب الترجمة "كلمة بكلمة" و"الحرفية -6-1-1
لأسباب ابحسب طبيعة النص، وإحدى  اختيار الأسلوب المناسب للترجمةأهم ما يجب على المترجم أن يفعله هو 

 .سهنف اختيار أسلوب الترجمة، تعود إلى الجوهرية وراء غموض وضعف جمالية معظم الترجمات المقدمة لأدب المقاومة
فغالبيتهم اختاروا   .فشل كثير من المترجمين، لأي سبب كان، في تقديم ترجمة منهجية وسليمة تلبي حاجات مجتمعهملقد 

 :نأحد الأسلوبي
  (Word for Word translation) " الترجمة "كلمة بكلمة .7
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 (Literal translation).  الترجمة الحرفيةأو  .7
  .إلى ترجماتهم أدخل الغموض وعدم الوضوحوهذا 

 :"الترجمة "كلمة بكلمة
في  .بل يتعامل مع كل كلمة كوحدة مستقلة ،لً ينظر إلى النص بوصفه كيانًا لغويًا متكاملاً هي أسلوب ترجمة 

بنقل معاني الكلمات المفردة حسب ترتيبها في النص ويقوم المترجم فقط  ،"الوحدة الترجمية هي "الكلمةهذا الأسلوب، تكون 
، ما إقحام بنية اللغة الأصلية في اللغة الهدفهذا يؤدي إلى  .(721ص : 7282إلى اللغة الهدف )قلي زاده،  الأصلي

النتيجة  .للقراء غامضًا وغير جذ ابونتيجة لذلك، يكون النص الناتج  .تشويه البنية الطبيعية للغة المترجم إليهايؤدي إلى 
 ."تفوح منه رائحة الترجمة"لهذا الأسلوب هي أن النص الناتج  الأهم

 : (Literal translation) الترجمة الحرفية
يحاول المترجم،  .اهتمام نسبي ببنية اللغة الهدفلكن مع  ،"الترجمية هي "الكلمةالوحدة في هذا الأسلوب أيضًا، 

در، ص نفس المص) اللغة المصدرينقل البنية النحوية للجمل الأصلية بأقرب شكل ممكن إلى بعد ترجمة المفردات، أن 
 "البنات مرایا البلاد علی القلب" :مثال توضيحي من ترجمات موسی أسوار (.728
 «.های سرزمينند، به روی قلبدختران، آيينه» :أسوارترجمة 

 ترجمة كلمة بكلمة →)البنات، مرايا، البلاد، علی، القلب( 
لكانت ترجمة  «.اندهای سرزمیندختران، به روی قلب، آيینه» :بينما لو ترجمها .لم يراعِ بنية اللغة الفارسية

 .لأنه راعى ترتيب الفعل والنحو في الفارسية حرفية
 «.اعتراف البناتكوتأتي العصافير غامضة » :مثال آخر

 «.ان، مبهم می آيند، چون اعتراف دخترانكو گنجش» :ترجمة أسوار
 .كسر الغموضان" لك، لما احتاج إلى فصل المعنى باستخدام فاصلة )،( بعد "گنجشوضع الفعل في النهايةلو أنه 

 :(Faithful translation) "الترجمة "الوفية أو المعادلة
باختيار أسلوب الترجمة الوفية أو  "بعض المترجمين حاولوا الخروج من مأزق الترجمة "كلمة بكلمة" أو "الحرفية

ی ن به نوبهم» :مثال .غير مألوفة في اللغة الفارسية ، وقدموا تعابيرأخطأوا في اختيار المكافئ الصحيحلكنهم  ،المعادلة
مألوف  غير« به نوبه...»لأن استخدام  ،تأثير النص العربيهذه العبارة تكشف بوضوح  «.خود دچار اضطراب شدم

دادم آن اندازه احساس ه میكای را من هرگز منصفانه بودن نمره» :مثال آخر من ترجمة أميره ضميری . بالفارسية
 .ةثقيلة وغريبة في الفارسيهذه العبارة واضح أن  .«ردمكثبت می ارنامهكه نمرات حميد را در كقتی ه و كردم كنمی

 ردم، تا آن اندازهكارنامه میكی حميد را وارد ه نمرهكمن تنها موقعی » :يمكن التعبير عنها بشكل طبيعي أكثر
لأن الجمل  ،النثر هذه المشكلات تظهر أكثر فيويجدر بالذكر أن  .«نمكرعايت میه دارم انصاف راكردم كاحساس می

 .«دهده در راه بررسی ابعاد اين اضطراب وجود دارد، هشدار میكآنگاه ما را از خطرهايی » :مثال .أطول وأكثر تعقيدًا
 .في النص الفارسي واضحة تمامًابالعربية  من عبارة ينذرنا
 

 الكافي للغة الفارسية( وعدم إتقانهم مین من أصول عربية )أو غیر فارسيةكون غالبية المترج 6-1-2
أن  الناطقين بالعربية، أو أهمهم وأكثرهم شهرة هم منمن خلال نظرة أخرى إلى المترجمين المذكورين، ندرك أن 

 .وغيرهم سوار، عدنان غريفيأعزيزي بني طرف، موسی بيدج، موسی يوسف  :مثل ،الأم ليست الفارسية لغتهم
مثال من ترجمة موسی  :نذكر بعض الأمثلة على ذلك ،على ترجماتهم –سلبي وغالبًا  –تأثير كبير هذا الأمر كان له 

 .أيّ نشیدٍ سيمشي علی بطنك المتموّج :سوار لقصيدة من شعر محمود درويشأ
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 .(918، ص 7287أسوار، « )تو وشكنبر بطن پر چين » :ترجمها
لبطن أو ل، وليس للشعر أو الضفائرتُستخدم غالبًا  " )الثنيات والتجاعید(وشكنچین "في اللغة الفارسية، صفة 

عني أنه لم مما ي ،كون المترجم غير فارسي الأصلذلك إلى  يعودوبالتالي فاختيار هذه العبارة هنا غير موفق،  ،السطح
 .«في شهر آذار زوجت الأرض أشجارها» :مثال آخر .اللغوية يكن مط لعًا تمامًا على هذه الفروق الدقيقة

"جفت دادن" )تزويج/توأمة(  تعبير (.918نفس المصدر، ص )« در ماه مارس، زمين درختان خود را جفت داد» :ترجمتها
 .افتقاده للطابع الشاعري  بالإضافة إلى، لً يُستخدم بهذه الصورة في الفارسية

)الأرض ألبست الأشجار ثوب العرس(،  "عروسی بر درختان پوشاند يزمين، جامه :كان يمكنه استخدام تعبير بديل مثل
 .وهو أكثر شاعرية وقربًا للذوق الفارسي

 
 ترجمة الشعر من قبل غیر الشعراء 6-1-3

مترجم وبأن ال ،التمع ن في مبدأ الأمانة في الترجمةلكن من خلال  ،عديم الأهمية في البدايةقد يبدو هذا الأمر 
الشعر يقوم في جوهره  .، يتضح أن الأمر ليس بسيطًابأفضل صورة ملزم ببذل أقصى جهده لنقل مفاهيم النص الأصلي

نقل هذا الإحساس أمر حتمي ولً ولذلك، فإن  .لً يمكن اعتباره شعرًا، والنص الخالي من الشعور والخيال الإحساسعلى 
غالبية أن السبب الرئيسي لذلك هو  .ضعيف في ترجمات أدب المقاومة، ومع الأسف، فإن هذا الجانب يمكن إنكاره

 الذي يتيح لهم نقل الإحساس الذي يأخذونه من يفتقرون إلى الذوق الشاعري أي أنهم  ،المترجمين كُت اب وليسوا شعراء
المترجم غير الشاعر يستطيع أن يفهم الرقة والظلال الشعرية في النص من الواضح أن  .النص الأصلي إلى اللغة الأخرى 

 .نها بأسلوب شاعري بلغته هولً يستطيع التعبير ع لكنه ،الأصلي
 :وهذا يؤدي إلى أن النص المترجم يصبح

 جافًا 
 باهتًا 
 أقرب إلى النثر 
  مُملًا 

 .عزوف القارئ عنهللنص، وبالتالي  إضعاف الجمال الأدبيوكل ذلك يؤدي في النهاية إلى 
لموسيقي بالقالب والإيقاع اعلاوة على ذلك، لً يقتصر هذا الإشكال على المحتوى فقط، بل يُلحق الضرر أيضًا 

بية ونقل من حيث الجماليات الأد يختلف اختلافًا كبيرًا من الواضح تمامًا أن النص الذي يتمت ع بالموسيقى .للنص المترجم
 :سوار لقصيدة من محمود درويشمن ترجمة موسی أمثال  .عن النص الخالي من الموسيقى الإحساسات

 أشهد أن الزمانو »
 يخبئ لي سنبلة
 يغني المغني
 الغرباءعن النار و 

 ان المساء مساءكو 
 «ان المغني يغنيكو 

 :ترجمة أسوارو 
 ه زمانكدهم و گواهی می
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 ای نهان داردخوشه
 خواندآوازخوان آواز می

 ی آتش و غريبگاندرباره
 و شامگاه شامگاه بود
 خواندو آوازخوان آواز می

 (.996–998، ص 7287أسوار، )
 ، باستثناء الشطر الثاني الذيالموسيقى الجميلة لشعر درويش قد تلاشت تمامًا في الترجمةمن الواضح أن 

یظهر تجدر الإشارة إلى أن هذا الخلل  .مجردة تمامًا من الإيقاع والموسيقى، أما بقية الأسطر فهي يحمل شيئًا من الوزن 
ذوق ، ولديهم هم في الغالب من الكتّاب المعروفین – كما ذُكر سابقًا –، لأن المترجمين بشكل أقل في النصوص النثرية

 .مقارنة بالشعر أنجح في مجال ترجمة النثر، ولذلك فإنهم أدبي كتابي
 فقدان مقدمة الترجمة -6-1-4

ة مسائل التعريف بالمؤلف أول ما ينبغي أن تتضمنه المقدمة هو  .المقدمة الجيدة لأي ترجمة يجب أن توضح عد 
تعريفه للقارئ. و  تقديم الكاتبالذي تم ت ترجمة نصه. بعبارة أخرى، على المترجم أن يُظهر براعته في  )الشاعر أو الكاتب(

مة جي دة ومُقنعة، يستطيع إلى حد  كبير أن   .القارئ على مواصلة القراءة يغري فبمقد 
 .رجمةعه المترجم في التالذي اتب توضيح المنهج أو الأسلوبالنقطة الثانية التي ينبغي أن تُذكر في المقدمة، هي 

الأمور تُعد  تم  إنجاز النص. فهذه طريقة أو استراتيجية ترجمية، وبأي ما الهدف من الترجمةعلى المترجم أن يُبي ن للقارئ 
 .حقوق القارئ الأساسيةمن 

مات كتب الترجمة المعنية بأدب المقاومة – للأسف –ولكن   .لً نجد أثرًا لأي  من هذه الأمور في مقد 
لً تتطرق ، بل وحتى تلك التي تتضمن مقدمة، "لً تحتوي أصلًا على عنوان باسم "مقدمة المترجمالكثير من هذه الكتب 

يهتم مل ، لأنه يرى نفسه أمام مترجمينصرف القارئ منذ الصفحات الأولىولهذا السبب،  .بتاتًا إلى النقا  المذكورة أعلاه
 .بأبسط حقوق القارئ 

 
 الموضوع -6-1-5

رم ، موضوع لً يهيتمتع بموضوع مناسب وفع الهو اختيار نص  الأسس الجوهرية في كل عملية ترجمةمن 
تحمل "تاريخ وبهذا المعيار، يمكن اعتبار موضوع أدب المقاومة من المواضيع التي  .بمرور الزمن ولً يفقد جمهوره

اغم مع المزاج العام أو الثقافة السائدة لدى اللغة خصوصًا عندما يكون مترجمًا من لغة أخرى، ولً يتن ،صلاحية" محددًا
تنتهي الحروب والظلم وبمجرد أن  ،لً يناسب فترات السلم والرخاءبعبارة أخرى، فإن هذا النوع من الشعر  .الهدف

 .للناس لعاموق امكان في الذيُركن في زوايا المكتبات، ولً يُستفاد منه إلً في الدراسات والبحوث، ولً يعود له ، والصراعات
ارئ ، كما أن القلً ينسجم مع أزمنة البهجة والفرحالذي يميز هذا الأدب،  الطابع الحزين والمؤلمفضلًا عن ذلك، فإن 

ادرة ن، لً يُقبِل على الأدب المفعم بالحزن والألم، إلً في مناسبات يبحث عن أدب  مريح  للنفس أو مبهجالإيراني الذي 
فلا  ،عزوفين عن ترجمة هذا النوع من الأدب، يُثب ط حماس المترجمين ويجعلهم الجمهور العزوف من قِبلهذا  .وخاصة

كتب مترجمة منسية  :النتيجة هي ما نراه حاليًا، والذي إن تحقق، فإن دافع الدعم الحكومي أو المؤسسييتبقى لديهم سوى 
 :مثالًً جيدًا لتوضيح هذه الإشكالية زياد توفيق زيانويُعد  هذا النص الشعري للمترجم  .في زوايا المكتبات

 الصوت الأول
 اليوم مات "عو اد" على الإسفلت
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 بمعول على كتفه،
 ورغيف خبز بيده،

 (.24هـ.ش، ص 7212، )زياد !!جاءت ثلاث رصاصات تصفر من جهة الحقل
 .ود درويشأعمال محمالكثرة اللافتة لترجمات ولفهم أثر هذا الموضوع على الترجمة، ينبغي الًلتفات مجددًا إلى 

شاعر فهو  قط،ف لً يقتصر على المقاومةفي مجال الترجمة يعود إلى كون شعره  تفوقه على أقرانهويبدو أن السبب وراء 
يجعل ، وقد استطاع من خلال هذا الفن أن حب متشابك مع الوطن ومع الناسإنه  .يتدفق بقوةوالحب في شعره  ،الحب

 ،يلجأ المترجمون إلى ترجمة شعره بحماسولهذا السبب،  .ينحصر في زمن أو مكان معي ن، لً شعره خارج حدود الزمان
 .يستمتع القارئ بقراءة تلك الترجماتوكذلك 

 الفنية )الأدبية( الياتكالإش -6-2
 .للنصوص المترجمة حي ز الأدبيةالفئة الثانية من أضرار ترجمة أدب المقاومة، ينبغي البحث عنها في 

 .ية الترجمة ذاتهاعمل، بل تظهر أثناء تعود إلى المبادئ الأساسية للترجمةلًالفنية" هي تلك التي  الياتكالإش" والمقصود بـ
ى المستو ، والمستوى التركيبي )البنيوي(، المستوى المعجمي )اللفظي( :تندرج ضمن ثلاثة مستويات الياتكالإشوهذه 

 .الدلًلي )المعنوي(
 )اللفظي(المستوى المعجمي  -6-2-1

 الخطأ في اختيار المعادل المعنوي التي تظهر على مستوى المفردات تشمل، على سبيل المثال،  الياتكالإش
 .في كل الترجمات الأكثر شيوعًاوهي من  ،المناسب

 التعمد في استخدام مفردات فارسية قلیلة التداول -6-2-1-1
تعمد بعض تُلاحظ ظاهرة  –شيوعًا  الياتكالإشوالتي تُعد  من أكثر  – الترجمة الخاطئة للكلماتإلى جانب 

ائعة كلمات عربية شبدلًً من  ،كلمات فارسية مهجورة أو قليلة الًستخدامباستخدام  المترجمين في ترجمة أدب المقاومة
ولتوضيح هذه  !رس بالفطرةهذه الظاهرة أكثر انتشارًا بين المترجمين غير الفُ واللافت أن  .في اللغة الفارسية ومتداولة

 :النقطة، نستعرض بعض الأمثلة
 :يترجم مقطعًا من قصيدة "في الحصار" لمحمود درويش على النحو التالي بیدجالمترجم 

 شوی اگر درخت نمی
 سنگ باش

 لبريزِ آبديدگی
 (71هـ.ش، ص 7287بيدج، )

 :فيترجم نفس المقطع كما يلي شناسحقأما 
 !من و اگر درخت نيستی، محبوب

 سنگ باش
 !سرشار از رطوبت، سنگ باش

 (71هـ.ش، ص 7281)درويش، 
أكثر شيوعًا في حين أن "رطوبت" كلمة  ."رطوبت"بدلًً من كلمة  "كلمة "آبديدگیوكما يتضح، استخدم بيدج 

السيوف التي تُستخدم غالبًا لوصف  ،"أكثر من "آبديدگی تتناسب مع السياق الشعري للقارئ الفارسي، كما أنها  وأسهل فهمًا
حرص بيدج على استخدام مفردة وبالتالي، فإن  .بعد تمريرها بالنار والماء )أي أنها لً تُوصف بها الحجارة عادة( والمعادن
 .معنى بعيد عن قصد الشاعر الأصلي، بل وإدخال القارئ في إساءة المعنى الشعري أد ى به إلى  فارسية
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 :"موج"بدلًً من كلمة  "خیزاب"، حيث استخدم كلمة سوارموسی أجمة مثال آخر نجده في تر 
ا تروح مع الموج ا تجيء مع الموج، عك   (.999هـ.ش، ص 7287أسوار،  . )عك 

ا با خيزاب می ا با خيزاب میعك   (.991نفس المصدر، ص ) !رودآيد، عك 
 الأكثر استخدامًا والأكثركما نرى، المترجم استخدم "خيزاب" بدلًً من "موج"، على الرغم من أن "موج" هي الكلمة 

 غير شاعريةعلى الأذن الفارسية، كما أنها  كلمة نادرة الًستخدام وغريبةأما "خيزاب"، فهي  .في اللغة الفارسية شاعرية
زوفه عن ع، ما يؤدي إلى منفرًا للقارئ ، ويجعله يضعف من قيمة النص المترجمإن استعمال هذه الكلمات الغريبة  .إطلاقًا

 .التفاعل مع النص
 التدخلات والتصرفات الصرفية غیر السليمة -2-1-2- 6

مة لأدب المقاومة، هي   التدخلات الصرفية غير السليمةمن المشكلات الأخرى التي تُشاهد في الترجمات المقد 
 :هذه المشكلة، انظر إلى المثال التاليلتوضيح  .في المفردات
 .نا وَرَق علی وشك السقو  مع المطرأيام
 :الترجمة

 (.911هـ.ش، ص 7287أسوار، . ) ی فرو افتادن با باراندر آستانه روزانِ ماست، برگی
)جمع شب(  شبان ت إلى جانب كلمةلً تبدو جميلة أو مناسبة هنا، إلً إذا جاء )جمع روز( «روزان»كلمة 

لً يوجد مبرر لصياغة  ؟«روزان»)أيامنا( أجمل وأشعر من « روزهای ما» فهل لم تكن عبارة .لتكتمل الصورة الشعرية
تضررا إضافةً إلى ذلك، فإن المعنى والدلًلة   .نادرة وقليلة الًستخدامجمع "روز" بهذه الطريقة باستخدام "ان"، لأنها صيغة 

 :في الجملة بعكس المبتدأ والخبرم في هذه الترجمة، حيث قام المترج أيضًا
وهذا التقديم والتأخير غير  !"ی فرو افتادن...، روزانِ ماستبرگی در آستانه :أصبحت في الترجمة "...أيامُنا وَرَق  "

 .ويؤثر على جمال الصورة الشعرية يُربك المعنى الأصليالضروري 
  المستوى التركیبي )الأخطاء النحوية والأسلوبية( -6-2-2

ا "ت في كتاب :"طريقة الترجمة"لًستعراض هذه المسألة، نكتفي بالإشارة إلى بعض الأمثلة التي وردت في قسم 
   ی خود دچار اضطراب شدممن به نوبه :العبارة التالية أسوار)حتى نعود يومًا ما(، يستخدم " ه برگرديمكهر وقت 

به "على الترجمة، لأن تركيب  أثر النص العربيهذه العبارة تكشف بوضوح عن  (.49هـ.ش، ص 7296كنفاني، )
ای را من هرگز منصفانه بودن نمره :أميرة ضميری مثال آخر من ترجمة  .لً يُستخدم بهذه الطريقة في الفارسية "...نوبه
هـ.ش، ص 7292درويش، ) ردمكمی ارنامه ثبتكه نمرات حميد را در كه وقتی كردم كدادم آن اندازه احساس نمیه میك

كان بإمكانها أن تُعيد  .تركيبًا غير فارسي وغير مألوف)العربي( جعلها تستخدم  بنص المصدرالمترجمة  تتأث ر  (.11
 ردم،كارنامه میكی حميد را وارد ه نمرهكمن تنها موقعی  :صياغة العبارة بشكل أوضح وأفصح بالفارسية، كأن تقول

أي: "لم أشعر يومًا بعدالة الدرجة التي كنت أعطيها كما كنت أشعر  .نمكه دارم انصاف را رعايت میكردم كاحساس می
ل درجات حميد  ."عندما كنت أسج 

 المستوى الدلالي )المعنوي( -3- 6
شيوعًا بين المترجمين. ولمزيد من الإيضاح، نعرض بعض  مواطن الزلليمكن اعتبار هذا المستوى من أكثر 

 :الأمثلة
 :النص الأصلي

 (.76، ص 7611زياد، ) إلً بعض موسيقى توق ع / ريشة ترسم أحلامي و قن ينة حبر كأنا لً أمل
 :الترجمة الفارسية
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 (ز21-76هـ.ش، ص 7212زياد، ) نگارنده رؤياهايم را میكدارايی من مشتی آواز و قلم و دواتی است 
 ف   دلًلة سلبية وانتقاصية)قبضة من / شيء قليل(، وهي كلمة تحمل  "إضافة كلمة "مشتیهنا هو  تحريف دلًليأهم 

 لبسيطةاعتزاز الشاعر بملكيته اوجودها في الترجمة يُشو ه المعنى الأصلي تمامًا. فالنص الأصلي يعب ر عن ف .الفارسية
 .ا لديهيحتقر مبينما الترجمة توحي بنظرة دونية لهذه الملكية، وكأن الشاعر  ،رضاه وقناعته ويُظهر

 إلى جميع العناصر المذكورة )الموسيقى، الريشة، نگارند" )يكتبون(نسبة الفعل "میبالإضافة إلى ذلك، هناك خطأ في 
 .متعلق بالريشة فقطالقنينة(، بينما هو في الأصل 

قل المعنى نمو" )ريشة الرسم( التي توأيضًا، ترجمة "ريشة" بـ "قلم" غير دقيقة، وكان الأنسب استخدام كلمة "قلم
 .الفني الدقيق

-919هـ.ش، ص 7287أسوار، ) !ثمر  علی وشك السقو  عن الشجر / تلك النهاية والبداية والكلام للسفر
911.) 

 !!لامی است، سفر راكآن سرانجام است و آغاز يا  ای در آستانه فرو افتادن است از درختميوه :الترجمة
مما  اختلال في ترتيب مكونات الجملةالترجمة تعاني من  .الترجمة الفارسيةيصعب جدًا على القارئ استخراج المعنى من 

الترجمة لً تنقل تسلسل الصورة الشعرية كما هو في الأصل، بل تُحدث  .وأفقده وضوحه وجماله أضعف المعنى الشعري 
 .وانحرافًا عن نغمة الشاعر الفلسفية حول العلاقة بين النهاية والبداية تشويشًا دلًليًا

 
 مثال آخر:

 (.717، ص 7682دحبور، ) الشجن يا فاتحة الأمل القتال / و فاتحة
 (.44هـ.ش، ص 7211دحبور، ) شنده و آغاز رنجكای آغاز اميدی  :الترجمة

ربما يبدو هذا التحريف  .دون مبرر اميدی" النكرة"إلى  بتحويل "الأمل" المعرفةفي هذه الترجمة، قام المترجم 
أمل معروف فقول الشاعر "الأمل القتال" يُوحي بأنه  .بشكل كبير الحمولة العاطفية والدلًليةبسيطًا، لكنه في الحقيقة يُغي ر 

( تفترض أنه أمل مجهول، وتُفقد كبينما الترجمة بـ "اميدی  –أمل يتكرر ويؤلمه  – ومحدد لدى الشاعر شنده" )أمل  قاتل 
في الترجمة: فقد وردت "اميدی" نكرة  عدم انسجام نحوي والأهم أن هناك  .التي تعم ق أثره الشعري  شارة الشخصيةالإالنص 

 .تنافرًا لغويًا غير مقبولو"رنج" معرفة، مما يخلق 
 

 الثقافية الياتكالإش -6-4
 إهمال البعد الثقافي – فقطوليس في ترجمة أدب المقاومة  –من الآفات الواضحة في الترجمات الفارسية المتوف رة 

ناع لم ينجح بعد في إقرغم الأهمية البالغة لهذا البعد في اللسانيات وعلم الترجمة الحديث، إلً أن الأمر  .في النصوص
فإذا لم تتم الترجمة بشكل سليم، فإنها  عمل ثقافي بامتياز.لدينا بأن الترجمة ليست مجرد نقل لغوي، بل هي  المترجمين
دة في لغات مختلفة تُعد من أبرز  .ثقافة، بل قد تُتلفهالن تبني ال هذا الأمر ، و تحديات الترجمةفالعناصر الثقافية المتجس 

 كلها تدخل ضمن… ينطبق أيضًا على أدب المقاومة. فالعادات، التقاليد، الًصطلاحات الخاصة، الرموز، والأساطير
عند  – من هنا، فإن مهمة المترجم تفرض عليه .مشو هة وغريبةترجمات وإذا أهُملت، فإن الناتج سيكون  .ثقافة النص
غائب في معظم ترجمات الأدب وهذا للأسف  .توضيحات دقيقة في الحواشي أو مقابل ثقافي مناسبتقديم  – الضرورة

 .الفلسطيني المقاوم
 مثال من الشعر:
 !ی جليلای ستاره
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 !ای انجيربن خليل
 پنهان داريدهايتان را ميان شاخه« باجس»ه ك

 !امای ميان سينهوچاپخانه
 !ای سروبنان قدسچ

 روندها راه میاعلاميه
 شعری است« اريحا»و ميان من و 
 .ندكف دستم روزنامه چاپ میكو نابلس بر 

 (.28-21هـ.ش، ص 7212بسيسو، )
لقارئ وغير المفهومة لعدد من المفردات الغريبة في هذه المقطوعة الشعرية التي ترجمها "بيدج"، نلاحظ وجود 

خاصة ومباشرة، مفهومة للقارئ  تحمل دلًلًت ثقافية فلسطينيةوكلها  – "جليل"، "خليل"، "باجس"، "أريحا" :مثل الفارسي
 .دون خلفية ثقافية غامضة تمامًا للقارئ الفارسيالعربي، لكنها 

 :هنا تُطرح أسئلة مهمة
 هل يجب إبقاء هذه المفردات كما هي دون توضيح؟ 
 ألً يُفترض بالمترجم أن يُدرج شرحًا في الحواشي لتفسير هذه الرموز؟ 
  ؟الثقافة الأصلية تُترك بلا جسر تواصليما فائدة الترجمة إذا كانت 

 .أن يُوضح هذه المفاهيم للقارئ، أو على الأقل يُلم ح لمعانيها بطريقة ما واجب المترجمالإجابة واضحة: كان من 
 .ملحوظ في الترجمة فراغ ثقافي، مما أدى إلى يحدث لملكن للأسف، هذا 

 النتيجة -7
 :استنادًا إلى الرسوم البيانية التالية

  الرسم البياني لعدد المجموعات المترجمة في كل  فترة زمنية (أ

 
 .رسم بياني يقارن بين أعمال درويش وأعمال شعراء المقاومة الآخرين (ب
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 .والترجمة الشعريةج( رسم بياني يقارن بين الترجمة النثرية 

 
 :يُمكن استخلاص النتائج التالية

ة إلى ، وذلك استجابةً للحاجبدأت ترجمة أدب المقاومة الفلسطينية في إيران منذ عقد الأربعينات الهجري الشمسي .7
 .تحفيز الجماهير ودعوتهم لمقاومة النظام الشاهنشاهي

 ،بشكل خاص على أعمال محمود درويش وغسان كنفانيمنذ البداية وحتى اليوم، كان اهتمام المترجمين منصبًا  .7
أما ازدياد الإقبال على أعمال درويش في السنوات الأخيرة، فيعود إلى أنه ليس  .شهرتهما العالميةويعود ذلك إلى 

 .حب الوطن –عامرًا بالحب شاعرًا يكتب عن الألم والحزن فقط، بل يتميز شعره بكونه 
ةً بفترة الحرب مقارن أكثر ازدهارًا في السنوات الأولى للثورة الإسلاميةومة الفلسطينية كانت حركة الترجمة لأدب المقا .2

 .المفروضة التي دامت ثماني سنوات
يدج وموسى موسى ب، بظهور مترجمين بارزين مثل بلغت ذروة نشا  الترجمة في عقد السبعينات الهجري الشمسي .4

 .أسوار
م إلً أن هذا النوع من الترجمة لترجمة أدب المقاومة الفلسطينية في إيران، على الرغم من الًمتداد الزمني الطويل ل .1

 .ينجح في تثبيت مكانته بجدارة ضمن الأدب الفارسي ولم يجذب جمهورًا واسعًا من القر اء
 :الترجمة إلى ثلاث فئات رئيسية إشکالياتيمكن تقسيم  .9

o  مبدئية )أُسُس الترجمة(إشکاليات 
o  وأدبية(فنية )لغوية إشکاليات 
o  ثقافيةإشکاليات 

 :المبدئية الياتكالإشأبرز من  .1
o عدم اختيار أسلوب ترجمة مناسب 
o غياب مقدمات تحليلية مناسبة للأعمال المترجمة 
o  بترجمة النصوص الشعرية مترجمين غير شعراء أو أحيانًا من أصول عربيةقيام 
o  الدور الأكبر في تدن ي جودة الترجماتلعبت  الياتكالإشهذه. 

 :فتقع على ثلاث مستويات الفنية الياتكالإشأما  .8
o إصرار المترجمين على "تفريس" النص بشكل مفر  )أي إزالة الطابع العربي منه( :المستوى المعجمي 
o استخدام تراكيب وتعبيرات غريبة وغير مألوفة :المستوى التركيبي 
o لنصتحريف المعاني من خلال تغييرات غير مدروسة في ا :المستوى الدلًلي 
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صلي والنص بين النص الأ لم يسعوا لردم الفجوات الثقافية، يجب القول إن المترجمين البُعد الثقافيوفيما يخص  .6
ير في دون أي شرح أو تفسالهدف، وغالبًا ما نقلوا التعابير والمصطلحات والأعلام ذات الحمولة الثقافية العربية 

 .بين النص والقارئ الإيراني إضعاف التواصل الثقافيمما ساهم في  ،الهامش
 
 
 المصادر والمراجع -

 الفارسية:
هم، سال د مجله ادبيات تطبيقی،، وفلسطين(، بررسی تطبيقی مضامين مشترک ادب مقاومت ايران 7261آريان، حسين، بيرانوند، نسرين ) -7

 .21-6، صص 21ش 
 انتشارات سخن.، تهران، از سرود باران تا مزامیر گل سرخ(، 7287اسوار. موسی، )  -7
 تهران، انتشارات قصيده سرا. ، بهانه،كباد خانه من است، گنجش(، 7287بيدج. موسی، ) -2
 ، تهران، انتشارات حوزه انديشه و هنر اسلامی.ماه موميايی(، 7212بسيسو. معين، ) -4
 سلامی.، ترجمه موسی بيدج، تهران، انتشارات حوزه هنری سازمان تبليغات اشب گرگ(، 7211دحبور. أحمد، ) -1
 ، ترجمه موسی بيدج، تهران، انتشارات حوزه هنری سازمان تبليغات اسلامی.ان در الجلیل می میرندكگنجش(، 7214درويش محمود، )  -9
 بير.ك، ترجمه اميره ضميری، تهران، انتشارات امير یادداشت های غم انگیز روزانه(، 7292درويش محمود، ) -1
 ار و انديشه.كترجمه تراب حق شناس، تهران، انتشارات پي، در محاصره(، 7289درويش. محمود، ) -8
صص  42ی قرآن كريم(، فصلنامه بينات، ش)مبتنی بر ترجمه روش های ترجمه و توصيف زبان شناختی آنها(، 7282قلی زاده، حيدر، ) -6

724-744. 
 ، ترجمه موسی اسوار، تهران، نشر آگه. ه بر گردیمكتا هر وقت (، 7296نفانی. غسان، )ك -71
ارشناسی ارشد، ك، پايان نامه 1662تا  1667ری شعر مقاومت فلسطین از كبررسی فنی، موضوعی و ف(، 7217گنجی. نرگس، ) -77

 دانشگاه تربيت مدرس. 
(، بازتاب انقلاب و مقاومت از منظر قيصر امين پور و سميح 7261نامدای، ابراهيم، بابزاده اقدم عسگر، رحيمی تبار، فاطمه، ) -77

 .778-716، صص 1، ش7، دوره های ادبيات تطبيقی زبان و ادبيات مللپژوهشمجله القاسم، 
 العربية:

 .1، بيروت، دارالعودة  الشعر العربي المعاصر(، 7688اسماعيل . عزالدين، ) -72
 ، بيروت، دارالعودة. 7   شيءٌ عن الوطن،(، 7617درويش .محمود، )  -74
 يروت، دارالعودة.، ب عن الأدب والأدب الشعبي(، 7611زياد . توفيق، ) -71
 ، بيروت، دارالعودة.م وانهضوكادفنوا أموات(، 7611زياد، توفيق، ) -79
 ، يورک هاوس: مؤسسة هنداوي.أدب المقاومة(، 7171شکري، غالي، )  -71
ان، )د.ت نفانی،ك  -78 ان 4ج  املة،كالآثار ال(، غس  سة غس   نفانی ـ بيروت، دارالطليعة للطباعة والنشر. ك، مؤس 
 ، قبرص: در منشورات الرمال.7،   1661-1641الأدب الفلسطیني المقاوم تحت الاحتلال (، 7172کنفاني، غسان، ) -76
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 الترجمة وإعادة الترجمة لرواية "الشيخ والبحر" لعلي القاسمي: مقاربة لسانية تداولية
 د. عزيز المحساني، المغرب

 
 ملخص البحث:

ن، مترجم مسعى ورغبة عارمة لثلة من المترجميتأتي هذه الدراسة لتبحث في الأسباب والدوافع التي تجعل من إعادة نص 
باحثة في جوانب لغوية تخص لغة النص المترجم والمعاد ترجمته، وفي جوانب تداولية تفرض إعادة عمل قد ترجم أكثر 
من مرة، باحثة في مقاصدها، وأثر السياق التداولي الدافع لذلك، بما يلبي أفق توقع القارئ الذي يسعى دائما إلى نص 

رجم يماثل النص الأصلي في لغته، ويحقق ما لم تحققه الترجمات السابقة، ويستجيب لمساعي التكييف الثقافي للنص مت
المترجم، ويوفي بمقتضيات الاقتصاد اللغوي، دون الحاجة للإطناب والتطويل الممل الذي يفقد النص جماليته ومقصديته 

زة، قيقه من خلال اشتغالها على نموذج من النماذج الترجمية العربية المتميالفنية والتبليغية، وهذا الأمر تبتغي الدراسة تح
للمترجم العراقي "علي القاسمي"، من خلال نص بعينه: رواية "الشيخ والبحر"، لإرنست همنغواي، باحثة القيمة المضافة 

 لهذه الترجمة، وموقعها من الفعل الترجمي العربي.
الأدبية فعل تأويلي وإبداعي يتجاوز النقل اللغوي المباشر، إلى إعادة بناء النص في  تنطلق هذه الدراسة من أن الترجمة

 سياق تداولي ولغوي جديد عن السياق الذي أنتج فيه النص الأصلي. وللإجابة عن القضايا والإشكالية المطروحة.
التكييف  –الاقتصاد اللغوي  –حاء الدلالي الإي –إعادة بناء المعنى  –الترجمة الأدبية  –الكلمات المفتاح: إعادة الترجمة 

 أفق التلقي. –الثقافي 
  

Article Title: Translation and Retranslation of the novel “Al-Shaykh wal-

Baḥr” by Ali Al-Qasimi: A Linguistic-Pragmatic Approach 
  

Dr. Aziz El Mahsani, Morocco 

  

Abstract: 
This study investigates the reasons and motivations that drive certain translators to 

undertake the retranslation of previously translated texts. It explores both linguistic aspects 

related to the language of the translated and retranslated text, as well as pragmatic dimensions 

that justify the retranslation of works rendered multiple times. The study examines the 

underlying intentions of retranslation and the influence of contextual factors, in a way that 

meets the reader’s horizon of expectations, as readers constantly seek translations that 

approximate the original text in its language and achieve what earlier translations may have 

failed to accomplish. 

Furthermore, the study addresses issues of cultural adaptation and linguistic 

economy, avoiding excessive verbosity that may undermine the aesthetic and communicative 

value of the text. To achieve these aims, the study analyzes a distinguished example of Arabic 

translation, namely the work of Ali Al-Qasimi, focusing on a specific text: The Old Man and 

the Sea by Ernest Hemingway. It seeks to identify the added value of this retranslation and 

its position within the broader field of Arabic translation. 

The study is based on the premise that literary translation is an interpretive and 

creative act that goes beyond direct linguistic transfer, aiming instead to reconstruct the text 

within a new linguistic and pragmatic context different from that of the original. To address 

the research problem. 

Keywords: Retranslation – Literary Translation – Meaning Reconstruction – Semantic 

Implicature – Linguistic Economy – Cultural Adaptation – Horizon of Reception  
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 مقدمة:
لعل أهم الأسئلة التي قد تعترضنا في قراءتنا لبعض الأعمال الأدبية المترجمة، والتي تمت إعادة ترجمتها ضمن  

 تويج العالمي، وتصنف في خانة الكتاباتاللغة الواحدة لأكثر من مرة، خصوصا تلك التي أصبحت تعتلي منصة الت
القياسية المرجعية في النشر والكتابة في جل أصناف أجناس الكتابة الإبداعية خصوصا الروائية منها، والتي لا يكون 
تصنيفها في الغالب مبرأ من دوافع أو من مقاييس خاضعة لمنطق الهيمنة والتعالي الذي يستغرق الحضارة الغربية؛ حضارة 

جل الأبيض. وحتى تلك الأعمال العالم الثالثية التي كان لبعض روادها قدم سبق في المنجز الإبداعي العالمي، وتم الر 
اختيارها وفق شروط مسبقة تكون فيها هذه الأعمال في غالبها تمجيدا للقيم الغربية، ودعوة للخضوع لهيمنتها الثقافية في 

ن تكون مادة لترجمة للغات العالم، بل يصل الأمر بها إلى أن تترجم لأكثر من قيمها الجمالية والأخلاقية، ما سمح لها أ
مرة في اللغة الواحدة، هي: ما هو الداعي لإعادة ترجمتها؟ وما القيمة المضافة التي قد تجرها إعادة الترجمة، لا على 

 نفسه؟المعرفة العامة أو الخاصة التي ينتمي إليها النص المترجم، بل حتى على القارئ 
لمحاولة الإجابة عن هذه الأسئلة ستسعى هذه الدراسة للبحث في الدوافع والأسباب التي تجعل بعض الأعمال  

الأدبية الإبداعية تترجم لأكثر من مرة وعلى يد أكثر من مترجم، وتعيين القيمة المضافة لهذه الترجمة المتعددة للنص 
الأعمال الأدبية العالمية التي نالت حظوة خاصة في الكتابات السردية الحديثة، الواحد في اللغة نفسها، وذلك من خلال أحد 

 The Oldوقُدمت نموذجا لأعمال روائية فيما يسمى بالرواية الجديدة، وهي "رواية الشيخ والبحر" أو "العجوز والبحر" )
Man and the Sea( "للروائي الأمريكي "إرنست ميلر همنغواي )Ernest Miller Hemingway والتي تعد واحدة ،)

من روائعه الإبداعية إلى جانب "وداعا للسلاح" و"ثلوج كلمنجارو" وغيرها. والتي حاز همنغواي بفضلها على جائزة نوبل 
في الأدب، وجائزة بوليتزر الأمريكية، لأستاذيته في فن الرواية الحديثة ولقوة أسلوبه، كما يظهر ذلك بوضوح في رائعته 

بحر"، وجاء في تقرير لجنة التحكيم لجائزة نوبل، من خلال ترجمة لأحد الرموز الأدبية والترجمية في العالم "العجوز وال
 .[i]العربي وهو "علي القاسمي"

تنطلق الدراسة من أن الترجمة الأدبية فعل تأويلي وإبداعي، يتجاوز النقل اللغوي المباشر إلى إعادة بناء النص في سياق 
يد عن السياقات التي أنتج فيه النص الأصلي. إلا أنه بمرور الوقت وتعدد الترجمات للنص الواحد، تبرز تداولي ولغوي جد

ظاهرة "إعادة الترجمة" بوصفها محاولة لتجاوز نقائص الترجمات السابقة، أو تقديم قراءة جديدة للنص الأصلي، أو تقديم 
ي ن المترجمين لإبراز قدراتهم وإمكانياتهم وتمكنهم اللغوي والثقافترجمة قياسية وأصيلة عن الأصل، أو ميدانا للمبارزة بي

في لغة وثقافة النص الأصلي، ولغة وثقافة النص المترجم. فإنه من المعلوم أن رواية "الشيخ والبحر" قد حظيت بعدد من 
 .تهاتي تقف وراء إعادة ترجمالترجمات العربية المتباينة، الأمر الذي يثير سؤالاا حول الدوافع الجمالية والمعرفية ال

وللإجابة عن هذه الإشكالية وتقريبها تتناول الدراسة نموذجا ترجميا بعينه، لبحث هذه الدوافع والحاجات، والقيمة  
المضافة للفعل الترجمي من حيث فعل إعادة عمل قد ترجم أصلا، وصل إلى قارئه العربي من أكثر من جهة. وهنا يمكننا 

علق بجنس ونوع العمل المترجم، بين نصوص يكون الهم فيها مركزا على نقل المضامين والمحتويات طرح إشكال ثان مت
المعرفية مثل نصوص تتناول العلوم البحثة، كالرياضيات والفيزياء والعلوم الطبيعية، إلخ، ونصوص ثانية يكون الأمر فيها 

ية، من أساليب وإيحاءات وتقنيات في الكتابة. والقصد هو اشتغالا باللغة وعلى اللغة، من خلال العناصر الفنية والجمال
النصوص الأدبية الإبداعية من نصوص شعرية وسردية، ورهان لتحقيق مقتضيات تداولية محددة يأتي على رأسها تلبية 

دقتها و أفق توقع القارئ. حيث أن المترجم هنا يكون أمام اختبار صعب، وتحدي كبير، في أن يحافظ على جمالية اللغة، 
 في التعبير، ويصون المتخيل الإبداعي من أي تشويه أو تحريف، ويحقق مقصدية الكاتب.

بوصفها تجربة ترجميّة حديثة تسعى إلى إعادة تقديم رواية "الشيخ  في هذا السياق تبرز ترجمة "علي القاسمي" 
والبحر" للقارئ العربي، مما يطرح إشكالاا نقدياا يتمثل في طبيعة العلاقة بين النص الأصلي والترجمة وإعادة الترجمة، 

نقل روح كتابة "همنغواي"، و ومدى قدرة إعادة الترجمة على تقديم نص أكثر دقة وفاءا للأسلوب السردي المكثف الذي يميز 
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نصه الأصلي بعيدا عن الاكتفاء بالمعنى الحرفي، وتحقيق مقصديته الأصلية في تصوير الصراع الوجودي، ومنح القارئ 
متعة وجمالا بنفس المتعة والجمال الذي يمنحه النص الأصلي لقارئه في لغته الأم، وتنقله ليعيش في نفس عالم الرواية 

: فية دون إحساس بالغربة، وتربطه بسياقه التداولي: البيئة الكوبية مقابل البيئة العربية، والسياق الموقفيبكل حمولته الثقا
 علاقة بطل الرواية بالبحر وبمن وما حوله.

وللإجابة عن هذه القضايا والإشكالية، سوف نحاول أن نجيب عن الأسئلة الآتية: إلى أي حدّ تمثّل إعادة ترجمة  
والبحر" ل"علي القاسمي" إعادةَ بناءٍ لنص يماثل النص الأصلي؟ وهل هي قادرة على تجاوز اختلالات  رواية "الشيخ

الترجمات العربية السابقة، بإعادة تمثيل الخصائص اللغوية والأسلوبية والسردية والتداولية لكتابة "همنغواي"؟ وإلى أي حد 
افة في لغته دون إحساس بالغربة الناشئة عن فواصل اللغة والثق استطاع المترجم تقريب القارئ العربي من النص الأصلي

 بين عالم الروائي وعالم القارئ؟
أما أهمية هذه الدراسة فتنبع من جملة من الاعتبارات العلمية والمعرفية ذات الصلة بدراسات الترجمة واللسانيات  

 التداولية، ويمكن إجمالها فيما يأتي:
تساهم الدراسة في إثراء البحث في إشكالية إعادة الترجمة من منظور لساني تداولي، من خلال  الأهمية النظرية:

الكشف عن طبيعة العلاقة بين الترجمة الأولى وإعادة الترجمة، بوصفهما عمليتين تأويليتين تختلفان في إعادة بناء 
لاحقة على ، بما يبرز مدى قدرة الترجمة الالمعنى، وتعيدان تشكيل العلاقة بين النص الأصلي وسياقاته التواصلية

 استيعاب البنية اللغوية والوظائف التداولية للنص.
تقدم الدراسة تحليلاا لسانياا تداولياا تطبيقيا لإعادة ترجمة رواية "الشيخ والبحر" كما أنجزها "علي  الأهمية التطبيقية:

ضمنية، ة والأسلوبية، ورصد كيفية إعادة تمثيل المعاني الالقاسمي"، بما يتيح تتبع الاختيارات المعجمية والتركيبي
 والكشف عن الفروق بين هذه الترجمة والترجمات العربية السابقة في ضوء معايير لغوية وتداولية دقيقة.

تساهم الدراسة في تحليل كيفية انتقال الخصائص الأسلوبية لكتابة "إرنست همنغواي"، القائمة  الأهمية النقدية:
الاقتصاد اللغوي والتكثيف والإيحاء إلى اللغة العربية، من خلال فحص مدى قدرة إعادة الترجمة على الحفاظ على 

على هذه الخصائص، وإبراز ما تطرحه من إشكالات تتعلق بإعادة بناء البنية الأسلوبية، والتوازن بين التصريح 
 والإضمار في الخطاب الأدبي المترجم.

ح الدراسة فهماا أعمق للكيفية التي يُعاد بها تشكيل المعنى عبر تعدد الترجمات، من خلال تتي الأهمية المعرفية:
تحليل الاختلافات في التأويل اللساني والتداولي للنص، وما ينتج عنها من تنوع في تمثيل الخطاب الأدبي داخل 

ا لاختلاف أفق التلقي والسياقات الثقافية والتواصلي  ة.الثقافة العربية، تبعا
تسلط الدراسة الضوء على دور إعادة الترجمة في تجديد حضور الأعمال الأدبية العالمية داخل  الأهمية الثقافية:

الثقافة العربية، ليس فقط من خلال نقلها لغوياا، بل عبر إعادة تكييفها تداولياا بما يتلاءم مع تحولات اللغة وذائقة 
  اصلية وقدرتها على إنتاج المعنى في سياقات جديدة.المتلقي، بما يضمن استمرار فاعليتها التو 

I.    إعادة ترجمة "الشيخ والبحر": سؤال القيمة والمنجز 
إن الترجمة في تعريف من تعاريفها، هي ممارسة عملية صريحة، تبحث في عمليات الفهم والتأويل والإنشاء التي ينطوي 

. [ii]أخرى، وتُتَّبع في هذا النقل طرائق وأساليب مقررة وقواعد وقوانين محددةعليها نقل القول من لغة إلى قول نظير في لغة 
والترجمة هي حاجة من الحاجات التواصل التي تقتضيها المقامات التخاطبية بين الأجناس مختلفة اللغة، وتحصل لدى 

طتين الإسلامية العربية، يمر من نقممارسيها جملة من المنافع المادية والمعنوية. وسياق تطور فعل الترجمة في الحضارة 
أساسيتين: الأولى مؤسسة، والثانية مستأنفة. الترجمة المؤسسة كانت في العصر العباسي باعتبارها فعلا مؤسسيا، أما 
كونها سلوك أفراد فهو سابق عن ذلك في العصر الإسلامي والأموي، وكما هو معروف أن المأمون أسس بيت الحكمة 

لنقل مجموعة من العلوم والمعارف والفنون إلى الفضاء العلمي والثقافي الإسلامي العربي. أما المرحلة الذي فتح المجال 
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الثانية فكانت مرحلة مستأنفة مع عصر النهضة وقد أسهمت بشكل عملي في نقل أثار أدبية وغير أدبية مع الترجمات 
 الأولى التي قام بها كل من رفاعة الطهطاوي في مدرسة الألسن.

ساهمت الترجمة في مرحلتها الثانية عصر النهضة وما بعده من نقل عدد كبير من روائع الأعمال الأدبية من  
لغات مختلفة، لكن كما هو معلوم أن الترجمات ظلت تتروح بين الجودة والرداءة، وخاضعة لمنطق السوق والتنافس بين 

يلية وقلة منهم من كان يحمل هم الترجمة التأص إلى العربية، المترجمين على الفوز بالسبق في نقل بعض الأعمال الرائدة
التي تراعي القيم المرجعية للمجالين التداوليين المنقول منه والمنقول له. هذا الأمر ترتب عنه إعادة ترجمة مجموعة من 

حقل الترجمة أو للمتتبع لالأعمال الأدبية في فترات متباعدة، بل حتى في فترات متقاربة زمنية. وأصبح هذا العالم يظهر 
 القارئ الشغوف بالأعمال المترجمة، أمرا لا مبرر له، ومحط سؤال عن حقيقة إعادة الترجمة للعمل الواحد أكثر من مرة.

هذا السؤال نطرحه على ترجمة لعمل أدبي رائد في مجال الرواية، هو رواية الشيخ والبحر للكاتب الأمريكي إرنست  
ا إلى العربية مجموعة من المترجمين كان آخرهم المترجم العراقي علي القاسمي، الذي تصدر للجواب همنغواي، والتي نقله

 على هذا السؤال في دراسته القيمة: "في إعادة ترجمة الأعمال الأدبية المترجمة".
  
 القيمة الأدبية والفنية لرواية "الشيخ والبحر"، وترجمتها:. 1

للقارئ لأي عمل أدبي مترجم للغة من اللغات أكثر من مرة: ما الحاجة والداعي إلى إن السؤال الذي قد يتبادر  
إعادة ترجمته بعد أن تمت ترجمته؟ بل السؤال يكون أكثر استغرابا أو نقول استنكارا لمن يسمع بأن عملا ترجم أكثر من 

إلى بيان الدواعي الحقيقية إلى إعادة  مرة، وكأن الأمر ضرب من العبث ومضيعة للجهد والوقت. وهنا تكون الحاجة ماسة
ترجمة عمل أدبي أو غيره، لأكثر من مرة في لغة نفسها. وهو الأمر يسري على رواية "الشيخ والبحر" في العربية. الجواب 

له  لعن سؤال: ما الداعي لإعادة الترجمة؟ يمكننا أن نتوقف عنده مع الناقد الأدبي المغربي عبد السلام بنعبد الله في مقا
بعنوان: "إعادة الترجمة، لماذا؟ يقول: "نعلم أن إعادات الترجمة أمر يجري به العمل عند كثير من اللغات، والحية منها 
على وجه الخصوص. فلماذا تعاد الترجمة؟ الجواب المباشر الذي قد يتبادر إلى الذهن هو أننا إذ نعيد الترجمة، فمن أجل 

وفرة قد ارتكبته من "أخطاء"، وما قد يكون اعتراها من نواقص، مفترضين أن الأصول إن تدارك ما قد تكون الترجمات المت
كانت تظل "شابة"، فإن الترجمات "تشيخ". يسلم هذا الموقف أن تاريخ الترجمة يعرف تقدما، وأنه بإمكاننا دوما أن ننجز 

ة، ولا عتبر أن الأصول ثابتة لا تعرف حركترجمة تفوق سابقاتها قيمة. لكن أكثر فرضيات هذا الموقف أهمية هو أنه ي
. إن إعادة لترجمة إن كانت هي عادة قد جرت عليها دور النشر من باب التسويق، [iii]تتعرض لقراءات وتأويلات متحولة"

فما إن تصدر ترجمة لنص أجنبي وتلقى رواجا، وما إن ينتهي عقد ترجمته إلا وتسرع إلى البحث عن مترجم يعيد ترجمة 
ل، فإن الترجمة في أحيان أكثر ارتباط بما هو معرفي وثقافي وحرص على ربط القارئ بالنص الأصلي بدرجة أكثر العم

دقة، مع تطويع لغة الترجمة وبنيتها المعرفية والأدبية الفنية لنقل هذا العمل المترجم، دون إخلال بمضامينه وعناصره 
ثير ولية، أي البحث عن الترجمة المثالية المفقودة الممتنعة. وهذا ما يجعل كالفنية والأسلوبية، ولا بمقتضياته ومطالبه التدا

من الأعمال تعاد ترجمتها، خصوصا تلك التي تحمل قيمة فنية وفكرية في لغاتها الأصلية، أو تكون كتابات مؤسسة 
 ومركزية في مشاريع فكرية وأدبية.

بهذا المقتضى يصبح داعي القول إن إعادة الترجمة تجاوز للأخطاء الترجمية التي وقعت في ترجمة سابقة أمرا  
هامشي وجانبي، ولا يحظ بالأهمية، والأمر لا يحتاج لاستغراب أو استنكار. وهذا الأمر الذي يؤكد عليه عبد السلام بنعبد 

صل تعديل ترجماته. ولعل هذا ما دفع فالتر بنيامين إلى أن يقول، إن الله بقوله: "لا غرابة إذن أن يترتب عن تحول الأ
النص، ما دام حيا، فهو يُترجم، وتعاد ترجمته. لذا علينا أن نستبعد الاكتفاء بالقول إن تعديل الترجمات يرمي أساسا إلى 

الترجمة  اب والخطأ معيارين لجودةتجاوز "أخطاء" الترجمات السابقة. ربما ينبغي لفهم تحول الترجمات أن نتخلى عن الصو 
أو رداءتها. فليست هناك ترجمات خاطئة وأخرى صائبة. ربما يمكننا أن نكتفي بالقول في هذا الصدد، إن هناك ترجمات 
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غير ملائمة، وأخرى أكثر ملاءمة. ملائمة ليس للنص الأصلي فحسب، بل ملائمة للسياق الذي يظهر فيه، واللغة التي 
 .[iv]تُوَظف لنقله"

السؤال نفسه وقفت عنده الباحث الفلسطينية "راوية جنيدي" في دراستها المعنونة ب: "إعادة النظر في فرضية إعادة  
، معتبرة أن إعادة الترجمة عملية [v]الترجمة: تحليل مقارن للسمات الأسلوبية في ترجمتين عربيتين لرواية الشيخ والبحر"

إلى تعدد النسخ الترجمية للنص الواحد. وهي ظاهرة شائعة في الأدب، إذ تُسهم إعادة نقل نص سبق ترجمته، ما يؤدي 
في تنويع القراءات والتأويلات، رغم ما يحيط بها من جدل نظري. وتشير بعض التصورات إلى أن الترجمة الأولى تميل 

أكثر من النص  إلى الاقتراب إلى تكييف النص مع ثقافة اللغة الهدف وتخفيف غرابته، في حين تسعى الترجمات اللاحقة
 .الأصلي واستعادة خصائصه الأسلوبية والثقافية

أما فيما يتعلق بفرضيات إعادتها، فترى أن هناك رؤى تفترض أن الترجمة الأولى تكون أكثر ارتباطاا باللغة الهدف،  
الترجمة  كما أنه يُنظر إلى إعادة بينما تكون الترجمات اللاحقة أكثر وفاءا للأصل، غير أن هذه الفرضية تظل محل نقاش.

راها أما دوافع إعادة الترجمة، فهي ت .بوصفها عملية تصحيحية أو ترميمية تعالج أوجه القصور في الترجمات السابقة
متعددة منها: تقادم الترجمات مع الزمن، وتغير المعايير اللغوية والثقافية، وظهور طبعات جديدة للنص الأصلي، أو الرغبة 

ا بعوامل خارجية مثل الاعتبارات التجارية أو السياسية، أو باهتمام المترجمين في ت قديم تفسير جديد له. وقد ترتبط أيضا
 .[vi]بإبراز القيمة الفنية للنص الأصلي

وبالرغم من كل ما قد يقال عن الدواعي والأسباب حول الدوافع الحقيقية لإعادة ترجمة عمل ما أكثر من مرة، فإن  
الفعلية للعمل نفسه هي من تفرض نفسها على جموع المترجمين، لترجمته وإعادة ترجمته، بل قد يكون الأمر مدارا  القيمة

للمنافسة بينهم لحيازة لقب أحسن ترجمة، وأقدر وأمكن مترجم. خصوصا حينما يرتبط اسم المترجم بعمل له قيمته المعرفية 
رواية الشيخ والبحر"، وتصدر علي القاسمي لترجمتها. وقبل البحث في  والفنية. وهذا الأمر قد نجده يبرر تعدد ترجمة

الأسباب والدواعي التي دفعته من وجهة نظره الشخصية، والإضافات التي اختصت بها ترجمته. سنقف أولا عند القيمة 
 الأدبية للرواية، والإحاطة بأهم ترجماتها العربية.

 قيمتها الأدبية والفنية:    أ.
عن القيمة الأدبية لرواية الشيخ والبحر في الأدب العالمي والغربي منه خصوصا، فالرواية تُعدّ من أهم  بالحديث 

الأعمال في الأدب العالمي الحديث، وقد حظيت بقيمة أدبية عالية على مستويات متعددة، وهو ما تؤكده الدراسات النقدية 
دبية الكبرى المحصل عليها. ويمكننا أن نصحر نحدد قيمتها الأدبية التي أنجزتها حولها بلغات متعددة، قيمة الجوائز الأ

 ومكانتها في المنجز الإبداعي والروائي العالمي من خلال ما يلي:
مؤسسيا، من خلال جملة الجوائز المحصل عليها،  الاعتراف العالمي وتأكيد على قيمتها الأدبية مؤسسيا ونقديا:

، وكانت سبباا مباشراا في منح همنغواي جائزة نوبل في الأدب 3591اية سنة فالرواية حظيت جائزة بوليتزر للرو 
 Time. ونقديا من خلال دراسة نقدية قيمة أشادت بهذا المنجز الروائي، فقد وصفتها مجلة "3591سنة 

Magazine عند صدور الرواية بأنها "تحفة فنية" 3591" الأمريكية في إحدى مراجعاتها النقدية سنة ،
(masterpiece عودة قوية لـهمنغواي، وذروة نضجه الفني، كما عدها نقاد "ذروة أعماله"، فهي في نظر النقاد ،)

ليست مجرد رواية قصيرة، بل نصّ تأسيسي في الأدب الحديث يجسد جوهر التجربة الإنسانية في أقصى تجلياتها 
دب العالمي في القرن العشرين، وأحد الرمزية. وهذا الاعتراف المؤسسي والنقدي يضعها ضمن كلاسيكيات الأ

 .[vii]روائع الرواية الجديدة
ا لما يُعرف بـأسلوب همنغواي التقشّفي ) (، حيث Iceberg Styleالقيمة الفنية والأسلوبية: تمثل الرواية نموذجا

تعتمد على البساطة اللغوية، والاقتصاد في التعبير، والعمق الرمزي غير المباشر، وقد اعتُبر همنغواي من رواد 
الكتابة الروائية الجديدة، وأحد من أفضل كتاب الرواية الأمريكية بفضل هذا العمل. إن قيمة عمل إرنست تتمثل 
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ذبية، وأبعاد وجودية وإنسانية، فتحت الباب أمام قراءات في تحويل موضوع هامشي أو يومي إلى موضوع ذو جا
وتأويلات متعددة، يتقاطع فيها الإنساني بالمحلي. إنه استطاع أن يحول حدثا بسيطا "صياد وسمكة" عمل فني 

 غني بأبعاد متعددة.
ا رمزياا صبح نصا تشير الدراسات الأدبية إلى أن الرواية تتجاوز الحكاية الواقعية لت العمق الرمزي والفلسفي:

ا، تمثل فيه شخصية "سانتياغو" الإنسان في صراعه مع قوى الطبيعة، وحتميات القدر والشيخوخة. كما  مفتوحا
تجسد الرواية فكرة مركزية كمونية مؤداها أنه يمكن للإنسان أن يفشل، لكنه لا يُهزم. كما أن الرواية أخذت تأويلات 

مسيحياا يجسد المعاناة والفداء، وتضحية من أجل الخلاص. أما في القراءات دينية، ففُسرت الرواية بوصفها رمزاا 
الفلسفية فنظر إليها باعتبارها نصا يحمل تأملاا وجودياا قريباا من الفلسفة الوجودية عند رائديها: ألبرت كامي 

(Albert Camus( وجون بول سارتر ،)Jean-Paul Sartreهذه الأبعاد المتعددة لنص الرواي .) ة أولا تكشف
عن عمقها وقدرة كاتبها ونجاحه في كتابة نص روائي غني وثري، ومن جهة أخرى قابليته للقراءات المتعددة، 

 .[viii]وهذا معيار أساسي في الكتابة الإبداعية، والروائية خاصة
قيما فردية جسدتها  رحتحمل الرواية ثراء قيميا وإنسانيا كبيرا، تفيض به أحداثها. فهي تط البعد الإنساني الكوني:

الشخصية الرئيسية للرواية "سانتياغو"، بطل ملحمي يقاتل قدره وحتمية الطبيعة بذرعين عاريتين ووسط بحر لجي، 
وأخطار قاتلة في وسطه، وأجوائه. بذلك تجسد الشخصية قيما إنسانية عميقة، منها: الكرامة، والصبر، والإصرار، 

الانتصار والهزيمة. لذلك عدة الرواية تجسيدا وتعبيرا عن معاناة الإنسان المعاصر،  والثقة، والعزلة، والأمل، وجدلية
ا إنسانياا شاملاا   .[ix]لذلك تُدرّس في المدارس والجامعات عالمياا بوصفها نصا

إن قيمة الأعمال الفنية الخالدة لا تقف عند جيل أو عصر، بل هي نصوص ممتدة في  التأثير والاستمرارية:
والمكان، وعابرة للغات والثقافات، إذا ما نظرنا إلى الأثر والتأثير الذي أحدثته الرواية، لا بد أن نقر بأنها الزمان 

فعلا من هذه الأعمال الأدبية الخالدة والمميزة. فقد تُرجمت إلى عشرات اللغات وعرفت انتشارا عالمياا بسرعة كبيرة 
دية، وتحولت إلى أعمال فنية سنيمائية ومسرحية، واستمرت قراءتها منذ صدورها، وحفلت بها المحافل الأدبية والنق

ودراستها على نطاق واسع لعقود، وتُعد من أكثر النصوص حضوراا في الدراسات السردية، فهذا يدل على استمرارية 
 .[x]تأثيرها، ومكانتها في الحقل الثقافي العالمي

 اللسانين: الإنساني والعربيالمنجز الترجمي للشيخ والبحر بين     ب.
إن من معايير العالمية في الأدب بالإضافة للفوز بأرقى الجوائز الأدبية العالمية في الشرق والغرب، هو ترجمة  

العمل الأدبي لعدد من لغات العالم مما يضمن له انتشارا وشهرة، ويسمح لعدد أكبر من القراء في العالم بقراءته، خارج 
ظر لرواية "الشيخ والبحر"، فما ضمن لها عالمية في الأدب، وشهرة عابرة للحدود، بالإضافة للجوائز لغة تأليفه، وبن

المحصل عليها، وتحويلها لأعمال فنية، وتناولها بدراسة بحثية قيمة في أسوار الجامعات ومراكز البحوث، وعلى صفحات 
إلى لغات العالم، في قارات العالم، من أمريكا إلى أوربا  المجلات والدوريات، هو العدد المهم من الترجمات التي نقلتها

مرورا بإفريقيا وانتهاء بأسيا. ولعل بحث سريع في قواعد بيانات الترجمات الدولية ومكتبات الجامعات الكبرى )مثل قاعدة 
لغات . يكشف هذه العدد المهم من الترجمات في [xi)Modern Language Association]و WorldCatبيانات 

أوروبية: الإسبانية، والفرنسية، والألمانية، والإيطالية، والبرتغالية، والروسية، والبولندية، والهولندية، والسويدية، والنرويجية، 
والدنماركية، والفنلندية، والتشيكية. والأمر عينه في لغات آسيوية: العربية، والصينية، واليابانية، والكورية، والهندية، والأردية، 

البنغالية، والفارسية، ولغات أفريقية: السواحيلية. إن هذه الترجمات في اللغات العالمية رافقتها ترجمات تعليمية موجهة و 
 للأطفال وترجمات جزئية للنص الأصلي في لغات محلية مثلا في أمريكيا اللاتينية وإفريقية.

مين عربية حظ منه ترجمة ونقدا، فتصدر عدد من المترجإن هذا الأثر والتأثير في الثقافات والآداب العالميين كان لل 
 والنقاد إلى نقلها ودراستها، والمكتبة العربية تحفل بترجمات ودراسات نقدية خصصت لهذا العمل القيم، ولما كانت الدراسة 
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لعربية مرتبة على اتسعى البحث في الشق الترجمي لرواية "الشيخ والبحر" في أدبنا العربي، فسنحاول تعداد أهم ترجماتها 
 سنوات صدورها:

ترجمة منير البعلبكي، "الشيخ والبحر"، والتي تُعد من أقدم وأشهر الترجمات العربية، وصادرة عن دار العلم  -
 .3591للملايين، بيروت، سنة 

 .3591نايف عتوم، "العجوز والبحر"، دار الثقافة، بيروت،  -
 .3599العامة للتأليف والأنباء والنشر، القاهرة، سنة  صالح جودت، "العجوز والبحر"، المؤسسة المصرية -
 .3591ترجمة زياد زكريا، "العجوز والبحر"، وزارة الثقافة والإرشاد القومي، دمشق،  -
 .3591أحمد محمد الجمال، "العجوز والبحر"، الدار القومية للطباعة والنشر، القاهرة،  -
 .3511بيروت، بسام منيرة، "الشيخ والبحر"، دار الفكر العربي،  -
 .3519ترجمة فاضل حبيب محسن، "الشيخ والبحر"، المكتبة الحديثة، بيروت،  -
 .3511عبد الكريم ناصيف، "الشيخ والبحر"، دار المدى، دمشق،  -
 .3553موسى غافل، "الشيخ والبحر"، مطبعة وزارة التعليم العالي، بغداد،  -
 3551اللبنانية، القاهرة،  غبريال وهبة، بعنوان "العجوز والبحر"، الدار المصرية -
 .1111سمير عزت نصار، "الشيخ والبحر"، الأهلية للنشر والتوزيع، عمان،  -
 .1111علي القاسمي، بعنوان: "الشيخ والبحر"، موضوع الدراسة، منشورات الزمن، الرباط،  -
 .1139ترجمة محمود حسني، "العجوز والبحر"، آفاق للنشر والتوزيع، القاهرة،  -
 .1113منزلجي، "الشيخ والبحر"، دار التنوير للطباعة والنشر، بيروت، لبنان،  ترجمة أسامة -
ترجمة مجدي عبد الهادي، "العجوز والبحر"، صدرت بالعامية المصرية عن دار تويا للنشر والتوزيع، القاهرة،  -

1111.  
  .1111رة، للنشر والتوزيع، القاهأحمد شلبي، "العجوز والبحر"، ترجمة ثنائية اللغة عربية/ إنجليزية، ببلومانيا  -

إن مما يمكننا تسجيله حول البحث في الترجمات العربية لرواية إرنست همنغوي وجود صعوبات في تتبع مسار  
ترجمة الرواية في أدبنا العربي، ترجع في الأساس لعدم وجود ببليوغرافية محينة للمُترجم من الأعمال الأدبية إلى العربية، 

نقص المعلومات الموجود بين أيدينا فيما يتعلق بالمعلومات عن النصوص المترجمة للرواية، مثلا ذكر  هذا إلى جانب
. أو سنة الترجمة أو فقدان الطبعات الأولى من [xii]م1119م، وترجمة دار أس لعام 3555المترجم في دار التأمين لعام 

غم الرغبة العارمة للمترجمين العرب إلى إعادة ترجمته، بالر النصوص المترجمة. لكن هذا كله لا ينفي تعدد ترجمة النص، و 
من مرور سبعة عقود عن صدورها، وهذا بلا شك يؤكد على مكانة الرواية وجاذبيتها وخلودها، وسعي المتزايد للمترجمين 

 على كتابة نص أقرب للنص الأصلي وأفضل مما قبله.

ميز يساهم في جانب مهم في إغناء حقل الترجمة الأدبية العربية كما أن إعادة ترجمة هذا النص الأدبي العالمي الم 
من جهة تعدد النصوص المترجمة، مما يفتح للقارئ العربية لائحة من النصوص تسمح له باختيار وانتقاء ما يراه أفضلها 

الذي تكون  حقل الأدبيأو أجودها، ومن ناحية ثانية يسهم تعدد التراجم في صقل التجربة الترجمية وإثرائها، خاصة في ال
فيه الترجمة مستعصية وصعبة؛ لما للنصوص الأدبية من أبعاد إيحائية وجمالية ليست للنصوص الأخرى التي تكون 
تقريرية في الغالب خلوا من أي مسحة إيحائية وتتجه إلى مخاطبة العقل، وهو ما يجعلها نصوصا مباشرة، بعكس مثيلاتها 

 والعاطفة في المقام الأول ويكون خطابها غير مباشر.الأدبية التي تخاطب الوجدان 
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II.إعادة الترجمة علي القاسمي للشيخ والبحر: من المفهوم إلى الإنجاز 
إن إعادة القاسمي لترجمة "الشيخ والبحر" هو مساهمة في المنجز الترجمي الأدبي السردي وهو عمل لم ينجزه  

واستيعاب لأسباب ودوافع القيم بها، لذاك فالباحث وفي ترجمته لهذا النص المترجم من دون سابق تصور لهذه العملية 
الروائي، حاول الإجابة عن سؤال القيمة المضافة لترجمة عمل قد ترجم سلفا، من خلال بحثه الملحق بالرواية: "دراسة في 

لعملية إعادة الترجمة، ولترجمة رواية "الشيخ ، الذي هو إجابة تبرز تصوره العام [xiii]إعادة ترجمة الأعمال الأدبية المترجمة"
والبحر" خاصة، والقيمة المضافة لترجمته عن باقي الترجمات السابقة عنها، أي المميز في منجزه الترجمي. إلا أنه وقبل 

اعتباره بالخوض في أسباب إعادته للترجمة والقيمة المضافة المحقق فيها، لا بد من تحديد مفهوم القاسمي لإعادة الترجمة 
أولا فعلا ترجمي، وعمل فردي معزول، يرتبط بمفهوم القاسمي للترجمة عموما، وترجمته لأعمال همنغواي خصوصا، وثانيا 
باعتباره فعلا معادا ضمن جهود جماعية لزمرة من المترجمين، كل منهم يسعى لخلق التميز، وتحقيق الأفضلية. لذلك 

     لترجمة وإعادة الترجمة. سوف نحاول تحديد مفهوم القاسمي لفعل ا
 سؤال الترجمة وإعادة الترجمة عند علي القاسمي: المفهوم    أ.

، والتي خصها بكثير من [xiv]سؤال الترجمة واحد من الأسئلة التي شغلت القاسمي في أعماله العلمية المتعددة 
ضايا ئلتها الشائكة قد يجعلنا نستفيض في قالدراسات العلمية الرصينة. لذا فإن بحث مفهومه للترجمة والإجابة عن أس

وإشكالات نحن في غنا عنها، ولا يتحملها الموضوع، وللوصول للبغية المنشودة التي هي بحث مفهومه للترجمة، في 
إيجاز، وارتباطا بمجال السرد في جنس الرواية، وخاصة في ترجماته لأعمال إرنست همنغواي، سنحاول بحثه من خلال 

مة رائعة إرنست "الوليمة المتنقلة"، التي تعد أول عمل ترجمي له، ترجمها أثناء إقامته في باريس، وصدرت مقدمته لترج
عن منشورات الزمن بالمغرب،  1111، ثم أعيد نشر طبعتها الثانية عام 1113طبعتها الأولى عن دار المدى بدمشق 

متها عن مفهومه للترجمة، وثانيا لأن هذا العمل يعد وذلك لاعتبارين أساسيين: الأول لأن القاسمي صرح من خلال مقد
أول عمل ترجمي له في ميدان الترجمة، دخله من خلال العالم الروائي لارنست همنغواي، وهو ما سيقربنا أكثر من إعادته 

 ترجمة "الشيخ والبحر"، في مستوييه اللساني والتداولي.
المتنقلة" عند القاسمي، العنوان الذي اختاره لها: "خفايا الترجمة  إن أول ما قد يستوقفنا في مقدمة ترجمة "الوليمة 

الذي يكشف عن وعي نقدي بطبيعة الفعل الترجمي، إذ لا يقدّم   [xv]وفخاخها: متى يرتدي همنغواي الكوفية والعقال؟"
ا، بل ممارسة تنطوي على اختيارات دقيقة قد تُفضي إلى إعادة تشكيل النص داخل ثقافة  الترجمة بوصفها نقلاا محايدا

ريب النص زنة بين تقالمتلقي. كما يعكس التساؤل المجازي حول "ارتداء همنغواي الكوفية والعقال" إدراكاا لحساسية الموا
والحفاظ على خصوصيته، بما يحول دون تحويله إلى نص مألوف يفقد تميّزه، أو نص غريب يعجز القارئ عن التفاعل 
معه. بعدها ينتقل المترجم لينقل لنا تجربته الشخصية المميزة مع كتابات همنغواي، وخاصة الوليمة المتنقلة، ورغبته العارمة 

لا للمتعة التي وجدها في قراءته لهذا العمل الروائي، وإغناء للمكتبة العربية، وهنا يفصح المترجم عن في نقلها للعربية، نق
وعيه بدور الترجمة بوصفها وسيلة لنقل تجربة قرائية وجمالية إلى المتلقي، حيث لا يقتصر الفعل الترجمي على إعادة 

ضار قارئ مفترض، والسعي إلى إشراكه في تجربة التلقي، إنتاج النص، بل يمتد إلى إعادة بناء أثره، من خلال استح
 .[xvi]وتقاسم المتعة معه، مع إضفائه لبعد ثقافي مؤسسي يبرّر هذا الاختيار ويمنحه مشروعيته

هذه المطالب التداولية التي صرح بها المترجم في فهمه للفعل الترجمي من حيث هو رهان لتحقيق مقاصد ثقافية  
نص من لغته الأصل إلى لغة ثانية، وقرائية ترتبط بالقارئ المستهدف بفعل الترجمة بتحقيق الأثر مرتبطة بسياق نقل 

وإشراكه في التجربة وتحقيق المتعة لديه. يقرنها بحديثه عن صعوبات الترجمة، وهنا نكون أمام مقتضيات لسانية تداولية 
على  أعملت الفكر في الأمر، تبين لي أنني لم أكن قادرا ترتبط بلغة النص الأصلي، يقول في هذا السياق: "ولكنني عندما

ترجمة الكتاب يومذاك على الرغم من سهولة لغة همنغواي وبساطة تراكيبها )...(، والترجمة ليست مجرد توليد المقابلات 
واصل بين ن تبيد أنها أكثر تعقيدا م .المعجمية لمفردات النص الأصلي. وإنما هي نقلة تجري في إطار عملية التواصل
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ناطقين بلغة واحدة. فالمترجم يجتاز حدود لغتين عبر رموز لغوية، وأخرى ثقافية اجتماعية، وثالثة أسلوبية أدبية. فلا يكفي 
. يُفهم من هذا الكلام في جانبه اللساني أن [xvii]نقل النص مجردا من حمولته الثقافية وعاريا من كسوته الأسلوبية المتميزة"

ختزل في مقابلات معجمية، بل تقوم على شبكة من العلاقات اللغوية المتداخلة بين المستويات: التركيبية الترجمة لا تُ 
والدلالية والمعجمية والأسلوبية. فهو يرفض الاختزال المعجمي، حين ينفي أن تكون الترجمة مجرد توليد مقابلات، أو كما 

، [xviii]يعلى النقل الحرفي والأمانة الشديدة للفظ وتركيب النص الأصل يسميها طه عبد الرحمن الترجمة التحصيلية التي تقوم
ى العناية كما يؤكد عل .ويؤكد على أن الكلمة لا تُفهم منفصلة، بل داخل نظامها، وما يرتبط بها من استعمالات وسياقات

فسها بنية أسلوبية تكشف أن البساطة نبالإشارة إلى أن بساطة تراكيب همنغواي لا تعني سهولة نقلها، بل  بالبنية والتركيب،
ا في اللغة المنقول إليها. الخصوصية  وكذا الحفاظ على دقيقة ينبغي الحفاظ عليها، لا استبدالها بتراكيب أكثر تعقيدا

ا يجب إعادة  :الأسلوبية ا خاصا بحديثه عن كسوة النص الأسلوبية ما يدل على أن اللغة ليست حيادية، بل تحمل طابعا
ا لغوية قوله إن المترجم يجتاز رموزا  تتداخل المستويات اللغوية. أما في لا استبداله بأسلوب عام أو مألوف، وهنابنائه، 

وثقافية وأسلوبية، فهو يعني أن اللغة لا تعمل في عزلة، بل في تفاعل مع ما يحيط بها من أنساق، وهو ما يجعل النقل 
 .عملية تركيبية معقدة

ه في جانبه التداولي، فهو يوسّع النظر إلى الترجمة بوصفها فعلا تواصليا مركّبا. تغدو فيه أما ما يُفهم من كلام 
الترجمة فعل تواصل عابر للحدود، حيث يصفها بأنها نقلة تجري في إطار عملية التواصل، فينقلها من مستوى اللغة إلى 

تموضع  مية السياق والمقام من خلال تأكيده علىمستوى العلاقة بين مرسل ومتلقٍّ في سياقين مختلفين. كما يستحضر أه
النص في سياقه الثقافي ومقامه الاجتماعي، مما يدل على أن المعنى لا يُفهم من الكلمات وحدها، بل من الظروف التي 

نقل يقيلت فيها، ومن طبيعة الخطاب ونوعية مخاطبيه. كما يؤكد على أن الترجمة توجيه للفهم لا نقله فقط، فالمترجم لا 
ما قيل، بل يهيّئ شروط فهمه، بحيث يصل إلى القارئ في وضع يسمح بإدراكه كما يجب، ودون تشويه أو تسطيح. وهنا 
يستحضر مفهوم "الأمانة" بوصفه ضابطا وضامنا. ف"أمانة النقل" هنا لا تعني التطابق الحرفي، بل الحفاظ على دلالة 

انب يُعد إخلالاا بالفعل الترجمي؛ وبهذا المقتضى الترجمة ليست نقل رسالة القول ووضعه وأثره، وأي إخلال بأحد هذه الجو 
جاهزة، بل إعادة بناء شروط تَحقُّقها في سياق جديد. وإنما يتحتم على المترجم أن يموقع النص في سياقه الثقافي ومقامه 

لثلاثة، في واحد من هذه الميادين ا الاجتماعي وأن يصوغه بأسلوب يتناسب مع أسلوب الكاتب الأصلي. وإذا فشل المترجم
 فإنه يكون قد أخل بأمانة النقل التي تعد عماد الترجمة الناجحة الموثوقة.

بعد تحديد المترجم للصعوبات التي تواجه النص المترجم ينتقل إلى مسؤولية المترجم، وهو ما عبر عنه ب: "خيانة  
 ك فهو يشترط شروطا، فالترجمة بمنظوره "لا تتطلب الكفاية اللغوية،المترجمين" محددا مسؤوليات المترجم عما يترجم، لذل

أي التمكن من اللغتين المنقول منها والمنقول إليها، فحسب، وإنما تتطلب كذلك الكفاية الأدبية والكفاية الثقافية الاجتماعية. 
ن مضاهاتها ن فيها النص الأصلي، وتمكنه موتتمثل الكفاية الأدبية في قدرة المترجم على معرفة الأساليب الأدبية التي دوّ 

في اللغة الهدف. أما الكفاية الثقافية الاجتماعية فتعني إلمام المترجم بالسياق الاجتماعي والثقافي للخطاب، وظروف 
. هنا تكتمل رؤية [xix]إرساله وتلقيه. ولا يمكن عزل لغة النص عن الأسلوب الذي صيغت فيه والموضوع الذي تناوله"

القاسمي للترجمة في أبعادها اللسانية والتداولية، لا على مستوى النص المترجم، ولا الشروط المطلوبة في المتصدر لفعل 
 الترجمة، وإنما باستحضار للقارئ المتلقي وللسياق التداولي للعمل المترجم في نصه الأول أو نصه الثاني.

 
 إعادة ترجمة القاسمي للشيخ والبحر: المنجز  ب.

ما قد يميز علي القاسمي في عمله الترجمي الإبداعي، أن الرجل قد خبر كلا من فعل الترجمة من خلال ترجمته  
لمجموعة من النصوص، والعملية الإبداعية السردية من خلال كتابته لمجموعة من الأعمال القصصية والروائية. هذا 

ل ناعتهما، والنقد الأدبي، والأبحاث التربوية والفكرية؛ كيضاف إلى انشغالاته العلمية المتصلة بالمصطلح والمعجم وص
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هذه الميزات والامتيازات الشخصية تجعلنا أمام مترجم متمكن من عمله، ومتصل بالمجال الإبداعي الذي ينتمي إليه النص 
 المترجم، هذا دون إغفال تمكنه الجيد من اللسانين المترجم منه الإنجليزي، والمترجم إليه العربي.

ون أن يصرح د فعلي القاسمي وخلافا لغيره ممن تصدروا لترجمة رواية "الشيخ والبحر" إلى العربية، لم يفوت فرصة 
بالدواعي الحقيقية لترجمته لهذا العمل الإبداعي، وكأني به وبشكل دقيق يريد تعيين الإضافة التي قد تضيفها ترجمته إلى 

، لأن فعل العاقل فعل معلل ومقصدي، وإلا كان ضربا من العبث والتَّكرار. القارئ، وحقل الترجمة والأدب العربي عموما
ومن المعلوم أن القارئ العربي له الحق على كتّابه بأن يقدموا له تبريرات مقنعة لما يطرحونه أمامه من أعمال أدبية وغير 

رجمة خر معني بالفائدة التي ستضيفها تأدبية، خصوصا إذا كان الأمر يتعلق بعمل تُرجم عدة مرات، وحقل الترجمة هو الآ
عمل قد ترجم من قبل، والأمر نفسه بالنسبة للأدب العربي الذي سيستضيف هذا العمل في مكتبته، ويتفاعل معه، ويترك 

 فيه أثر خصوصا في جنس الكتابة السردية إجمالا، والروائية خصوصا.
مه على إعادة ترجمة رواية "الشيخ والبحر"، من مجموعة من يدافع ويبرر فيها إقدا [xx]لذا فقد كتب المترجم دراسة 

المستويات: المستوى النصي المتعلق بالقيمة الأدبية لرواية، وموضعها من الكتابة السردية عند إرنست همنغواي، ومن 
قاسمي وبين ا الالكتابة السردية عموما، والمستوى الترجمي المتعلق بجوانب الاختلاف الموجودة بين الترجمة التي أنجزه

ترجمات غيره من الكتاب العرب في مستوياته اللفظية والدلالية والتركيبية والصرفية، والمستوى الأخير المتعلق بالجانب 
الإبداعي الترجمي، وهو المتعلق بذلك الحيز المسموح به للمترجم ليقدم إضافات تمس النص المترجم دون الإخلال بالنص 

وهي إمكانية تمنح النص المترجم جواز سفر إلى مجال التداول في اللغة المترجم إليها، نصا مقروءا الأصلي دلالة وأسلوبا، 
مفهوما، ويحمل جمالا أسلوبيا وشكلا فنيا باعتباره جنسا أدبيا يزينه ويدفع القارئ للإقبال عليه، بنفس الرغبة ـ أو قريب 

من  ه وعمقه مجاوز لوظيفته الحجاجية الإقناعية، بل هو تصريحمنها ـ التي يخلقها في لغته الأصلي. والمقال في حقيقت
 القاسمي/ المترجم برؤيته في ترجمة الأعمال الإبداعية.

لقد انتهج المترجم في طرح مبررات إعادة ترجمته لنص "الشيخ والبحر"، طريقة وأسلوبا حواريا قائما على سؤال  
إجابة مقنعة لسبب إعادة الترجمة، والقيمة المضافة التي تحملها، القارئ المفترض لنصه المترجم، والذي يحتاج إلى 

والمسوغ الذي يجعله يقبل على قراءة النص المترجم لعلي القاسمي دون غيره من النصوص، وقد أجرى هذا السؤال 
لت إلى العربية قالافتراضي على لسان صديق عزيز سأله:" لماذا تترجم "الشيخ والبحر" لأرنست همنغواي، وأنت تعلم أنها ن

 .[xxi]عدة مرات منذ أكثر من نصف قرن؟"
وعلى هذا السؤال عدد المترجم مجموعة من الإجابة التي كانت ستكون صحيحة صادقة مخلصة مقنعة، وهي:  

جاب بها، أنفاد الطبعات القديمة، أو اللغة تتغير وتتطور، أو الترجمة تزيد متعة القراءة أو الترجمة تعلم الكتابة الأدبية، لو 
لكنه آثار إجابة محددة وبعينها، تقوم على صورة استعارية مجازية، على تشبيه المترجم بالممثل. فالمترجم الناجح هو 
الممثل الناجح الذي يستطيع أن يترجم روح النص للجمهور فيؤثر فيه، ويهب النص حياة جديدة، ويضفي عليه ألوانا 

جمهور معه بشكل أفضل، لأن معنى النص المسرحي لا ينبني على ما يقوله خلابة، فيمنحه متعة أكبر، فيتجاوب ال
؛ [xxii]الممثل فقط، وإنما كذلك على الكيفية التي يقول بها ما يقول. فكيفية القول يمكن أن تغير المعنى تماما إلى ضده

ذلك نقل سب، وإنما تتضمن كوبذلك فإن الأمانة في الترجمة وفي التمثيل، لا تقتصر على نقل المعنى أو المضمون فح
روح النص وغاياته ومقاصده، وأمانة المترجم عند القاسمي ليست مرهونة بنقل المضامين فقط، بل بنقل الأساليب أيضا، 
وعليه فالترجمة الناجحة هي التي تجمع بين المحتوى والشكل. يمثل القاسمي لوجهة نظره هذه بترجمة "رباعيات الخيام" 

مان وأربعين ترجمة في العربية، فهي لا تتباين من حيث عدد الرباعيات المترجمة أو كونها شعرا أو نثرا، التي ترجمة إلى ث
 بل تباين كذلك من حيث أمانتها وجودتها النوعية.



      ISSN: 2394-4862مصنفة –محكمة  –علمية  –مجلة اللغة         0202 يونيو30  – ولالعدد الأ – الحادي عشر الكتاب  

 
 

 31 

ما قد يميز هذا العمل الترجمي، بتصريح المترجم نفسه، أنه قبل الإقبال عليه قام بمحاكاة فعلية لتجربة الصيد  
من خلال تمضية ليلة كاملة في مركب شراعي صغير يقوده صياد سمك في شواطئ مدينة الصويرة المغربية، على قارب 

 .[xxiii]ولم يكتف بذلك بل شاهد فيلمين سينمائيين من إنتاج هوليود للقصة نفسها
منغواي، فقد ه كما لم يفت القاسمي الوقوف عند بعض المميزات اللسانية والتداولية للكتابة السردية عند إرنست 

نعت أسلوبه بالأسلوب السهل الممتنع المغري بقصر نصوصه وبساطة لغته، الذي كان فخ لجل من ترجموا نصه للعربية، 
بيد أنها أطول قصة قصيرة كتبها همنغواي، ومن المعروف أن ترجمة القصة القصيرة في نظر القاسمي أصعببكثير من 

ة بها همنغواي، مكثفة ومترابطة عضويا، وتستخدم لغة الرمز والإيحاء والتلميح، ودقكتابتها، ولأن القصة القصيرة التي يكت
. وحدد خصائص أسلوبه وتقنياته [xxiv]لغوية من حيث الاختيار والتموضع، ما يجعل من أعمال همنغواي صعبة الترجمة

اللامباشرية،  ادية في السرد، اللغة الإشارية،في الكتابة السردية، مجملة في: السهولة، الاقتصاد اللغوي، تجنب المبالغة، الحي
 إشراك القارئ في العملية الإبداعية.

بعدها انتقل المترجم إلى بين مستويات القصور التي اعترت النصوص السابقة على عمل. ومن أجل تحقيق هذا  
و"الشيخ  والبحر" لمنير البعلبكي،الهدف تم اختيار ترجمتين لرواية "الشيخ والبحر" لإجراء هذه الدراسة: ترجمة "الشيخ 

والبحر" لزياد زكريا، وفق مجموعة من المعايير والاعتبارات التي صرح بها المترجم. وقد حصر جوانب القصور فيها في 
 ثلاثة مستويات:

 المستوى النصي:. 1
د إرنست دية عنيتعلق هذا المستوى بالقيمة الأدبية للنص المترجم وجنسه الأدبي، وموضعه من الكتابة السر  

علي القاسمي مجموعة من المؤاخذات العامة على الترجمات التي نقلت نص "الشيخ  همنغواي أسلوبا وتقنية. حيث يسجل
والبحر" إلى العربية. وأولها أن الخطأ الذي وقع فيه جل المترجمين هو عدم تحديدهم للجنس الأدبي للنص المترجم، فقد 

نصا روائيا بل قصة قصيرة، قصة قصيرة بالنظر لبنيتها وعدد شخصياتها والتقنيات  أغراهم قِصر النص، الذي هو ليس
السردية المستخدمة فيها، وانتماؤها لجنس القصة القصيرة جعلها من منظور المترجم أصعب بكثير من كتابة الرواية 

مين ل"لشيخ . ثانيا، أن معظم المترجوترجمتها، وهذه الصعوبة تزداد مع طريقة همنغواي في كتابتها وتجويدها لغة وأسلوبا
والبحر" لم يأخذوا بعين الاعتبار خصائص أسلوب همنغواي ولا تقنياته السردية، ويجملها المترجم في: سهولة الأسلوب، 
والاقتصاد في اللغة، عدم المبالغة، الحيادية في السرد، اللغة الإشارية، الابتعاد عن الأسلوب التقريري المباشر، إشراك 

 لقارئ في العملية الإبداعية.ا
يخرج المترجم بخلاصة بخصوص هذا المستوى تتعلق بمتطلبات ترجمة الأعمال الأدبية، منها التخصص في  

الجنس الأدبي الذي يترجمه، والإلمام بالموضوع الذي يتناوله، ومعرفة لثقافة المؤلف الأصلي وحضارة العصر الذي عاش 
مين وتقنيات كتابته، بالإضافة لتمكنه من اللغتين المنقول منها ولها. وعدم نقل المترجم لمضافيه، واستيعاب لأسلوب الكاتب 

النص الأدبي دون عنايته بأسلوب الكاتب وتقنياته السردية إخلال بالأمانة العلمية للترجمة، وهو الأمر الذي راعه المترجم 
 في نصه المترجم.

 المستوى الترجمي:  .2
يتعلق هذا المستوى بجوانب الاختلاف الموجودة بين الترجمة التي أنجزها علي القاسمي وبين ترجمات غيره من  

المترجمين العرب في مستوياتها اللسانية: اللفظية والدلالية والتركيبية والصرفية، ولعقد هذه المقارنة أخذ المترجم بعد الانتهاء 
ة، النص الأول هو من أقدم الترجمات العربية لمنير بعلبكي، وهي ترجمة من ترجمة نصه نصين من النصوص المترجم

صدرت طبعتها الأولى قبل أكثر من نصف قرن، وصاحبها مثقف عربي كبير، له فضل كبير على الثقافة العربية تأليفا 
اللغتين ودراية كبيرة بوترجمة ونشرا. يقول عنها: "لقد ألفيت ترجمة في غاية الروعة والبهاء، وتنم عن ثقافة واسعة، 

الإنجليزية والعربية. قصد هذا المترجم الفذ أن يرقد نص همنغواي في تربة الثقافة العربية لترسخ جذوره فيها وينمو ويثمر 
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فيها. وأُقر بأن ترجمته أفضل من ترجمتي بلغتها وأسلوبها العربي، ولكنها أغفلت كثيرا من ملامح أسلوب همنغواي، 
 .[xxv]وتقنياته"
النص الثاني هو آخر ترجمة عربية لـ"الشيخ والبحر" صدرت في أواخر التسعينيات من القرن الماضي، وهي ترجمة  

للأستاذ الجامعي المتخصص زياد زكريا، وهي ترجمة عدها علي القاسمي ترجمة جيدة. إن هذا الاختيار منه لأول وآخر 
نص، في ضوء الصيرورة الزمنية التراكمية التي حدثت في نص ترجم محاولة لحصر عمل الترجمي الذي تناول هذا ال

ترجمته، من مبدأ أن المترجمين الذين تناول هذا العمل لا بد وأن عدم رضاهم على سابق الترجمة أو إحساسهم بحاجة 
م من غلترجمة جديدة للنص تكون أقرب لروحي النص المترجم والأدب المترجم إليه. ولا يترك القاسمي التأكيد على الر 

قيمة العملين المترجمين السابقين على أن ترجمته أفضلها، وهذا الأمر يؤكده من خلال المقارنة التي يعقدها بينها وبين 
 نصه.

 إن القاسمي في تعداد مواطن التميز والأفضلية التي تتميز بها ترجمته يقف عند مجموعة من المستويات اللسانية:
توى من الاختلافات توقف المترجم مقارنا عند مجموعة من الألفاظ الواردة في في هذا المس المستوى المعجمي:  –

الترجمتين اللتين اختارهما لمقارنته مع نصه المترجم )عجوز/شيخ، قارب/زورق/مركب، تيار الخليج/خليج غولدستريم/مجرى 
قة فق مجموعة من المعايير المتعلالخليج، غلام /صبي...( مبين الاختلافات الحادثة مع نص همنغواي، ودقة اختياره، و 

بالألفاظ التي وقف عندها، ومن هذه المعايير: مراعاة السياق الدلالي لهذه الألفاظ في الثقافة العربية، مثلا: عجوز / رجل 
بلغ من الكبر عتيا /شيخ، مراعاة معاني بعض الكلمات الإنجليزية في لغتها الأصلية، والتي تحتاج في بعض الأحيان إلى 

التي لا يوجد لها مقابل   Skiffوليد ألفاظ مقابل لها في العربية؛ لإن الألفاظ الموجودة لا تعبر عنها بدقة، مثلا: لفظة ت
مفرد دقيق في اللغة العربية، فكلمتا قارب وزورق المستعملتان لا تعبران تعبيرا دقيقا عنها. الأخذ بعين الاعتبار الطبيعة 

التي تشير إلى ظاهرة طبيعية جغرافية لمجرى مائي داخل المحيط الأطلسي يمتد  Gulf Streamالجغرافية، مثلا: لفظة 
من خليج المكسيك جنوبا إلى جزيرة فولانداندي بالقرب من كندا شمالا، وفي داخل هذا المجرى يجري تيار لون مائه متميز 

 النادرة والحوشية جريا على أسلوب همنغواي عن باقي مياه المحيط. استعمال الألفاظ المتداولة بين الناس بدل الكلمات
يوما. مراعاة المقاصد الدلالية  11/ قد مضى 11يوما/ قد عبرت به  11في عدم استعمال الحوشي والنادر مثلا: قد سلخ 

والتقنية لهمنغواي مثلا: من غير أن يفوز بسمكة واحدة/لم يجد عليه البحر خلالها بشيء من الرزق/دون الحصول على 
ة واحدة. الأخذ بعين الاعتبار النسيج اللغوي والاجتماعي والثقافي والتاريخي الذي تأخذ منه الألفاظ دلالتها وإيحاءاتها سمك

 النفسية، مثلا: غلام/ صبي.
أما فيما يتعلق بالفروق المفهومية، فالمترجم يؤكد ابتداء على أن الاختلافات اللفظية غير الاختلافات  المستوى الدلالي: –
لمفهومية، لأن الألفاظ تشير إلى مفاهيم في الذهن وليس إلى أشياء في الوجود الخارجي. ويرى أن بمقدوره أن يسوق ا

عشرات الأمثلة على اختلافات في المفاهيم بين ترجمته والترجمتين الأخريين، ولكنه رفقا بالقارئ يسوق مثالا واحدا على 
، الذي ترجم في ترجمتين ب: نسر، فحين أن هذا الطائر لا a man of war birdذلك، هو الطائر البحري المسمى 

، وبالعربية "الطائر The frigate birdعلاقة له بفصيلة النسريات أو الصقريات، ويسمى هذا الطائر بالانجليزية كذلك 
لنسر أ مفهومي، لأن االفرقاط" أو "الطائر البارجة" وهو من فصيلة " الفرقاطيات"، واستعمال كلمة نسر عند المترجم خط

 ليس طائرا بحريا ولا يصطاد، بل يتغذى على الجيف.
المستوى التركيبي: هذا المستوى الثالث من الفروق هو في بنية الجملة، أي الجانب التركيبي والنظمي للجملة، وقد       –

ذه الصفات الصفات، وقارن كيف رتبت هأخذ المترجم للتمثيل لذلك عبارتين إنجليزيتين من القصة تشتملان على عدد من 
 في ترجمته والترجمتين الأخريين:

a)            …a bird with his long black wings. 
b)      …the coast was only a long green line. 
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مترجمين في للاحظ المترجم أن النص الإنجليزي وضع صفة الطول أولا، ثم صفة اللون ثانيا، وهو الترتيب الذي اتبعه ا
نصيهما، وهو عكس ما فعله هو في ترجمته، حيث قدم صفة اللون أولا، ثم صفة الطول ثانيا. وعلل ذلك بأن ترتيب 
الصفات التي تصف الاسم هو ترتيب يختلف من لغة إلى أخرى، فترتيبها في الإنجليزية مختلف عنه في العربية، وهو 

 الأمر الذي رعاه في ترجمته.
هو المستوى الأخير من الفروق بين ترجمات الثلاث. فقد أشار المترجم إلى أن العادة في الاقتراض  رفي:المستوى الص –

أن يمس الألفاظ ونادرا ما يمس البنى الصرفية والتركيبية. فمثلا إذا كنا نترجم من اللغة الإنجليزية أو الإسبانية اسم العملة 
سه، دون اقتراض علامة الجمع أنها موجودة في اللغة العربية، فيترجم: في أمريكا أو إسبانيا، فإننا نقترض اللفظ نف

Dollar  بدولار، وTwo Dollars  ،بدولاران أو دولارينThree Dollars  .بثلاثة دولارات 
وهو الأمر الذي لم يعمل به المترجمين، ويقدم على ذلك مثالا من النص المترجم في مقطع من مقاطع السردية، حيث 

(، كما لو تُرجم Galanos(، أي "غلانوس" )s) ( مع علامة الجمعGalanoلمترجمان اسم نوع القرش "غلانو" )اقترض ا
Three Dollars  .بثلاثة دولارس، والترجمة السليمة التي يقترح القاسمي هي: غلانوان، والسياق يساعد على بيان المعنى 

 المستوى الإبداعي الترجمي:. 3
بذلك الحيز المسموح به للمترجم ليقدم إضافات تمس النص المترجم دون الإخلال بالنص يتعلق هذا المستوى  

الأصلي دلالة وأسلوبا، وهو أمر يراه المترجم متعارف عليه بين المترجمين بحيث أنه يسمح للمترجم بإضافة كلمة أو أكثر 
ى ليها، لكن شريطة ألا تؤدي هذه الإضافة إلليصبح النص المترجم مقروءا مفهوما، ومنسجما مع أساليب اللغة المترجم إ

تغيير مضمونه الأصلي، أو إضافة معلومة لم تكن موجودة في الأصل، وألا تغير من ملامح أسلوب المؤلف الأصلي أو 
 . وللتمثيل لذلك أخذ المترجم مثالين من الترجمتين اللتين يقارنهما بالنص الأصلي وبترجمته.[xxvi]تفسد تقنياته

 ترجمة قول الشيخ: ل الأول:المثا –
Maybe he has been hooked before and he remembers something of it… 

فالمترجمين كليهما زادا إضافات على النص الأصلي لا يستدعيها النص المترجم، بل هي زيادات لا حاجة لها أو  
م في عملية التأويل، وهو الأمر الذي تجنبه المترجتغاير أسلوب همنغواي الذي يجنح إلى التلميح، أو تقوم مقام القارئ 

في ترجمته، فهو لم يرد أي إضافة، حفاظا على أسلوب همنغواي السهل الممتع، وصيانة تقنياته السردية، والاقتصاد في 
 اللغة.

 ، فقد ورد في النص الأصلي الإنجليزي:المثال الثاني
"Thi far out, he must be huge in this month, he thought. Eat them, fish. Eat them. Please 

eat them." 
فمن خلال المقارنة بين النصوص الثلاثة، عين المترجم مجموعة من الزيادات في النصين المترجمين لنص  

عمال ي الانتقال من التفكير إلى التعبير، أو استهمنغواي، وردها بجملة من التعليلات سواء ما تعلق منها بالجانب التقن
بعض التقنيات التقليدية في الكتابة: ثم أنشأ يخاطب أباه قائلا، كما هو في ترجمة بعلبكي، وزيادة مقحمة لا حاجة لها 

م بدلا من ع"حلق السمكة" في ترجمة زياد زكريا. في حين أن ترجمة القاسمي لا زيادة فيها، إلا ما تعلق باستعمال لفظة طُ 
 جمع طُعوم أو أطعام، لأن هذا الجمع نادر الاستعمال في العربية.

وهذا الأمر يجعله يتساءل عن تغيير الصيغ الأصلية في الترجمة، مثل المفرد والجمع، والفاعلية والمفعولية، المبني  
رفية كيد، لأن لكل لغة خصائصها الصللمجهول والمبني للمعلوم، المذكر والمؤنث، المخاطب والمتكلم، إلخ. ويجيب بالتأ

والأسلوبية، فقد يكون اللفظ مذكرا في لغة ما، ومقابله مؤنثا في لغة والعكس بالعكس. ولكن هذا لا ينبغي أن يحدث حينما 
يكون المؤلف الأصلي قد استعمل صيغة من الصيغ عن قصد، أو استخدمها بمثابة تقنية من تقنيات السرد، ويقدم القاسمي 

 على ذلك باستعمال همنغواي لضمير المخاطب لإشراك القارئ في موضوعه وإثارة اهتمامه، ومثل لذلك بمثال من مثالا
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النص الإنجليزي لم تحافظ الترجمتان على صيغة الخطاب فيه، لأن أسلوب المخاطب ليس معتاد في السرد العربي، وهي 
 الصيغة التي أبقى عليها القاسمي.

ترجم إلى أن بإمكانه تقديم المزيد من الأمثلة المقارنة التي تبين كيف أن الترجمات السابقة في الختام انتهى الم 
لقصة "الشيخ والبحر" لهمنغواي لم تنقل مضامين القصة بدقة، وكيف أنها أغفلت أسلوبه وتقنياته السردية. وأن إعادة 

عربية بطريقة ادة من التقنية فحسب، بل نقله إلى القارئ الترجمته لنص "الشيخ والبحر" ليس البغية منها زيادة المتعة والاستف
خاصة تستثمر جميع معرفته بهمنغواي ولغته وأسلوبه وتقنياته، من أجل أن تصبح الترجمة جسرا لا لعبور المضامين 

 فحسب، وإنما لعبور الأساليب والتقنيات والنفسيات.
 

 خاتمة:
مي إضافة نوعية ضمن التراكم الترجمي للرواية )القصة القصيرة(. فما تعد إعادة ترجمة "الشيخ والبحر" لعلي القاس 

يميز عمله الترجمي أنه بكورة تجربة طويلة في الكاتبة والترجمة، وقدرات وإمكانيات ومؤهلة متعددة، شكلت ممارسته 
ي ترجمي ضمنه عمل نقدوشخصيته العلمية والترجمية، هذا زيادة على أنه لم يكتف بالترجمة، بل قام باصطحاب ترجمته ب

جوابه عن سؤال: ما القيمة المضافة لترجمته ل"الشيخ والبحر"، بالرغم من وجود ترجمات عديدة سابقة عليها، يصل عددها 
أو يتجاوز تسع ترجمات لمترجمين وأدباء ونقاد لهم من التجربة والمراس الكثير، مع تفاوت بينهم. إن المبررات والدواعي 

لمترجم تجعلنا نخرج بصورة واضحة عن رؤيته لفعل الترجمة إجمالا، والترجمة الأدبية بالخصوص، وترجمته التي قدمها لنا ا
للرواية نفسها. وتبقى هذه التسويغات التي قدمها المترجم غير كافية ولا جديرة بالتقدير دون حكم القارئ وتعامله مع النص 

 اءته لأشهر الترجمات العربية للرواية.المترجمة، خصوصا ثنائي اللغة )عربي/إنجليزي(، وقر 
إجمالا، يمكننا القول إن إعادة الترجمة ليست عملا اعتباطيا أو ترفا ثقافيا، أو مزاحمة أو بحثا عن شهرة، أو رغبة  

تجارية خالصة، وإن كان ذلك واردا في بعضها، بل هو عمل علمي مؤسس وإثراء لحقل الترجمة العربية، وللغة العربية، 
ما تعلق منها بالمجال الأدبي الذي يحتاج إلى تغذية راجعة تلهم الأدباء والنقاد بأساليب ومضامين جديدة لكتاباتهم  خاصة

الأدبية ونقدية، والقراء بقراءة متنوعة وتمتع بنصوص أدبية عالمية عالية الجودة؛ حرمتهم من قراءتها في أصلها أحاديتهم 
تحتاج لضوابط ومعايير حتى لا ينفلت الأمر ويصبح تكرار مملا، وقتلا للجهود في  اللغوية. إلا أن مهمة إعادة الترجمة

أعمال معادة، خاصة تلك التي لا تضيف جديدا عن سابقتها. وقد يكون الأمر أفيد وأنفع لو توجهت جهود بعض المترجمين 
مام تراكم في الأعمال المنتجة في كل إلى أعمال أدبية جديدة لم تترجم بعد، بدلا من إعادة ما هو مترجم. خاصة ونحن أ

لغات العالم بشكل كبير، حيث تلقي المطابع العالمية يوميا مئات، بل آلاف الأعمال الأدبية التي تخرج للقراء: فهل من 
مترجم لها؟ خصوصا منها عيون الأدب العالمي، بدلا من نصوص أدبية صدرت في منتصف القرن العشرين وبدايته، 

 الأول من القرن الواحد والعشرين. ونحن في الربع
  
 
 

 الهوامش:
 
[i ـ هو علي بن الحاج محمد بن الحاج عيسى بن الحاج حسين القاسمي المولود في العراق سنة ]ا من الأسماء البارزة في 3511 ، يعد واحدا

 نمجالي البحث المعجمية والترجمة، إلى جانب حضوره الأدبي والفكري والتربوي اللافت. وهو مفكر عراقي يقيم في المغرب، جمع في مسيرته بي
ي ف الأكاديمي المتنوع والخبرة المؤسسية. تلقّى تعليمه العالي في عدد من الجامعات المرموقة، من بينها جامعة بغداد، والجامعة الأمريكية التكوين

ا علميا  ا بيروت، وجامعة أوسلو، وجامعة بيروت العربية، وجامعة تكساس في أوستن، فضلاا عن جامعتي أكسفورد والسوربون، ما أتاح له انفتاحا
ية، دمتعدد المرجعيات. كما اشتغل بالتدريس في جامعات بغداد والرباط والرياض، وأسهم في العمل الثقافي والتربوي من خلال تولّيه مناصب قيا
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سلامي، حيث كان له أبرزها إدارة التربية ثم إدارة الثقافة في المنظمة الإسلامية للتربية والعلوم والثقافة، إلى جانب إدارته لاتحاد جامعات العالم الإ
 دور فاعل في تطوير البرامج الثقافية والتعليمية وتعزيز التعاون الأكاديمي.

[ii ،ـ ينظر: طه عبد الرحمن، سؤال العمل: بحث عن الأصول العملية في الفكر والعلم )الدار البيضاء: المركز الثقافي العربي ]353(، 1131. 
[iii ]  1119أبريل  31، تاريخ الاطلاع: 1111فبراير  31العالي، "إعادة الترجمة، لماذا؟"، المجلة، ـ ينظر: عبد السلام بنعبد، 

https://www.majalla.com/node/310031/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A3%D9%8A/%D8%A5%D8%B9
%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C-

%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%A7%D8%9F 
[iv.ـ المرجع نفسه ] 
[v ] :ـ العنوان الأصلي للمقالة بالإنجليزية 

Revisiting Retranslation Hypothesis: A Comparative Analysis of Stylistic Features in two Arabic Retranslations 
of the Old Man and the Sea 

[vi ]- :ينظر 
Rawia Jnaidi, “Revisiting the Retranslation Hypothesis: A Comparative Analysis of Stylistic Features in Two 
Arabic Retranslations of The Old Man and the Sea,” Arabic Journal for Translation Studies, no. 7 (April 2024) 

(Berlin: Arab Democratic Center), accessed April 12, 2026, 
https://democraticac.de/wp-

content/uploads/2024/04/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-
%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9 
[vii ]- :ينظر 
"Books: Clean & Straight", Time, September 8, 1952, https://time.com/archive/6868807/books-clean-

straight/ 
[viii ]-  :لمزيد من التوسع في الموضوع ينظر في هذا الصدد 
–       Carlos Baker, Ernest Hemingway: A Life Story (New York: Charles Scribner’s Sons, 1969.) 
–       "Encyclopaedia Britannica. ‘The Old Man and the Sea’", Encyclopaedia Britannica, April 4, 

2026, https://www.britannica.com/topic/The-Old-Man-and-the-Sea 
–       Ernest Hemingway, The Old Man and the Sea (New York: Charles Scribner’s Sons, 1952.) 
–       George Monteiro, "The Old Man and the Sea as an Existential Text", Modern Fiction Studies 

12, no. 1 (1966.) 
–       Philip Young, Ernest Hemingway (New York: Holt, Rinehart and Winston, 1952.) 
[ix] -        "The Old Man and the Sea", Encyclopaedia Britannica, April 4, 2026, 

https://www.britannica.com/topic/The-Old-Man-and-the-Sea 
[x ]-  :لقد تحولت رواية الشيخ والبحر إلى عدة أعمال فنية، منها: الفلم السينمائيThe Old Man and the Sea  وفاز بجائزة 3591، سنة ،

وفيلم  John Sturgesالأوسكار لأفضل مؤثرات صوتية، والحاصل على إشادة نقدية واسعة، من إخراج المخرج الأمريكي: جون ستورجس ).) 
لفائز (، ا  Alexander Petrov، للمخرج الروسي ألكسندر بترُف ) 3555، سنة The Old Man and the Sea رسوم متحركة العنوان ب: 

. إضافةا إلى عروض مسرحية مستوحاة من الرواية، ما يعكس انتشارها الثقافي 1111بجائزة الأوسكار لأفضل فيلم رسوم متحركة قصير سنة 
 وقيمتها الأدبية والإنسانية.

[xi ]- :ينظر 
–       WorldCat, "The Old Man and the Sea", WorldCat, accessed April 6, 2026, https://www.worldcat.org/ 
–       Modern Language Association (MLA), MLA International Bibliography, "The Old Man and the Sea", 

accessed April 6, 2026, https://www.mla.org/ 
[xii ]- راءة في ترجمات رواية الشيخ والبحر"، ينظر: مجدي حجي إبراهيم، "ظاهرة تعددية ترجمات النص الأدبي الواحد في العالم العربي: ق

أبريل  9، تاريخ الاطلاع: 1111يوليوز  31إيسيسكو المبدعة, 
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1119                                                                         https://www.icescocreative.com/post/%D8%B
8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D9%8A%D8%A9-
%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5-

%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A-
%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AD%D8%AF-%D9%81%D9%8A-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-
%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A-%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9-

%D9%81%D9%8A-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A7%D8%AA-
%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%8A%D8%AE-% 

[xiii ـ ينظر: أرنست همنغواي، الشيخ والبحر، ترجمة علي القاسمي، سلسلة روايات الزمن، العدد ]333(، 1139)سلا: مطبعة بني ازناسن،  31. 
[xiv ـ للقاسمي مجموعة من الأعمال النظرية والنصوص المترجمة التي تشكل رصيده العلمي في الباب وتؤكد مراسه واستيعابه لهذه العملية ]

 ولإشكالاتها، في مستواها النظري العام، وفي حقل الترجمة العربية بشكل خاص. ومنها نذكر:
 .1115لبنان ناشرون، الترجمة وأدواتها بيروت، دراسة، مكتبة        –
القصة البوليسية، جوليان سيمونز ونقله إلى العربية الدكتور علي القاسمي. صدرت الترجمة لأول مرة ضمن سلسلة        –

 ، كما صدرت لاحقاا عن منشورات دار الزمن في المغرب.3511الموسوعة الصغيرة في بغداد عام 
نطولوجيا )المختارات الأدبية المترجمة( المرفقة بـ دراسة نقدية تاريخية من مشاعل على الطريق، دراسة ضمن جنس الأ       –

 .1131اختيار وترجمة الدكتور علي القاسمي، صدرت عن المركز الثقافي العربي، بيروت/الدار البيضاء، 
الأدب  دية الكلاسيكية فيالفلاح البائس: يبه الساكن على التل. هو ترجمة عربية لواحدة من أشهر المسرحيات الكومي       –

مي، الدنماركي لودفيغ هولبرغ. مكتبة الأعظ-الإسكندنافي، صاغها الدكتور علي القاسمي عن النص الأصلي للكاتب النرويجي
 .3595بغداد، الطبعة الأولى، 

 .1113إرنست همنغواي، وليمة متنقلة ترجمة، دار المدى، دمشق، الطبعة الأولى،        –
 .1111همنغواي، الشيخ والبحر ترجمة، منشورات الزمن، الرباط، الطبعة الأولى،  إرنست       –
 .1133ألن لايتمن، أحلام أنشتاين رواية ترجمة، مجلة إبداع، القاهرة، الطبعة الأولى،        –
 .1111إرنست همنغواي، قصص همنغواي الإفريقية، دار المأمون، بغداد، الطبعة الأولى،        –

 لإضافة إلى عدد مهم من المقالات العلمية والحوارات الصحفية والمشاركات الدولية والوطنية حول الترجمة وقضاياها.هذا با
[xv]   ،5(، 1115ـ ينظر: أرنست همنغواي، وليمة متنقلة، ترجمة علي القاسمي )القاهرة: الهيئة المصرية العامة للكتاب. 
[xviـ ينظر: المرجع نفسه، ص ]33ـ31. 

 [xvii] -. 31ـ33ر: المرجع نفسه، صينظ
[xviii ]-  111(، 3559)الدار البيضاء؛ بيروت: المركز الثقافي العربي،  3: الفلسفة والترجمة، ط 3ينظر: طه عبد الرحمن، فقه الفلسفة، ج. 
[xixـ ينظر: المرجع نفسه، ص ]31ـ31. 
[xx ـ ينظر: ا أرنست همنغواي، الشيخ والبحر، ترجمة علي ] (، 1139)سلا: مطبعة بني ازناسن،  31القاسمي، سلسلة روايات الزمن، العدد

311. 
[xxi ،ـ نفسه]311. 
[xxii ،ـ نفسه ]319-311. 
[xxiii :ـ نفسه ]319. 
 [xxiv. ]319-319ـ نفسه،  
[xxv ،ـ نفسه]331-331. 
[xxvi ،ـ نفسه ]311. 
  
 

 لائحة المصادر والمراجع:
 العربية:أولا: المصادر والمراجع 

 بالعربية:          أ.
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إبراهيم، مجدي حجي. "ظاهرة تعددية ترجمات النص الأدبي الواحد في العالم العربي: قراءة في ترجمات رواية الشيخ والبحر". إيسيسكو           –
 .1119أبريل  9. تاريخ الاطلاع: 1111يوليوز  31المبدعة. 

https://www.icescocreative.com/post/%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9-
%D8%AA%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D9%8A%D8%A9-

%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5-
%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A-
%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AD%D8%AF 

 .1119أبريل  31. تاريخ الاطلاع: 1111فبراير  31ماذا؟"، المجلة. بنعبد العالي، عبد السلام. "إعادة الترجمة، ل          –
https://www.majalla.com/node/310031/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A3%D9%8A/%D8%A5%D8%B9

%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C-
%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%A7%D8%9F 

 .1131. الدار البيضاء: المركز الثقافي العربي، 3عبد الرحمن، طه. سؤال العمل: بحث عن الأصول العملية في الفكر والعلم. ط           –
 .3559. الدار البيضاء؛ بيروت: المركز الثقافي العربي، 3: الفلسفة والترجمة. ط 3عبد الرحمن، طه. فقه الفلسفة. ج           –
 .1139. سلا: مطبعة بني ازناسن، 31علي )مترجم(. الشيخ والبحر. لإرنست همنغواي. سلسلة روايات الزمن، العدد القاسمي،           –
 .1115القاسمي، علي )مترجم(. وليمة متنقلة. لإرنست همنغواي. القاهرة: الهيئة المصرية العامة للكتاب،           –
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بنية المصطلح العسكري والسياسي بين أمانة النقل وسلطة الأيديولوجيا: دراسة تقابليّة في الترجمة 
 الإعلاميّة 

 .د/أبوبكر.  بي.يو
 كرفاراكوند المتقدمة،كلية كي تي يم للدراسات  العربية،قسم  ،أستاذ مساعد

  :ص البحثخمل
تهدف هذه الدراسة إلى استقصاء "بنية المصطلح" العسكري والسياسي في الخطاب الإعلامي العربي المعاصر، 

-0202مع التركيز على الجدلية القائمة بين أمانة النقل اللساني وسلطة الأيديولوجيا في السياق الأمريكي الإيراني )
تحليل الكيفية التي يتم بها تطويع المصطلحات التقنية والسياسية الناشئة لخدمة أجندات (. تسعى الورقة إلى 0202

 .إعلامية متباينة، مما يؤدي إلى انزياحات دلالية تتجاوز المطابقة المعجمية الصرفة
عبر رصد وتحليل عينة قصدية من  (Contrastive Approach) تعتمد الدراسة على المنهج الوصفي التقابلي

تقارير الإخبارية والبيانات السياسية الصادرة باللغة الإنجليزية وترجماتها العربية في منصات إعلامية عالمية وإقليمية. ال
وتحاول الدراسة الإجابة عن سؤال محوري: إلى أي مدى تغلبت "سلطة الأيديولوجيا" و"ضغط الآنية" على "أمانة النقل" 

 ؟في تعريب المصطلحات العسكرية الحديثة
خلصت الدراسة إلى أن الترجمة الإعلامية في مناطق الصراع ليست مجرد نشاط لغوي محايد، بل هي فعل "بناء 
للمعنى" يخضع لتجاذبات القوة، كما كشفت عن وجود تشتت اصطلاحي ناتج عن غياب التنسيق بين المؤسسات الإعلامية 

حي يوحد اللغة الإعلامية ويحمي الهوية اللغوية من والمجامع اللغوية. وتوصي الدراسة بضرورة إيجاد مرصد مصطل
 .الاستقطاب الأيديولوجي

  كي الإيرانيالصراع الأمري الإعلامية،الترجمة  التقابلية،الدراسة  ،الأيديولوجياسلطة  المصطلح، ة: بنيالمفتاحيةالكلمات 
 

The Structure of Military and Political Terminology Between 

Translational Fidelity and Ideological Authority: A Contrastive Study 

in Media Translation 
Dr. Aboobacker. P.U. 

Assistant Professor, KTM College of Advanced Studies, Karuvarakundu 

 

Abstract 

This study investigates the "linguistic battlefield" within the US-Iranian context 

(2024–2026), specifically analyzing the structural formation of military and political 

terminology in Arabic media discourse. It explores the profound tension between 

"Translational Fidelity"—the commitment to technical and linguistic precision—and 

"Ideological Authority", where political agendas dictate lexical choices.  

The research identifies a significant "translational gap" driven by the pressures of 

immediacy, which compels newsrooms to favor phonetic borrowing over traditional 

morphological Arabization. Through a contrastive study of prominent outlets such as CNN 

Arabic, Al Jazeera, and IRNA, the paper highlights three critical dimensions: technical-

linguistic struggles, strategic semantic shifts, and the influence of political bias on meaning-

making.  

The study concludes that translation in conflict zones is an active, constructive 

process of shaping reality rather than a neutral transfer of words. To mitigate terminological 

fragmentation, it recommends the establishment of a "Live Terminology Observatory" to 

bridge the gap between academic linguists and frontline journalists, ensuring the preservation 

of the Arabic language's integrity in the digital age.  
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 :مقدمة
تعد الترجمة الإعلامية في العصر الراهن الأداة المركزية التي تشكّل وعي الشعوب تجاه الأزمات الدولية؛ فهي 

نقل لغوي محايد، بل هي فعل تأويلي تتقاطع فيه اللغة بالسياسة، لتساهم في رسم ملامح الصورة ليست مجرد عملية 
الذهنية للقوى المتصارعة. وفي ظل التوترات المتصاعدة بين الولايات المتحدة الأمريكية والجمهورية الإسلامية الإيرانية، 

 سي المتدفق عبر وكالات الأنباء، وهو تدفق يضع المترجمبرزت الحاجة الملحة لدراسة "بنية المصطلح" العسكري والسيا
 .في صراع دائم بين مقتضيات أمانة النقل اللساني وبين سطوة سلطة الأيديولوجيا التي تفرضها المؤسسات الإعلامية

انية من حروب سيبر —تكمن خصوصية هذا الصراع في كونه يمزج بين التطور التقني العسكري الدقيق 
وبين المناورات الدبلوماسية المعقدة. وهنا تجد اللغة العربية نفسها أمام تحدّ  بنيوي مزدوج؛  —ء اصطناعيومنظومات ذكا

يتمثل الأول في "سرعة المواكبة" لتعريب مصطلحات ناشئة لم تستقر في القواميس بعد، ويتمثل الثاني في الحفاظ على 
لسياق، لم يعد المصطلح مجرد وحدة لسانية، بل صار أداة "الحياد الدلالي" وسط استقطاب إعلامي حاد. ففي هذا ا

 .استراتيجية يمكن من خلالها تمرير حمولات أيديولوجية موجهة عبر اختيار معادل لغوي دون آخر
إن هذا البحث يسعى إلى تسليط الضوء على إشكاليات التعريب في الخطاب الإعلامي العربي المعاصر، من خلال دراسة 

وتحلل نماذج مختارة من المصطلحات التي رافقت السياق الأمريكي الإيراني. ولا يقف البحث عند حدود تقابلية ترصد 
ومدى نجاحها  —من اشتقاق ونحت واقتراض—الرصد المعجمي التقليدي، بل يتجاوز ذلك لبحث الاستراتيجيات اللسانية 

بناء المصطلح  الزمنية، سعياً لفهم الكيفية التي يعاد بهافي تحقيق التوازن بين الدقة التقنية وبين الضغوط الأيديولوجية و 
 .العسكري والسياسي في اللغة العربية الحديثة

 
  مشكلة البحث

 "سلطة الأيديولوجيا"اللساني وبين سطوة  "أمانة النقل"تتبلور مشكلة الدراسة في التنازع البنيوي بين مقتضيات 
 .المصطلحات العسكرية والسياسية الحساسة في السياق الأمريكي الإيراني التي تفرضها المؤسسات الإعلامية عند تعريب

حيث تفرض الطبيعة المتسارعة للإعلام ضغوطا زمنية تجبر المترجم الصحفي على الارتجال اللغوي، مما يؤدي إلى 
  .انزياح المصطلح من دلالته التقنية الجافة إلى حمولات رمزية وأيديولوجية موجهة

 :المشكلة في التساؤلات المركزية التالية ويمكن بلورة
عند صياغة المفاهيم العسكرية والتقنية الناشئة )مثل:  "أمانة النقل"على  "سلطة الأيديولوجيا"إلى أي مدى تغلبت  .1

  .الصواريخ الفرط صوتية، والردع المتكامل( من الإنجليزية إلى العربية؟
اتيجية م في إعادة بناء "بنية المصطلح" المترجم لتحقيق أهداف استر كيف تساهم الخلفية الجيوسياسية لوسيلة الإعلا .0

  .)مثل المفاضلة الدلالية بين "وكلاء" و"حلفاء"، أو بين "تصفية" و"اغتيال"(؟
في ظل صراع "الآنية"، ما هو حجم الفجوة بين قدرة اللغة العربية على التوليد الاشتقاقي الأصيل وبين الركون  .3

  .ساني )التعريب الصوتي( في الخطاب الإعلامي المعاصر؟إلى الاقتراض الل
 

 أهداف البحث
 :يسعى هذا البحث إلى تحقيق الأهداف التالية
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استقراء وتحليل التكوين اللغوي للمصطلحات العسكرية والسياسية الناشئة في التغطية  :تحليل بنية المصطلح .1
  .(2026-2024) الإعلامية للصراع الأمريكي الإيراني

الموازنة بين "أمانة النقل" اللساني والتقني للمصطلحات وبين الانزياحات التي تفرضها  :رصد التباين التقابلي .0
  ."سلطة الأيديولوجيا" في الخطاب الإعلامي

الكشف عن الوسائل اللسانية المتبعة )نحت، اشتقاق، اقتراض( ومدى فاعليتها في  :تقييم استراتيجيات التعريب .3
  .الهوية اللغوية مقابل ضغط "الآنية" الإعلاميةالحفاظ على 

كشف الإشكاليات الدلالية الناتجة عن تطويع المصطلحات لخدمة أجندات سياسية،  :تفكيك الانحياز الدلالي .2
  .والمقارنة بين أداء المؤسسات الإعلامية في هذا الصدد

 النتائج المتوقعة
 :من المتوقع أن يخلص البحث إلى النتائج الآتية

 إثبات أن اختيار المصطلح المترجم في السياقات الصراعية يخضع للتوجه  :هيمنة سلطة الأيديولوجيا
  .الجيوسياسي للوسيلة الإعلامية أكثر من خضوعه لمعايير "أمانة النقل" المعجمي

 نتيجة  "غلبة "الاقتراض اللساني" )التعريب الصوتي( على "التعريب الاشتقاقي :اتساع فجوة التعريب الصوتي
  .ضغط عنصر "الآنية" في ملاحقة المصطلحات التقنية العسكرية

 وجود تفاوت بنيوي ودلالي في ترجمة المصطلح الواحد بين القنوات الإخبارية، مما يؤدي  :التشتت الاصطلاحي
  .إلى تضليل أو تشتيت المتلقي العربي

 المجامع اللغوية وغرف الأخبار، مما يجعل كشف غياب الجسور التنظيمية بين  :قصور التنسيق المؤسسي
  .الإعلام هو "المشرّع الفعلي" للمصطلح الحديث بعيداً عن الرقابة الأكاديمية

 المرتكزات النظرية للترجمة الإعلامية والتعريب
 تعد الترجمة الإعلامية حقلا معرفيا متقاطعا؛ فهي تجمع بين علوم الألسنية، وفنون الصحافة، واستراتيجيات

التخاطب السياسي. تقوم المرتكزات النظرية لهذا البحث على تفكيك جدلية "بنية المصطلح" وكيفية انتقاله من لغة المصدر 
)الإنجليزية( إلى لغة الهدف )العربية(، ليس كعملية نقل لغوي مجرد، بل كعملية خاضعة لـ "سلطة الأيديولوجيا" وضغوط 

 .ية"الآنية" التي تفرضها النزاعات الدول
 الترجمة الإعلامية بين أمانة النقل وضغط الآنية

، حيث يُطالب المترجم بنقل الخبر فور وقوعه. هذا (Immediacy) "تنفرد الترجمة الإعلامية بخصيصة "الآنية
دقيقة لالضغط الزمني يؤدي غالباً إلى ما يُعرف بـ "الترجمة الاضطرارية"، حيث تضحي الوسيلة الإعلامية بـ "أمانة النقل" ا

لصالح سرعة النشر، مما يفرض الاعتماد على النقل الحرفي للمصطلح الأجنبي. إن تأثير السرعة لا يتوقف عند ركاكة 
الأسلوب، بل يمتد ليشمل "تثبيت" بنية اصطلاحية مشوهة في ذهن المتلقي نتيجة التكرار المستمر، مما يجعل المصطلح 

 1ل نضوجه معجميا.المترجم واقعاً لغوياً يفرضه الإعلام قب
 التعريب المعاصر: صراع المأسسة وسلطة الواقع الإعلامي

يعاني التعريب في الخطاب السياسي من فجوة منهجية بين مستويين؛ فبينما يتبنى مجمع اللغة العربية منهج 
أن الواقع الإعلامي ( والقياس لضمان أمانة الهوية اللغوية، نجد Derivation"التعريب المقنن" الذي يفضل الاشتقاق )

(. وفي السياق الأمريكي الإيراني، نجد أن Transliterationيفرض "سلطته" عبر "التعريب الحر" أو الاقتراض اللفظي )
الإعلام فرض مفردات مثل "تكنوقراط" و"سيبراني" كبُنى اصطلاحية جاهزة قبل أن تضع المجامع اللغوية بدائلها. إن هذه 

                                                      
 .43، ص 0222، 1لونجمان، القاهرة، ط -، الشركة المصرية العالمية للنشر ترجمة المصطلحات السياسية والاجتماعيةد. محمد عناني، 1 



      ISSN: 2394-4862 مصنفة –محكمة  –علمية  –مجلة اللغة         0202 يونيو30  – ولدد الأالع –الكتاب الحادي عشر  
 

 

 42 

لت غرف الأخبار إلى مختبرات فعلية لتطوير المصطلح، حيث تتغلب الحاجة الأيديولوجية والسرعة "السلطة الإعلامية" حوّ 
 .2الخبرية على المعايير التراثية الصارمة، مما يعيد تشكيل بنية اللغة السياسية الحديثة

 خصوصية المصطلحات السياسية والعسكرية: الطبيعة الاصطلاحية والحساسية السياسية
العسكري والسياسي ليس مجرد وحدة لسانية، بل هو "وحدة معلوماتية" مشحونة بالأيديولوجيا. تتسم المصطلح 

 "War" مثل الفرق بين محددا هذه المصطلحات بـ "الجمود الاصطلاحي"؛ أي أن لكل كلمة مدلولا قانونيا وعسكريا
 سية" في الترجمة؛ فالمترجم الذي يختار كلمةوفي الأزمة الأمريكية الإيرانية، تبرز "الحساسية السيا .("Conflict"و

"Invasion" غزو( بدلا من( "Intervention"  يمارس فعلا سياسيا يؤثر على الصورة الذهنية للحدث. لذا، فإن )تدخل(
 3.ترجمة هذه المصطلحات تتطلب وعيا بالسياق الجيوسياسي لضمان عدم انحراف المعنى خلف الانحيازات الإعلامية

 اذج من المصطلحات العسكرية والسياسية )دراسة تطبيقية(تحليل نم
مثل قناة الجزيرة، ) يعتمد هذا المبحث على رصد عينة من المصطلحات التي تكررت في التغطيات الإعلامية

CNN خلال ذروة التوترات الأمريكية الإيرانية، مع تحليل إشكاليات ترجمتها وتعريبها (بالعربية، ووكالة إيرنا. 
 إشكاليات المصطلحات العسكرية التقنية: بين النحت اللغوي والانزياح المجازي 

تتجلى إشكالية الدقة اللغوية في الخطاب الإعلامي المعاصر عند التعامل مع المصطلحات التقنية الناشئة، حيث 
 "Drones"ح بية. ويعد مصطليبرز صراع منهجي بين "الاقتراض اللفظي" وبين البحث عن "المعادل الدلالي" في اللغة العر 

النموذج الأكثر حركية في هذا السياق؛ إذ انقسمت الممارسة الإعلامية فيه بين استعارة لفظية مباشرة )الدرونات( وبين 
 .ترجمة وظيفية )الطائرات المسيرة(

 Loitering"وتزداد هذه الإشكالية تعقيداً عند الانتقال إلى المصطلحات التخصصية الدقيقة؛ فمصطلح 
Munition"  الذخائر "وضع المترجم الصحفي أمام تحدّ  بنيوي، أدى إلى ظهور تباين بين الترجمة التقنية الأمينة وهي

إن هذا  ."المسيرات الانتحارية"، وبين الصياغة "التفسيرية المجازية" التي شاعت في غرف الأخبار تحت مسمى "المتسكعة
التوصيف الوظيفي المثير لا يكتفي بتغيير طبيعة المصطلح، بل يساهم في  الانزياح من التوصيف التقني الجاف إلى

تثبيت دلالات غير دقيقة في الوعي الجمعي نتيجة التكرار الإخباري، مما يعمق الفجوة بين المعجم الأكاديمي والواقع 
 .الميداني

طغت صياغة "الحرب سلطته اللغوية، حيث  "Cyber Warfare"أما في الفضاء الرقمي، فقد فرض مصطلح 
السيبرانية" القائمة على النحت والاقتراض على البدائل العربية التقليدية مثل "الحرب المعلوماتية". ويشير هذا التوجه إلى 
هيمنة اللغة المصدر على بنية المصطلح الإعلامي الحديث، مما يعكس قصوراً في المواكبة الاشتقاقية أمام التسارع التقني 

 .4العالمي
 

 المصطلحات السياسية والدبلوماسية )العقوبات والاتفاق النووي(
؛ "Regime" تظهر الإشكالية في ترجمة كلمة ."Sanctions Regime" في سياق العقوبات، يُستخدم مصطلح

ياسي سحيث تترجمها بعض الوسائل بـ "نظام العقوبات" وأخرى بـ "منظومة العقوبات". لغويا، يحمل لفظ "نظام" في السياق ال
)الوقت  "Breakout time" العربي دلالة "السلطة الحاكمة"، مما قد يسبب لبسا دلاليا لدى المتلقي. كما برز مصطلح

                                                      
 .111، ص 0222، دار الشروق، عمان، في العصر الحديث: قضايا ومشكلاتاللغة العربية د. نهاد الموسى، 2 

، ص 0212، ترجمة: طلال الرميضي، المنظمة العربية للترجمة، بيروت، المترجم مؤدياً: استراتيجيات الترجمةباسل حاتم وإيان ميسن، 3 

180. 
 

 .130دار توبقال للنشر، الدار البيضاء، ص د. عبد القادر الفاسي الفهري، المعجمية العربية: نماذج وتحليلات، 4 
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اللازم لإنتاج قنبلة(، والذي واجه المترجمون صعوبة في إيجاد معادل عربي موجز له، مما اضطرهم إلى استخدام "الترجمة 
 5 لإعلامي خاصية الإيجاز والتركيزالتفسيرية" الطويلة التي تفقد النص ا

 (Proxies) "الحساسية الأيديولوجية في ترجمة مصطلح "الوكلاء
تتجاوز إشكالية الترجمة أبعادها التقنية لتمتد نحو فضاءات أيديولوجية عميقة؛ حيث تتحول العملية الترجمية من 

ذروة  "Proxies"متخيل الذهني. ويجسد مصطلح نشاط لغوي مجرد إلى أداة استراتيجية في الحروب النفسية وصناعة ال
أو  "الوكلاء"هذا الاستقطاب الدلالي في السياق الأمريكي الإيراني؛ ففي حين توظف المنصات الإعلامية الغربية مفاهيم 

محور "أو  "الحلفاء"لتكريس صورة التبعية وانعدام السيادة، يجنح الخطاب المقابل نحو مفردات بديلة مثل  "حرب الوكالة"
إن هذا التفاوت يعكس تغليب الموقف الجيوسياسي للوسيلة الإعلامية على المطابقة المعجمية الصرفة، مما  ."المقاومة

يضع المترجم في مقام الشريك الضمني في صياغة الخبر وتوجيه الرأي العام، حيث يتم اختيار المعادل العربي بناءً على 
 5للغوية فحسب"الموقف من الآخر" لا على الأمانة ا

 ضغط "الآنية" وأثره في التشتت الاصطلاحي
والتدفق المعلوماتي المتسارع قد أفرزا واقعا لغويا انحاز  (Immediacy) "عنصر الآنية"كشفت الدراسة أن ضغط 

ى الذي تقره المجامع اللغوية. فقد أد "التعريب الاشتقاقي"على حساب  "التعريب الصوتي"فيه الخطاب الإعلامي نحو 
و"الدرونات" كواقع لغوي مفروض قبل نضوج البدائل العربية الأصيلة  "السيبرانية"السبق الصحفي إلى تكريس مفردات مثل 

كـ "المعلوماتية" أو "المسيرات"، مما جعل من غرف الأخبار المختبر الميداني الأول والوحيد لصناعة المصطلح العربي 
نة اشتقاقية وقدرة على الاستيعاب التفسيري للمفاهيم المعقدة، إلا أن غياب الحديث. ورغم ما تمتلكه العربية من مرو 

التي باتت تهدد  "التشتت الاصطلاحي"الجسور التنظيمية بين المؤسسات الإعلامية والمجامع اللغوية أفضى إلى حالة من 
 .تماسك الهوية اللغوية في الخطاب السياسي المعاصر

 
 النتائج والتوصيات

 نتائج البحثأولا: 
بعد دراسة وتحليل العينة المختارة من المصطلحات العسكرية والسياسية في السياق الأمريكي الإيراني، خلصت الدراسة 

  :إلى النتائج الآتية
 أثبتت الدراسة أن اختيار المصطلح المترجم في السياقات الصراعية يخضع للتوجه  :هيمنة سلطة الأيديولوجيا

  .الإعلامية أكثر من خضوعه لمعايير "أمانة النقل" المعجمي الجيوسياسي للوسيلة
 تبين أن المصطلحات العسكرية تفقد جفافها التقني عند انتقالها للعربية  :الانزياح من التقنية إلى الأيديولوجيا

عل إلى "اغتيال" أو "تصفية"، مما يج "Targeted Killing" وتكتسب حمولة عاطفية أو أيديولوجية؛ مثل تحول
  .المترجم شريكا في صناعة المعنى لا ناقلا له فحسب

 غلبة "الاقتراض اللساني" )التعريب الصوتي( على "التعريب الاشتقاقي" )مثل:  :اتساع فجوة التعريب الصوتي
  .سيبراني، درون( نتيجة ضغط عنصر "الآنية" في ملاحقة المصطلحات التقنية العسكرية

 مثل ) بنيوي ودلالي في ترجمة المصطلح الواحد بين المؤسسات الإعلامية وجود تباين :التشتت الاصطلاحي
  .، مما يؤدي إلى تشتيت المتلقي العربي وضياع الدقة المعجمية(إلى وكيل، حليف، أو ذراع "Proxy" ترجمة

 الترجمة خلال " أظهرت الدراسة قدرة اللغة العربية العالية على استيعاب المفاهيم المعقدة من :مرونة اللغة العربية
  .التفسيرية" وتوليد دلالات جديدة للكلمات التراثية لتناسب السياق السياسي الحديث

                                                      
 .023د. حسام الخطيب، الترجمة والتقانة: نحو آفاق جديدة للمصطلح، دار الفكر، دمشق، ص 5 
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  ثانيا: التوصيات
  :بناء على ما تقدم من نتائج، توصي الدراسة بما يلي

 ةضرورة وجود تنسيق مؤسسي دائم بين مجامع اللغة العربية والقنوات الإخباري :إنشاء مرصد مصطلحي إعلامي 
  .لتوحيد المصطلحات السياسية والعسكرية فور ظهورها، لضمان وحدة اللغة الإعلامية

 الحاجة الملحة لإصدار قواميس "آنية" )حدثية( تركز على مصطلحات  :تطوير معاجم متخصصة للأزمات
  .النزاعات الدولية المعاصرة، لتكون مرجعا للمترجم الصحفي في غرف الأخبار

 إخضاع المترجمين في المؤسسات الإعلامية لدورات في "تحليل الخطاب"  :مترجمينالتدريب اللساني لل
  .و"الحساسية الثقافية للمصطلح"، لتقليل الانزياحات الدلالية غير المقصودة في الترجمة

 لتقنية اتشجيع الكتاب والمحررين على استخدام البدائل العربية الأصيلة للمصطلحات  :"تفعيل "التعريب الاشتقاقي
 .قبل أن يستقر التعريب الصوتي في أذهان الجمهور وتصعب معالجته لاحقا

 خاتمة البحث
في ختام هذه الدراسة، نخلص إلى أن بنية المصطلح العسكري والسياسي في السياق الأمريكي الإيراني ليست 

والتوجه  "أمانة النقل"تقني المتمثل في نتاجا لعملية نقل لغوي محايد، بل هي محصلة نهائية لصراع القوى بين المعيار ال
لقد كشف البحث أن اللغة الإعلامية المعاصرة لم تعد تكتفي بنقل الخبر، بل  ."سلطة الأيديولوجيا"السياسي المتمثل في 

  .أصبحت شريكا في "بناء المعنى" وصناعة المتخيل الذهني للمتلقي عبر اختيارات اصطلاحية موجهة
 :تنتاجات الدراسة في النقاط الآتيةويمكن تلخيص أبرز اس

 أثبتت الدراسة أن عامل السرعة الفائقة في غرف الأخبار أدى إلى هيمنة  :انكسار أمانة النقل أمام ضغط الآنية
"التعريب الصوتي" والاقتراض المباشر على حساب البدائل الاشتقاقية الأصيلة، مما أوجد تشتتا اصطلاحيا 

  .يضعف وحدة الهوية اللغوية
 تبين أن المصطلح السياسي )مثل "الوكلاء" مقابل "الحلفاء"( يتحول من وحدة معجمية  :تغول سلطة الأيديولوجيا

  .إلى أداة في الحرب النفسية، حيث يتم تطويع الدلالة لخدمة الموقف الجيوسياسي للوسيلة الإعلامية
 سسي بين المجامع اللغوية والمؤسسات كشفت الدراسة أن غياب التنسيق المؤ  :الإعلام كمختبر لغوي بديل

الإعلامية جعل من الأخيرة "المشرّع الفعلي" للمصطلحات الحديثة، مما يفرض واقعا لغويا يصعب تجاوزه 
  .مستقبلا

يعمل على جسر الهوة بين اللغويين والإعلاميين، لضمان  "مرصد مصطلحي إعلامي"وتوصي الدراسة بضرورة تفعيل 
التوازن بين مقتضيات العصر الرقمي وبين الحفاظ على الدقة الدلالية والأمانة اللغوية في الخطاب ممارسة ترجمية تحقق 

  .العربي الحديث
 

 قائمة المصادر والمراجع
 أولا: المراجع باللغة العربية
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  .لونجمان -القاهرة: الشركة المصرية العالمية للنشر  .فن الترجمة .(2003) عناني، محمد (3
  .لبيضاء: دار توبقال للنشرالدار ا .المعجمية العربية: نماذج وتحليلات .(2005) الفاسي الفهري، عبد القادر (2
  .بيروت: مكتبة لبنان ناشرون  .علم المصطلح: أسسه النظرية وتطبيقاته العملية .(2008) القاسمي، علي (5
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 ثانيا: المراجع المترجمة )أو الأجنبية(
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 : دراسة تحليليةوأعماله في مجال الترجمةالدكتور مقتدى حسن الأزهري 
 رياض أحمد رياضي بن عبد الباري 
 الأستاذ المساعد بقسم اللغة العربية

 جامعة لكناؤ، لكناؤ، الهند
 ملخص البحث:

عاهد م، تعلم في الم9191إن الأستاذ مقتدى حسن بن محمد ياسين بن محمد سعيد الأزهري من مواليد عام 
والمدارس العربية الدينية الأهلية والجامعات الرسمية الحكومية، التحق بجامعة الأزهر بالقاهرة طالبا فحصل منها على 
شهادة الماجستير ومن ثم اشتهر بالأزهري، وكذلك التحق بجامعة عليكره الإسلامية وحصل منها على شهادتي 

روفيسور مختار الدين أحمد آرزو رحمه الله، إنه كرس حياته في الماجستير في الفلسفة والدكتوراه تحت إشراف الب
حصول العلم والدراسة والمطالعة والتعليم والتدريس والترجمة والتأليف والتصنيف وكتابة المقالات والبحوث، ومؤلفاته يبلغ 

مقالا  088دية ما يزيد على مؤلفا، ويبلغ عدد مقالاته وبحوثه وتقاريظه في اللغتين العربية والأر  أربعينعددها نيفا و 
كتابا من الأردية  91وبحثا وتقريظا، إن الدكتور الأزهري له يد طولى في باب الترجمة، ويكفى دليلا لهذا القول أنه ترجم 

كتب من العربية إلى الأردية، كما أنه ترجم كتابين من اللغة الفارسية إلى العربية، لقد توفي  1إلى العربية، وقام بنقل 
م بعد أن قضى حياة حافلة بالعلم والدراسة، رحمه الله رحمة واسعة 9881تاذ الدكتور مقتدى حسن الأزهري في عام الأس

 وأدخله فسيح جناته، آمين.
 الأزهري، الجوائز، الرحلات، مترجما، مقتدى، المؤهلات الكلمات المفتاحية:

 
 

Dr. Muqtada Hasan al-Azhari and His Contributions to Translation: An 

Analytical Study 

Riyadh Ahmed Riyadi bin Abdul Bari 

Abstract: 
Dr. Muqtada Hasan bin Muhammad Yasin bin Muhammad Sa'id Azhari was born in 1939. 
He received his education at religious institutes and schools, as well as at universities. He 
enrolled as a student at “Al-Azhar” University in Cairo, where he got his Master's 
degree—an achievement that subsequently earned him the distinguished title "Azhari." 
Furthermore, he attended Aligarh Muslim University, where he got the degree of Master of 
Philosophy and Doctor of Phislosophy under the supervision of Professor Mukhtaruddin 
Ahmad Arzu. He dedicated his entire life to the pursuit of knowledge, academic study, 
extensive reading, education, teaching, translation, authorship, compilation, and the writing 
of articles and research papers. His published books are more than forty, while his articles 
and research papers, —written in both Arabic and Urdu—exceed 800 entries. Dr. Azhari 
possessed exceptional proficiency in the field of translation; and it is enough evidence for 
his capability in translation that he translated 91 books from Urdu into Arabic, 9 books 
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from Arabic in to Urdu, in addition to translating two books from Persian into Arabic. Dr. 
Muqtada Hasan Azhari passed away in 2009, having lived a life rich in scholarship and 
academic endeavor. 
Keywords: Al-Azhari, Awards, Journeys, Translator, Muqtada, Qualifications 

 
 الدكتور مقتدى حسن الأزهري رحمه الله: سيرة نبذة عن

 اسمه ونسبه:
، واسم أمه بلقيس خاتون 2بن منيب رشيد بن عبد الوهاب 1هو مقتدى حسن بن محمد يسين بن محمد سعيد

 رحمهم الله جميعا.  3بنت محمد نعمان الأعظمي تلميذ السيد نذير حسين المحدث الدهلوي 
 ولادته ونشأته:

المصادف لليوم  4م9191عام  ( من شهر أغسطس0يوم الثامن )الأزهري في الاذ مقتدى حسن ولد الأست
في حي "دومن فوره" من "مئونات بنجن" بولاية أترابراديش،  1هـ9930عام من جمادى الآخرة  5(99الثاني والعشرين )

 .3، كانت أسرته أسرة دينية معروفة في هذه المنطقة2الهند

                                                           

ن الأزهري"، ، "الدكتور مقتدى حسن بن محمد ياسيالأعظمي، أسعد ينظر:و ، 9له، ص السيرة الذاتيةينظر: الأزهري، مقتدى حسن،  - 1 
هـ المصادف لشهر 9198ذو القعدة  الشهرية، الصادرة من دار التأليف والترجمة التابعة للجامعة السلفية، بنارس، الهند، صوت الأمةمجلة 

 .0، ص9، العدد: 19المجلد:  م،9881نوفمبر 
افكار مجلة  القبلية للدكتور مقتىدى حسن الأزهري(،)الخلفية  "ڈاكٹر مقتدى حسن ازہرى كا خاندانى پس منظر"، الأعظمي، أسعد،ينظر:  - 2 

( الفصلية، الصادرة من اداره تحقيقات ونشريات اسلامى )مؤسسة التحقيقات والنشريات الإسلامية(، التابعة للجامعة العالية الأفكار العالية) عاليہ
العدد الخاص بالدكتور ) ،9 – 9، و 1 – 9، العدد: 98و  1المجلد:  م،9899يونيو  –م 9899أبريل  بمئونات بنجن، أترابراديش، الهند،

الدكتور، صهيب أحمد، م، ينظر: 9191، وقد وهم الدكتور صهيب أحمد شكيل أحمد إذ قال: إنه ولد في سنة 992ص ،(مقتدى حسن الأزهري 
، عدد 12مج م،9893هـ / مايو 9191جب ر  ،الشهرية صوت الأمةمجلة "الدكتور مقتدى حسن الأزهري وجهوده العلمية والأدبية والإسلامية"، 

 .13، ص3
، )مرآة الحياة للدكتور مقتدى حسن الأزهري رحمه الله( السلفي، محفوظ الرحمن، "آئينہ حيات ڈاكٹر مقتدى حسن ازہرى رحمہ الله"ينظر:  - 3 

م، 9881هـ  المصادف لشهر نوفمبر 9198 الشهرية( الصادرة من الجامعة السلفية ببنارس، الهند، ذو القعدة محدث، )مجلة محدثماہنامہ 
ڈاكٹر مقتدى حسن ازہرى: حيات اور علمى نقوش )الدكتور مقتدى عبد الكريم عبد العليم، ، وينظر أيضا: 91، ص99، العدد: 92المجلد: 

پبلشنگ ہاؤس )دار النشر  ايجوكيشنل دلهي، الهند، )مجموع مقالات لمختلف العلماء والأدباء( حسن الأزهري: الحياة والبصمات العلمية(،
 .0م، ص9892التعليمية(، ط: 

المدني، عبد الحكيم، "آه نشان فكر وفن اور رونق بزم  ، وكذلك ينظر:9له، ص السيرة الذاتيةينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 4 
النصف الشهرية، الصادرة من الجمعية المركزية   ترجمان جريدة ،حسرتا! لم تبق علامة الفكر والفن ولم تبق روعة الحدائق()وا چمن نہ رہا"

، وكذلك 99،  ص99، العدد: 91المجلد:  م،9881ديسمبر  93 – 9هـ المصادف لـ 9198ذوالحجة  1 لعموم الهند، دلهي، الهند،
ہ مماہنا ،ة ربه()الدكتور مقتدى حسن الأزهري في جوار رحم السلفي، أشفاق سجاد، "ڈاكٹر مقتدى حسن ازہرى جوار رحمت ميں"ينظر:
، 99، العدد: 19المجلد:  م،9881هـ المصادف لعام ديسمبر 9198ذو الحجة  الشهرية( الصادرة من لاهور، باكستان، محدث، )مجلة محدث

ربيعا في ظلال الرأفة  10 )أي سال شفقتوں كے سائے ميں 84، وبالنسبة للعام الميلادي ينظر كذلك: الأعظمي، سعيد الرحمن، 39ص
الدكتور مقتدى حسن ، وكذلك ينظر: مخلص الرحمن، 093م، ص9899هـ المصادف لعام 9199مكتبة فردوس، لكنؤ، الهند، (، مةوالرح

، 99، و 99م، ص9899مارك بوكس، ط: أ، نيو دلهي، الهند،  الأزهري: حياته ومساهمته في نشر اللغة العربية والدراسات الإسلامية،
مكتبة دار  مئونات بنجن، الهند، ،)تذكرة علماء أهل الحديث بمئو( تذكره علمائے اہل حديث مئوالعمري، وكذلك ينظر: الأثري، محمد مقتدى 

 .112، ص9م، ج9119م المصادف لجمادى الأولى 9899السلام، ط: يناير 
 .903م، ص9989ط: الكتاب انٹرنيشنل،  نيو دلهي، الهند، ، )حدائق الحديث( گلستان حديثينظر: بهٹى، محمد اسحاق،  - 5 
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 مية:تعليمه ورحلاته العل
الأستاذ الأزهري  حصل بمئو نات بنجن، وقد "ة العالية العربيةالمدرس"أخذ العلم في مرحلة روضة الأطفال من 

 "مرزا هادي فور"بمئو بعد إكمال الحفظ في فرعها الواقع في حي  "مدرسة دار العلوم"على شهادة حفظ القرآن الكريم من 
 المدرسة العالية" في أيضا مرحلتي الابتدائية والثانوية ، درس في5ذاكوكان في الرابعة عشرة من عمره آن 4م9139عام 

، وحصل على شهادة 6هـ9921هـ إلى عام 9929م المصادف لعام 9132م إلى عام 9131من عام  العربية" بمئو
ـ ه9922م المصادف لعام 9132في سنة  "الجامعة الإسلامية فيض عامـ "ثم التحق ب، 7م1913الثانوية منها سنة 

الجامعة الأثرية دار ـ "ب، ثم التحق 8هـ9908م المصادف لعام 9118وحصل منها على شهادة "العالمية" في عام 
 .11هـ9908المصادف لعام  10م9119عام  9وتخرج فيها بمئونات بنجن، "الحديث

                                                                                                                                                                                 

 .0ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد،ينظر:  - 1 
السلفي، عبد المنان، "ڈاكٹر مقتدى  وكذلك ينظر:،   91ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ ينظر:  - 2 

السراج  مجلة ة وخدمات الدكتور مقتدى حسن الأزهري(،)دراسة تحليلية مختصرة لحيا حسن ازہرى كى حيات وخدمات كا مختصر جائزه"
 هـ،9199شعبان  –م المصادف لجمادى الأولى 9898يوليو  –أبريل  الشهرية الصادرة من جامعة سراج العلوم السلفية بجندا نغر، نيبال،

 .99، ص9 – 9و  99 – 99، العدد: 92 – 91المجلد: 
مئونات ترتيب وتقديم وتعليق: فرحان أنصاري،  ور من نشاط المدارس الإسلامية في الهند،صينظر: الأزهري: الدكتور مقتدى حسن،  - 3 

الدعو ، وكذلك ينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن، 99هـ، ص9191م المصادف لعام 9890مكتبة الفهيم، ط: أ، بنجن، أترابراديش، الهند، 
مكتبة الفهيم،  مئونات بنجن، أترابراديش، الهند، تيب وتقديم وتعليق: فرحان أنصاري،تر  الإسلامية في الهند: تحديات الواقع وآفاق المستقبل،

 .2هـ، ص9191م المصادف لعام 9890ط: أ، 
م، 9881نوفمبر  صوت الأمة،مجلة  الأعظمي، أسعد، ، وكذلك ينظر:9له، ص السيرة الذاتيةينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 4 

وقد وقع الأستاذ عبد المنان السلفي في الخطأ  ،91ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث ي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ السلف، وكذلك ينظر: 0ص
 .99صالسراج،  مجلة السلفي، عبد المنان، م، ينظر:9139والسهو حينما قال: إن الأزهري رحمه الله أكمل حفظ القرآن الكريم في عام 

 .93م، ص9899ط: أ، روز ورد بوكس،  نيو دلهي، الهند، ر مقتدى حسن الأزهري أديبا وصحفيا،الدكتو ينظر: الدكتور، رفيق أختر،  - 5 
 .91ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ ينظر:  - 6 
مقتدى حسن الأزهري أديبا  الدكتور، وكذلك ينظر: الدكتور، رفيق أختر، 9له، ص السيرة الذاتيةينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 7 

 نيو دلهي، الهند، مقالات الأزهري عن المشاكل المعاصرة وحلولها في ضوء الإسلام،، وكذلك ينظر: الدكتور، رفيق أختر، 93ص وصحفيا،
نه، م، وهذا سهو م9132، وقال الأستاذ أسعد الأعظمي: إنه حصل على شهادة الثانوية في عام 98م، ص9899ط: أ، روز ورد بوكس، 

 .0صم، 9881نوفمبر ، صوت الأمةينظر: مجلة 
،  إلا أن الدكتور الأزهري رحمه الله لم يذكر في سيرته 91ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ ينظر:  - 8 

 الذاتية أنه حصل على شهادة "العالمية" من هذه الجامعة.
 9له، ص يرة الذاتيةالسالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 9 
 .0ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ينظر: - 10 
إنه حصل على شهادة التخرج في هذه الجامعة، ،  91ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ ينظر:  - 11 

كل من كتب عن مراحله الدراسية وشهاداته قال: إنه تخرج في الجامعة ولكن يرد هنا إشكال، وهو ما هو اسم الشهادة التي نالها منها؟ لأن 
تخرج الأثرية دار الحديث، وقال البعض: إنه حصل على شهادة التخرج من هذه الجامعة، إلا أن هؤلاء كلهم لم يسموا الشهادة التي نالها عند ال

ي عبر الهاتف المحمول واستفسرت عن اسم هذه الشهادة التي نالها من في هذه الجامعة، ولكن اتصلت بابن أخته الأستاذ محفوظ الرحمن السلف
 الجامعة الأثرية دار الحديث فأجاب حفظه الله أنها "شهادة الفضيلة".
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لم" م و "عا9131حصل على شهادات "مولوي" في عام لعربية الإسلامية دراسته في هذه المدارس اوبجانب 
 وفي ، الهند،1هيئة إله آباد التعليمية العربية والفارسية بولاية أترابراديشم من 9111م و "فاضل" في عام 9118 عام في

القاهرة، فحصل منها على شهادة السنة الأولى التمهيدية مصر للالتحاق بجامعة سافر إلى  3م9119عام  2أبريل
وحصل من كلية  من منهلها العلمي الصافي لارتواءالأزهر العريقة ل بجامعة، ثم التحق 4للماجستير من قسم اللغة العربية
سجل في  مرحلة الماجستيرأكمل بعد أن و  ،5م9111على شهادة الماجستير في عام  أصول الدين من هذه الجامعة

عام  6ألوف الهندرجع إلى وطنه المف ،هناك لأسباب أنه لم يتمكن من مواصلة الدراسة إلا للدراسات العليا الدكتوراه 
لمدة  8والجدير بالذكر أنه عمل خلال إقامته في القاهرة كمترجم ومذيع في قسم اللغة الأردية بإذاعة القاهرة ،7م9112
وباشر  10التأليف فالتحق بالجامعة السلفية ببنارسو الدعوة و انتظم في سلك التدريس  ، وبعد رجوعه إلى الهند9سنتين

هـ المصادف للثاني عشر من 9902سنة شوال م السبت الموافق للحادي عشر من شهر العمل في هذه الجامعة في يو 
التحق بالجامعة السلفية ببنارس إلى إكمال دراسته العليا ف هوحدا به الشوق أيام قيامه بمهام ،11م9110شهر يناير سنة 

في  (.M. Phil) ما قبل الدكتوراه  لماجستيرحصل على شهادة ابقسم اللغة العربية وآدابها بجامعة عليكره الإسلامية و 

                                                           

 ،بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ ، وكذلك ينظر: 0ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ينظر: - 1 
)أستاذ الأساتذة الدكتور  الفريوائي، د. عبد الرحمن، "استاذ الأساتذه ڈاكٹر مقتدى حسن بن ياسين ازہرى"وكذلك ينظر:، 91ص م،9881نوفمبر 

،   والجدير بالذكر أن 99صالسراج،  مجلة السلفي، عبد المنان،،  وكذلك ينظر:11صافكار عاليہ، مجلة  ،مقتدى حسن بن ياسين الأزهري(
م، وسمى هذه الهيئة التعليمية بـ "الهيئة التعليمية بولاية يوبي"، ينظر: 9119حصوله على شهادة "فاضل" في عام الأستاذ الأزهري ذكر 

 9له، ص السيرة الذاتيةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن، 
 .1صم، 9881نوفمبر ، صوت الأمةمجلة  "لقد كنت "مقتدى" حقا"، ينظر: - 2 
، وقال البعض الآخر: إنه سافر إلى مصر في عام 91ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث اہنامہ السلفي، محفوظ الرحمن، مينظر:  - 3 

 م.9119
صور من نشاط ، وكذلك ينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن، 0ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ينظر: - 4 

الدعو الإسلامية في الهند: تحديات الواقع وآفاق كتور مقتدى حسن، : الأزهري، الدأيضا ينظر، و 91ص المدارس الإسلامية في الهند،
 91ص الدكتور مقتدى حسن الأزهري أديبا وصحفيا،ينظر: الدكتور، رفيق أختر،  ، وأيضا1ص المستقبل،

 م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد،، وكذلك ينظر: 9له، ص السيرة الذاتيةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن، ينظر:  - 5 
 .0ص

 99ص مقالات الأزهري عن المشاكل المعاصرة وحلولها في ضوء الإسلام،ينظر: الدكتور، رفيق أختر،  - 6 
 .1ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ينظر: - 7 
 .1، صينظر: نفس المرجع - 8 
، وقال الدكتور مخلص الرحمن إنه بعد 91ص رس الإسلامية في الهند،صور من نشاط المداينظر: الأزهري: الدكتور مقتدى حسن،  - 9 

لهند إكمال مرحلة الماجستير من الدراسة باشر العمل في إذاعة القاهرة واستمر في هذا العمل لسنتين، وهذا القول إن كان صحيحا فرجوعه إلى ا
حياته ومساهمته في نشر اللغة العربية والدراسات الإسلامية،  الدكتور مقتدى حسن الأزهري:م، ينظر: مخلص الرحمن، 9110يتعين في عام 

 م.9112أنه رجع في عام  ، ولكن الصحيح هو ما قاله الأستاذ أسعد الأعظمي99ص
 93، ص9881، الصادرة من مركز العلامة ابن باز للدراسات الإسلامية، بيهار، الهند، ديسمبر الفرقانينظر: مجلة  - 10 
السلفي، ضياء الحسن، "ايك روشن چراغ اور بجها"  ، وكذلك ينظر:1ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  أسعد، الأعظمي،ينظر:  - 11 

م، 9110، وقال السيد عبد الكريم: إنه التحق بالجامعة السلفية )كأستاذ( في أبريل 912صافكار عاليہ، مجلة  ،()انطفأ مصباح لامع آخر
 .99صاكٹر مقتدى حسن ازہرى: حيات اور علمى نقوش، ڈولعل هذا وهم منه حفظه الله، ينظر: 
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وترجمة  هـ(981)المتوفى  وكان عنوان مقالته لهذه المرحلة: "الآثار الباقية من شعر منصور الفقيه ،1م9129عام 
نس وأ ، وكان عنوان أطروحته للدكتوراه "بهجة المجالس3م9123في عام  الدكتوراه حصل على شهادة و  ،2حياته"

تحت إشراف البروفيسور  أكمل هاتين المرحلتين من الدراسةو ، 5تخريج وتعليق"السفر الثاني(: ) لابن عبد البر 4المجالس
الكلية م، و 9129عام  الثانوية في اللغة الإنجليزية ، كما حصل على شهادتي6رحمهما الله (آرزو) أحمد مختار الدين

، وقد قام في هذه الفترة بتدريس الأدب ميةكره الإسلامن جامعة عليأيضا  م9129عام  لغة الإنجليزيةالمتوسطة في ال
 .7العربي مؤقتا في جامعة علي كره لمدة سنة واحدة

مثل المملكة العربية السعودية  للمشاركة في الندوات والمؤتمرات عديدا من بلدان العالم الأستاذ الأزهري  لقد زار
ين، وجمهورية مصر العربية، وإندونيسيا، وجمهورية ودولة الكويت والإمارات العربية المتحدة، ودولة قطر، ومملكة البحر 

 .8باكستان الإسلامية، والولايات المتحدة الأمريكية، وإنجلترا

                                                           

، 0ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد،، وكذلك ينظر: 9له، ص السيرة الذاتيةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 1 
د الرحمن الفريوائي حيث قال: ، وقد أخطأ الأستاذ عب91ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ وكذلك ينظر: 

 .11ص افكار عاليہ،م، ينظر: مجلة 9129إنه نال هذه الشهادة عام 
فل المقدمة في أقسام -فهرس أطروحات الدكتوراه / إمالدكتور، البروفيسور فوزان أحمد عبر الواتس آپ، وينظر: الندوي، جمشيد عالم،  - 2 

، 101، ص9م،ج9880ط:قسم اللغة العربية وآدابها، جامعة عليكره الإسلامية،  علي كره، الهند، اللغة العربية بالجامعات الهندية الشمالية،
رسالة قدمت لنيل شهادة الماجستير في  البروفيسور مختار الدين أحمد: حياته وأعماله في الأدب العربي،وكذلك ينظر: رخسانه شمسي، 

، واستفسرت الدكتور فخر 31م، تحت إشراف: الدكتور نعيم الحسن الأثري، ص9881ي، الفلسفة، قسم اللغة اللغة العربية وآدابها بجامعة دله
 عالم عبر الهاتف عن هذا الصدد فأجاب كذلك.

، 0ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ينظر: ، وأيضا9له، ص السيرة الذاتيةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 3 
،   والجدير بالذكر أن الأستاذ جمشيد عالم الندوي 92ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث ظ الرحمن، ماہنامہ السلفي، محفو وكذلك ينظر: 

م، وهذا هو الصحيح، ينظر: الندوي، 9121والأستاذ فخر عالم الندوي والسيدة رخسانه خاتون ذكروا أنه حصل على شهادة الدكتوراه في عام 
، وكذلك ينظر: 21، ص9ج فل المقدمة في أقسام اللغة العربية بالجامعات الهندية الشمالية،-إمفهرس أطروحات الدكتوراه / جمشيد عالم، 

، واستفسرت الدكتور فخر عالم عبر الهاتف عن هذا 30ص البروفيسور مختار الدين أحمد: حياته وأعماله في الأدب العربي،رخسانه شمسي، 
 الصدد فأجاب كذلك.

للإمام أبي عمر يوسف بن عبد الله بن محمد  "بهجة المجالس وأنس المجالس وشحذ الذاهن والهاجس" هو:الاسم الكامل لهذا الكتاب  - 4 
 .بن عبد البر القرطبي، وقد طبع هذا الكتاب من دار الكتب العلمية، بيروت، لبنان، بتحقيق: محمد مرسي الخولي، ينظر: صفحة عنوان الكتاب

فل المقدمة في أقسام -فهرس أطروحات الدكتوراه / إمبر الواتس آپ، ينظر: الندوي، جمشيد عالم، الدكتور، البروفيسور فوزان أحمد ع - 5 
البروفيسور مختار الدين أحمد: حياته وأعماله في ، وكذلك ينظر: رخسانه شمسي، 21، ص9ج اللغة العربية بالجامعات الهندية الشمالية،

بر الهاتف عن هذا الصدد فأجاب كذلك. والجدير بالذكر أن البروفيسور فوزان أحمد قال ، واستفسرت الدكتور فخر عالم ع30ص الأدب العربي،
، وهذا خطأ، والصحيح ما قاله الدكتور جمشيد بهجة المجالس وإنس المجالس )السفر الثاني(: تحقيق ودراسةعن عنوان المقال أنه كان: 

بهجة إذ قال: إن عنوان رسالته للماجستير ما قبل الدكتوراه هو:  فعكس ص الرحمنوقد وهم السيد مخللدكتور فخر عالم والسيدة رخسانه. عالم وا
الآثار الباقية من شعر منصور ، وإن عنوان رسالته للدكتوراه هو: المجالس وأنس المجالس لابن عبد البر، السفر الثاني: تخريج وتعليق

لأزهري: حياته ومساهمته في نشر اللغة العربية والدراسات الإسلامية، الدكتور مقتدى حسن ا، ينظر: مخلص الرحمن، الفقيه وترجمة حياته
 .91 – 99ص

 .92ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ ينظر:  - 6 
 م،9881بر نوفم ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ، وكذلك ينظر:9له، ص السيرة الذاتيةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن، ينظر:  - 7 

المكتبة  مئونات بنجن، الهند، ،تذكره علمائے مئوينظر عن حياة العلامة الأزهري وخدماته: الأعظمي، محمد نعمان أنور،  أيضا، و 1ص
 .19 – 31م، ص9891ط: أكتوبر عام النعيمية، 

 .18ص م،9881نوفمبر  ،بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ ينظر:  - 8 
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 كتاباته:

 على الكتب وكتابة المقالات والبحوث والتقاريظ والتلخيصالترجمة و اعتنى رحمه الله بالتصنيف والتأليف  لقد
مؤلفا، وفي  93فالكتب المؤلفة في الأردية  ،1كتابا 11إلى  والمهذبة لمحققةعدد كتبه المؤلفة والمترجمة وا ويبلغأيضا، 
كتب، منها كتاب بالأردية والبقية بالعربية،  3 مؤلفات، وفي الهندية مؤلف واحد، والكتب المحققة والمهذبة 1العربية 

والكتب المترجمة من العربية إلى ، ابانومن الفارسية إلى العربية كت كتابا، 14والكتب المترجمة من الأردية إلى العربية 
، 3بحثا ومقالا 088 اللغتين العربية والأردية إلى ما يزيد علىوالتقاريظ ب كما يبلغ عدد بحوثه ومقالاته ،2كتب 8الأردية 

 وصنفها حسب بالأردية المنشورة ومقالاته حفظه الله بحوثه الرحمن السلفيمحفوظ  وقد عد الأستاذ أبو صباحب
القرآنيات وعلوم الحديث والعقائد والسيرة النبوية والأحكام الفقهية والدراسات الإسلامية والسير والتعليم من عات الموضو 

 وكذلك عد بحوثه ومقالاته ،4والتربية والحقوق الإنسانية ووسائل الإعلام والأديان والفرق والمذاهب والسياسة وما إلى ذلك
 على الكتب تقاريظه ي الأستاذ أبو فهمي الأنصار  عد قدو  ،ومقالاته بالعربية وكذلك عد بحوثه ،5المنشورة بالعربية

بحثا بالعربية،  919بحثا بالأردية، و 912وزيادة، منها بحثا وتقريظا  093 بالأردية والعربية فبلغ عدد البحوث والتقاريظ
 .6تقريظا بالعربية 31تقريظا بالأردية، و  939و 

 الجوائز التي حازها:

  ، منها:تجاه أعماله العلمية القيمة الأستاذ الأزهري عديدا من الجوائز للقد نا

  آنذاك الدكتور شنكر ديال شرما ، منحها الرئيس الهندي7م9119جائزة رئيس الجمهورية الهندية في عام 
من  وماي 99في قاعة أشوكا في  وخدماته للغة العربية وآدابها العلمية اعترافا بجهوده ومساعيه ومساهماته

 .8العام المذكور أعلاه

  9م9889وكذلك نال جائزة الفريوائي لخدمة الدين الإسلامي والعلوم الإسلامية عام.  

                                                           

، الصحيح أن كتبه في المجالات المذكورة أعلاه يبلغ عددها 99 – 1ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  عظمي، أسعد،الأينظر:  - 1 
 كتابا. 39
الدكتور مقتدى حسن ، وكذلك ينظر: مخلص الرحمن، 99 – 1ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد،ينظر:  - 2 

ڈاكٹر مقتدى ينظر: عبد الكريم عبد العليم، وكذلك ، 11 – 08ص لغة العربية والدراسات الإسلامية،الأزهري: حياته ومساهمته في نشر ال
،  وأما كتبه المترجمة من العربية إلى الأردية فقد ذكر الأستاذ ضياء الحسن محمد السلفي تسعة 13صحسن ازہرى: حيات اور علمى نقوش، 

 .939، صافكار عاليہ الحسن، السلفي، ضياء كتب، وسيأتي إن شاء الله، ينظر:
 .3ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد،ينظر:  - 3 
 .191 – 190ص افكار عاليہ، ينظر: مجلة  - 4 
 .192 – 198ص نفس المرجع، ينظر:  - 5 
 .113 – 190صنفس المرجع،  ينظر: - 6 
م، ولما اتصلت بنجله البروفيسور فوزان أحمد واستفسرت عن هذا الصدد 9119أرى بعض الباحثين يذكرون أنه نال هذه الجائزة في عام  - 7 

م إلا أنه أعطي الجائزة في عام 9119فأجابني حفظه الله أنه تم الإعلان من الحكومة الهندية عن منح هذه الجائز للعلامة الأزهري في عام 
 م، وهذا هو الجمع بين القولين المتضادين.9119

)وفاة الدكتور مقتدى حسن  له سعود، "ڈاكٹر مقتدى حسن ازہرى رحمہ الله كى وفات: جامعہ كے پہلے دور كا اختتام ہے"عبد ال ينظر: - 8 
هـ  9198الشهرية( الصادرة من الجامعة السلفية ببنارس، الهند، ذو القعدة  محدث)مجلة  ،محدثماہنامہ  ،الأزهري: نهاية الدور الأول للجامعة(

 .98، ص99، العدد: 92م، المجلد: 9881ر المصادف لشهر نوفمب
 .99ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ينظر: - 9 
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 1المملكة العربية السعودية لكتاباته الإدارية لمجلة "صوت الأمة" وكذلك نال شهادة تشجيعية من. 
 وفاته:

في يوم الجمعة اليوم الثلاثين  – بيعا من عمرهر  28بعد أن قضى قرابة  – رحمه الله توفي الدكتور الأزهري 
في الساعة الخامسة والربع  2هـ9198م المصادف لليوم العاشر من شهر ذي القعدة عام 9881من شهر أكتوبر عام 

 .4ودفن بعد صلاة المغرب في مقبرة آبائه وأجداده بمئونات بنجن، إنا لله وإنا إليه راجعون  3صباحا
 

 :في مجال الترجمةقتدى حسن الأزهري م الدكتورأعمال ثانيا: 
 مؤهلاته للترجمة:

ومن فضل هذا الفن  في حياة المجتمعات البشرية، له أهمية كبيرةو  ،5قديم قدم التاريخ الإنسانيفن  فن الترجمة
هارون  وصلت إلينا علوم وفنون العصور القديمة وخاصة جهود علماء وفلاسفة ومثقفي اليونان، وقد قام الخليفة العباسي

، العصر الذهبي للإسلام لمية أكاديمية تسمى "بيت الحكمة"، وهيَ أول دار علمية أقيمت خلالالرشيد بإنشاء دار ع
 والآداب والفلسفة والنجوم والهندسةوالفلك  والعلوم كتب في الطب إلى اللغة العربية ترجمتو مقراً لها،  بغداد واتُّخذَ من

كان لبيت و كان عهد المأمون أزهى عصور بيت الحكمة، و ، وغيرها من العلوم لعلماء يونان وغيرهموالعلوم الاجتماعية 
ساهم بيت الحكمة في إنقاذ التراث العالمي من الفناء والضياع فقد الحكمة أثر عظيم في تطور الحضارة الإسلامية، 

 .6بجلبه كنوز المعرفة من أنحاء العالم وترجمتها ثم حفظها ونشرها
نذ ذلك العصر إلى عصرنا هذا تألق واشتهر عدد هائل من العلماء في مجال الترجمة في مختلف لغات وم

والمدركين جميع المتطلبات  تاج إليه في هذا الميدانالعارفين جميع ما يح العالم، وكان من أولئك المترجمين البارعين
 .مقتدى حسن الأزهري رحمه اللهالعلامة الدكتور أيضا لهذا الفن 

 الإسلاميولاسيما اطلاع واسع على أحوال العالم وعلم جم و  ثقافة عالية ذاكان الدكتور الأزهرى مترجما ماهرا 
أسهم إسهاما بارزا في ترجمة الكتب القيمة من اللغة الأردية والفارسية إلى اللغة العربية، ومن  وقده، جداتتومس منه

تكلف أو  ولا يجد القاري أي  ،منها رائحة الترجمة تفوحلا بحيث إجادة  ماتهذه الترجنه أجاد في إو  ،العربية إلى الأردية
 ،فكره مع فكر الكاتب ونفسه مع نفسه مازج، فإنه ينقل الروح السائدة في الأصل وكأنه ترجماتهغموض أو ركاكة في 

 لكلمة بصفات المترجم الناجح.والدقة، وما ذلك إلا لكونه متصفا بكل معنى ا والرصانة لةو ة والسهبالرزانتمتاز ترجمته 
"حركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ترجمة الأزهري عند ما طالع كتاب بيقول الأستاذ علي شامي مشيدا 

حفظه الله، فأعطى  إلى العربية: "وقد أحسن المترجم زهري من الأرديةالذي نقله الأ ولي الله الدهلوي في التجديد"
                                                           

المدني، مطيع الله، "عربى زبان وادب ميں ڈاكٹر حافظ مقتدى حسن  ، وكذلك ينظر:98بنارس، ص محدث عبد الله سعود، مجلة ينظر: - 1 
، وقد وهم السيد عبد الكريم 03، صالسراجمجلة مقتدى حسن الأزهري في اللغة العربية وآدابها(، )مكانة الدكتور الحافظ  ازہرى كا مقام"،

إنه منح حفظه الله إذ جعل هذه الشهادة "جائرة"، هذا سهو من السيد، لأن الأزهري رحمه الله لم يمنح أية جائزة من المملكة في هذا الصدد، نعم 
، وقد تبعه الدكتور 99صڈاكٹر مقتدى حسن ازہرى: حيات اور علمى نقوش، د الكريم عبد العليم، "شهادة تشجيعية" من المملكة ينظر: عب

 .، وهو خطأ99، صمقالات الأزهري عن المشاكل المعاصرة وحلولها في ضوء الإسلامرفيق أختر أيضا في كتابه: 
سال شفقتوں  84ذلك: الأعظمي، سعيد الرحمن، ، وينظر ك91و  9ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ينظر: - 2 

 .099ص(، والرحمة الرأفةربيعا في ظلال  10)، كے سائے ميں
 .91و  9ص م،9881نوفمبر  ،صوت الأمةمجلة  الأعظمي، أسعد، ينظر: - 3 
 .18ص، بنارسمحدث السلفي، محفوظ الرحمن، ماہنامہ ينظر:  - 4 
 .2، دار الطلائع للنشر والتوزيع، صة للطلاب والمبتدئينفن الترجمينظر: أكرم، عبد المؤمن،  - 5 
 .ويكيبيديا: الموسوعة الحرةينظر:  - 6 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%87%D8%A8%D9%8A_%D9%84%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%87%D8%A8%D9%8A_%D9%84%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
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الجزاء،  لمترجم عن الإسلام والمسلمين خيرتقريبه للغة العربية، فجزى الله المؤلف واالكتاب ما يستحق من الجهد في 
 .1ونفع الله بهذا الكتاب طلاب الحق وعشاق الحقيقة"

بقدرة الأزهري البروفيسور عبد الباري رئيس قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة عليكره الإسلامية سابقا  وقد أشاد
لمحمد تقي الأميني باسم "الإسلام:  ذيب كى تشكيل جديد"تہ"ى ترجمته لكتاب ها عند ما رألى الترجمة وملكته فيع

ترجمہ اتنا بليغ اور تشفى بخش ہے كہ بعض بعض جگہوں پر خود اردو ، يقول البروفيسور: "تشكيل جديد للحضارة"
لترجمة بليغة ، )أي: إن ا2آتى ہے"الفاظ كى ترتيب سے ترجمے ميں عربى الفاظ كى ترتيب زياده نماياں اور جاذب نظر 

غة لدرجة أنه في بعض الأماكن يكون ترتيب الكلمات العربية في الترجمة أكثر وضوحا واستيعابا من دا، بليجومرضية 
 (.ترتيب الكلمات الأردية نفسها

رنا به: "ايک بات عرض کكتي الأميني عند ما رأى ترجمة العلامة الأزهري لبعض ويقول الأستاذ محمد تق
چاہتا ہوں جس کو کسی تصنع وبناوٹ پر ہر گز نہ محمول کريں۔ وه يہ کہ ترجمہ نہايت عمدہ ہے۔ ترجمہ کا 
کمال يہ ہے کہ اصل من وعن منتقل ہو جائے ۔ يہ بات بحسن وخوبی اس ميں موجود ہے۔ ميں نے اپنی چند سطريں 

ہيں ہے بلکہ جس نے بھی ديکھا اس کمال کا اس نے ملا کر ديکھا تو اس ميں يہ کمال نظر آيا۔ يہ تنہا ميری رائے ن
اعتراف کيا۔ بعض حيثيات سے ترجمہ کا کام تصنيف سے بھی زيادہ مشکل ہے، آپ نے اس مشکل کو عبور کر ليا ۔ 

شيئا ليس  أريد أن أقول للجميع وأبين لهم۔ )أي: 3اللہ آپ کو خوش رکھے اور مقاصد عاليہ ميں کامياب کرے، آمين"
إنها لترجمة بليغة،  الأزهري  بها هو أن الترجمة التي قامأو المبالغة والإجحاف، ألا و  كلف أو الكذب أو الإطراءمبناه الت

والفضل والكمال في الترجمة هو أن ينقل المعنى والمفهوم للمتن والنص المترجم مأة في المأة كما هو في الأصل، وهذه 
لها  جمتهللكتاب، قد قارنت بين بعض الفقرات من كتابي وبين تر  متهمية موجودة تماما في ترجالميزة والأمانة العل

بهذه الميزة والفضل  وأقر ى الترجمة اعترفئي فحسب، بل كل من رأفوجدت تلكم الميزة وذلكم الكمال، وليس هذا رأ
وإنه لجاوز النواحي والحيثيات، أصعب من التصنيف والتأليف نفسهما من بعض إنما عملية الترجمة تكون والكمال، 

 السامية، آمين(. الصعوبة والمشكلة، بارك الله فيه ووفقه لإنجاز أهدافهعلى هذه الأزمة و  القنطرة في هذا الصدد وتغلب
 ترجماته:

كتابا من الأردية والفارسية إلى اللغة العربية ومن العربية إلى اللغة  93 حواليالدكتور الأزهري لقد ترجم 
 .هكبير متوسطه و و  مالحج الأردية ما بين صغير

 كتبه المترجمة من الأردية إلى العربية:
 كتابا، وتفاصيل هذه الكتب كالتالي: 91أما كتبه المترجمة من الأردية إلى العربية فيبلغ عددها 

 ب للعلامة محمد إسماعيل السلفي من غونجرانواله، وهذه الكتب هي:لقد ترجم أربعة كت 
 .4جية الحديث النبوي"ح" ترجمه الدكتور وسماه"حجيت حديث"   .1

                                                           

إدارة البحوث  بنارس، الهند، ،حركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله في التجديدينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 1 
 .91م، ص9101، 9الإسلامية، الجامعة السلفية، ط:

 .11م، ص9881، بنارس، سبتمبر محدثينظر: مجلة  - 2 
)الدكتور مقتدى : افاده اور استفاده كى ايك حسين روايت" هأبو تحرير أطهر، "ڈاكٹر مقتدى حسن ازہرى اور دانش گاه عليگڑ ينظر:  - 3 

عبد الكريم  رتبه:زہرى: حيات اور علمى نقوش، ڈاكٹر مقتدى حسن ا حسن الأزهري وجامعة عليكره الإسلامية: مثال رائع للإفادة والاستفادة(،
 .992صعبد العليم، 

م، صفحة عنوان 9882ط: أ، ، الكويت، شركة غراس للنشر والتوزيع، حجية الحديث النبوي ينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 4 
 الكتاب.
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مقالات نفيسة في الدفاع عن السنة الشريفة للمؤلف السلفي رحمه أربع هذا الكتاب إنما هو عبارة عن مجموع 
ترجمها تلميذه البار صلاح  منها فقدترجم هذا الكتاب الدكتور مقتدى حسن الأزهري بالعربية إلا المقالة الثانية ، 1الله

 .2الدين مقبول أحمد
هذا الكتاب هناك بحث مستفيض في موضوع الحديث وحجيته ومكانته وفضل المحدثين، وقد ناقش المؤلف في 

رحمه الله فيه الأدلة العوجاء والحجج العرجاء والشواهد العمياء لمنكري الحديث والسنة في هذا العصر من زوايا مختلفة 
تبيض وتفرخ، وهاجمت طوائف مختلفة على  ونواح عدة ودحضها دحضا، وفي كل عصر كانت فتنة إنكار الحديث

الحديث وحاولت التشكيك فيه، ولكن بفضل الله تغلب العلماء الأتقياء علماء أهل السنة والجماعة على هذه الفتنة في 
كل عصر ودافعوا تمامًا عن السنة النبوية، وفي العصر الحاضر عندما شمخت هذه الفتنة بأنفها على الحديث وحجيته 

اومتها العلامة محمد إسماعيل السلفي رحمه الله وكتب مقالات داحضة ردا على هذه الفتنة وكسرا لأنفها فنهض لمق
 الشامخة على السنة.

"حركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه  ترجمه باسمتجديدى مسائل"  يك آزادئ فكر اور شاه ولى الله كے"تحر  .2
  .3"ولي الله في التجديد

 من غونجراوالا بباكستان، السلفي رحمه الله محمد إسماعيل مجموع مقالات للعلامة هذا الكتاب هو عبارة عن
إلى عام  9119أولا في مجلة "الاعتصام" الأسبوعية الصادرة من لاهور بباكستان من عام  هذه المقالات نشرت

 شورة من المؤلف.م، ثم قام محمد حنيف اليزداني فيما بعد بترتيب ونشر هذه المقالات في صورة كتاب بم9119
وقد ذكر المصنف في هذا الكتاب أهمية الحديث وبين مكانته التشريعية، كما سلط الضوء على أن القرآن 
والحديث لايمكن فصلهما عن بعضهما البعض، بل إن الحديث أساسه هو القرآن، لكن هناك رجال يعتقدون أن القرآن 

قاموا بتفسير القرآن الكريم متخذين منهجا جديدا مبنيا على عقولهم يحتاج إلى التفسير والشرح وتوضيح معانيه، وفعلا 
وآرائهم دون الاعتبار بالأحاديث أو اللجوء والاستناد إليها في تفاسيرهم، بل اتخذوها وراءهم ظهريا، وبرزت عدة مؤلفات 

ا إنكار الأحاديث وحجيتها لهم في الموضوع مثل صلاة القرآن، وبيان القرآن، وطلوع الإسلام وغيرها، كان هدفهم منه
بدليل أن الرجال في أسانيد الأحاديث ليسوا بثقات ومن ثم لا عبرة بهم، إضافة إلى ذلك فإنه كانت هناك فئات تعتبر 
العادات القائمة والتقاليد الرائجة والخرافات السائدة في المجتمع في ذلك الوقت هي الدين الحقيقي وتدعي حب النبي 

لم بها، بينما لا توجد من الأحاديث  الصحيحة الثابتة عن الرسول صلى الله عليه وسلم ولا من صلى الله عليه وس
الآثار عن الصحابة والتابعين والمحدثين ما يثبت هذه العادات والتقاليد والخرافات، بل العكس من ذلك إن الصحابة 

عادات أشد الإنكار وذموها، فبدأ المؤلف بكتابة المقالات والتابعين والمحدثين قد أنكروا هذه البدع والخرافات والتقاليد وال
وألقى الضوء على الخدمات التي قدمها الشاه  لتصحيح هذه المفاسد والأغلاط ودحض هذه العادات والتقاليد والخرافات

الله وسنة رسوله ولي الله الدهلوي رحمه الله في الرد على تلكم البدعات والخرافات والتقاليد والعادات المخالفة لكتاب 
 .4والقضاء عليها صلى الله عليه وسلم، وألقى الضوء على الجهود التي بذلها الدهلوي في مقاومتها

 .5"في ضوء الأدلة الشرعية "مسألة حياة النبي ترجمه بنفس الاسم" "مسئلہ حيات النبى .3

                                                           

 .98مكتبہ اسلاميہ، ص ستان،باك ، تخريج: محمد سرور عاصم،حجيت حديثينظر: السلفي، محمد إسماعيل،  - 1 
 98ص ڈاكٹر مقتدى حسن ازہرى: حيات اور علمى نقوش، ينظر: عبد الكريم عبد العليم،  - 2 
 ، صفحة عنوان الكتاب.حركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله في التجديدينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 3 
   10 – 13، صحركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله في التجديدن، الأزهري، الدكتور مقتدى حسينظر:  - 4 

إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة  بنارس، الهند، ،مسألة حياة النبي في ضوء الأدلة الشرعيةينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 5 
 السلفية، صفحة عنوان الكتاب.
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في التجديد" في طبعته الثانية  طبع هذا الكتاب مرفقا في كتاب "حركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله
، في هذا الكتاب ذكر المؤلف بعض الفرق والطوائف المدعية للإسلام والتي قد وقعت في الغلو 1 تحت الفصل السابع

والإفراط والتفريط عن حياة النبي صلى الله عليه وسلم، وقد بين المؤلف الموقف الإسلامي الصحيح في هذه المسألة 
 يح السليم من الغلو في ضوء الكتاب والسنة.وأوضح المعتقد الصح

 .2"في ضوء الكتاب والسنة يارة القبور"ز  ترجمه بنفس الاسم "زيارت قبور" .8
ي طبعته الثانية طبع هذا الكتاب مرفقا في كتاب "حركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله في التجديد" ف

رؤى الجاهلية والإسلامية عن القبور، وبين أحكام زيارة القبور في ، في هذا الكتاب ذكر المؤلف ال3تحت الفصل الثامن
 ضوء الكتاب والسنة، كما أنه نبه على البدع والخرافات والخزعبلات التي ابتدعها الناس.

 بجامعة عليكره الإسلامية سابقا،  الشئون الدينية قسم رئيسب للشيخ محمد تقي الأميني وقد ترجم أربعة كت
 وهذه الكتب هي:

 .4"الإسلام: تشكيل جديد للحضارة" ترجمه الدكتور باسمذيب جديد كى تشكيل" "تہ .1
تحقيق  المؤلف ترجمة جيدة وشاملة، ليس هناك غموض أو تعقيد في النص وقد حاولل إن هذه الترجمة للكتاب

جهود عن ب عبارة أهداف المؤلف وغاياته، وقد راجعه عالم إسلامي آخر، وهو الدكتور عبد الحليم عويس، فهذا الكتا
ثلاثة من كبار علماء الإسلام، وقد حاول المؤلف أن يخرج الأمة الإسلامية من الأزمة الفكرية بعد أن ذكر مراحل 

 .تشكيل جديد للأمة المسلمة
وقد قسم المؤلف الكتاب إلى ثمانية فصول، ذكر في الفصل الأول عناصر الحضارة والثقافة وبين السمات 

الثقافة الإسلامية، كما أنه ذكر آثار الإيمان والإسلام وفوائدهما على الثقافة الإسلامية التي هي المميزة للحضارة و 
عنصر أساسي للثقافة الإسلامية، في حين أن الحضارة والثقافة الغربية تقوم على العقل وترجيحه، وخصص الفصل 

نسان ومكانته، ثم ذكر الآثار التي تترتب من الثاني لوصف العلاقة بين العالم والإنسان حتي يمكن تحديد درجة الإ
الإيمان والعمل الصالح على حياة الإنسان، والفصل الثالث إنما هو امتداد للمباحث التي تناولها في الفصل الثاني، 

هذا تناول المؤلف فيه بالبحث عن الأفكار الروحية وبين فيه درجة العقل والقلب والروح ومكانتها في الإسلام، وهدفه من 
البحث هو بيان أن الأحكام الدينية مبنية على النصوص من القرآن والسنة بدلا عن أن تكون مبنية على العقل كما 
يدعيه العقلانيون، فإن العقل لا سبيل له إليها كما قال علي رضي الله عنه: "لو كان الدين بالرأي لكان مسح أسفل 

الفصول اللاحقة بالبحث عن العناصر لتشكيل المجتمع الحديث، مثل  ، وقد تناول المؤلف في5"الخفين أولى من أعلاه
الحياة الفردية للإنسان، والحياة الأسرية له، والحياة الاجتماعية، وذكر مسؤوليات الإنسان في كل منها في ضوء التعاليم 

ضوء على: تشكيل الإسلام فالفصل الرابع يوضح: تشكيل الإسلام للحياة الفردية، ويلقي الفصل الخامس الالإسلامية، 
للحياة العائلية، ويتكلم الفصل السادس عن: تشكيل الإسلام للنظام الاجتماعي، ويسرد الفصل السابع: تشكيل الإسلام 

والفصل الثامن والأخير من هذا الكتاب تناول بالبحث عن الأنظمة السياسية للإسلام، حيث تحدث للنظام الاقتصادي، 
                                                           

 912، صحركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله في التجديدسن، ينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى ح - 1 
إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة  بنارس، الهند، ،مسألة زيارة القبور في ضوء الكتاب والسنةينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 2 

 السلفية، صفحة عنوان الكتاب.
 113، صحركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله في التجديدينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 3 
دار العلوم للطباعة والنشر،  الرياض، المملكة العربية السعودية، ،الإسلام: تشكيل جديد للحضارةينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 4 

 م، صفحة عنوان الكتاب.9109ط:
م، كتاب الطهارة، باب: كيف المسح، حديث 3144هـ / 4141وت، لبنان، موسسة الرسالة، ط:أ، ، بيرسنن أبي داؤودينظر: أبو داؤود،  - 5 

 416، ص463رقم: 
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ك الملوك وقانونه ونوعية حكمه تبارك وتعالى، لأنه لايمكن للإنسانية النجاح والفوز بدون عن ذات الله عز وجل مل
 ، وفي النهاية يأتي فهرس المحتويات.تطبيق وتنفيذ القواعد الإلهية في حياتها

وخلاصة القول: إن هذا الكتاب لكتاب مهم جداً من حيث محتوياته التي يمكن الاستفادة منها في توجيه الأمة 
 فكرياً ونظرياً، وكذلك يمكن التجنب عن الآثار السلبية للحضارة الغربية بعد معرفتها. 

 .1"النظام الإلهي للرقي والانحطاط" ترجمه وسماهى نظام" "عروج وزوال كا الہ .2
إن تاريخ الرقي والانحطاط للأمم لقديم قدم و هذا الكتاب يتكلم عن الرقي والانحطاط وأسبابهما للأمم، إن 

ريخ الإنساني من أمة بابل ونينوى وعاد وثمود، فهذه الأمم كلها كانت قاطنة في هذه الدنيا وعاشت عيشة مزهوة التا
ولو ، وبلغت في القوة والرقي والازدهار إلى أوجها إلا أنها في الأخير آلت إلى الانحطاط والانهيار والذبول والخمول

ية لرأينا أنها أيضا بلغت إلى أوج الرقي والازدهار في القرون الخالية من ألقينا النظرة الفاحصة إلى تاريخ الأمة الإسلام
السند في الشرق إلى الأندلس في الغرب، واشتهرت في مختلف العلوم والفنون إلا أن هذه الأيام للرقي والازدهار لم تطل 

ن الانحطاط والانهيار هما سنة لها بل انهار كيانها المتين وحصنها الحصين لأسباب في مقدمتها الوهن والجبن، وكأ
الله في الأمم، هنا يتبادر إلى الأذهان سؤال، ألا وهو: هل هذا الرقي والازدهار أو الانحطاط والانهيار للأمم يحدث 
بقضاء الله وقدره أم هناك أسباب أخرى؟ وقد حاول المؤلف رحمه الله في كتابه هذا الإجابة عن هذا التساؤل في ضوء 

كتاب والسنة ، ولقد استوعب المؤلف إلى حد ما الأصول والمبادئ لرقي الأمم وازدهارها أو لانحطاطها النصوص من ال
وانهيارها، لقد بين في كتابه هذا أولا حقيقة الإنسان، وذلك لأنه إذا لم يعرف الإنسان حقيقته فإنه لايمكن له أن يفهم 

امل نفسية للرقي والازدهار أو الانحطاط والانهيار، بالإضافة إلى الرقي والانحطاط وحقيقتهما، ثم ذكر أسبابا رئيسية وعو 
ذكر الخصائص والميزات التي لابد من توافرها في قواد الأمم عند قيادتهم لأممهم، لأنه لايمكن الإغماض أو الانحياز 

 عن هذه الأمور في هذا الباب.
 .2سان الصناعي""بين الإنسان الطبيعي والإن ترجمه الدكتور باسمكتاب للأميني  .3

هذا الكتاب هو الكتاب الثالث للأستاذ محمد تقي الأميني الذي ترجمه العلامة الأزهري إلى العربية، وقد تناول 
ميني في كتابه هذا بالبحث عن المفاسد والمآسي التي دبت إلى الأمة الإسلامية وتسربت إليها بسبب تأثرها الأستاذ الأ

ه المفاسد والأخطار والأمراض الفاتكة هو النهم المفرط في المادية والحب الأعمى بالحضارة الغربية، وعلى رأس هذ
لجمع أموال الدنيا وحطامها، وإثر هذا النهم والحب يصبح الإنسان أنانيًا ولايهتم إلا بالمصالح الشخصية والمنافع الفردية 

نسان الذي يكون خاضعا للتعاليم الإسلامية حوال الخطرة يسلم الإالخاصة به، ولكن في مثل هذه الظروف الوعرة والأ
والأحكام الإليهة من هذه المفاسد والمآسي، في هذا الكتاب قام المؤلف بالمقارنة بين هذين النوعين من الإنسان، الإنسان 
 الخاضع لشهواته الغارق في حب الدنيا وجمع حطامها، والإنسان الخاضع لأحكام الله وشريعته الإسلامية، وقد حاول

  .الدكتور الأزهري بترجمة هذا الكتاب إلى اللغة العربية تعريف الشعب العربي بآراء المؤلف وأفكاره في هذا الباب
"عصر الإلحاد وخلفيته التاريخية وبداية  ترجمه العلامة باسم"لا مذہبى دور كا تاريخى پس منظر"،  .8

 .1نهايته"

                                                           

م، صفحة 9100ط:دار الصحوة للنشر والتوزيع،  القاهرة، مصر، النظام الإلهي للرقي والانحطاط،ينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 1 
 عنوان الكتاب

، مراجعة وتقديم: د. عبد الحليم عويس، مصر، دار بين الإنسان الطبيعي والإنسان الصناعيلدكتور مقتدى حسن، الأزهري، ا ينظر: - 2 
، ولعل اسم هذا 90ص بنارس، محدثماہنامہ  السلفي، محفوظ الرحمن،الاعتصام، توزيع: دار الإصلاح، صفحة عنوان الكتاب، وأيضا ينظر: 

ان كا مقام"، أقول "لعل" لعدم معرفتي الحقيقية باسم هذا الكتاب للأميني رحمه الله، ولما تصفحت الكتاب بالأردية هو: "كائنات ميں انس
 المصادر وسبرت المراجع لم أجد في قائمة كتب الأميني بهذا الموضوع إلا هذا الكتاب.
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لكتاب إنما هو الذي نقله الدكتور الأزهري إلى العربية، وهذا هذا الكتاب هو الكتاب الرابع لمحمد تقي الأميني ا
، 2عبارة عن بحث دقيق شامل لجميع الجوانب المتعلقة بالإحياء الثاني للدين والمذهب مع ذكر تاريخ الإلحاد وخلفياته

التي أصبح فيها المراد بعصر الإلحاد عند المؤلف كما يقوله الدكتور عبد الحليم عويس هو: "عصر الثورة الصناعية 
 .3الإلحاد علما ومنهج حضارة وفلسفة"

 ولقد لخص المؤلف كتابه هذا قائلا:
أعقد مسألة من مسائل العالم المهمة هي مسألة إحياء الدين، أو نشأته الثانية، والسبب الرئيسي لهذا التعقيد ما  نيإ
 يلى:

 ينية، وهي تملك السلطة والقوة.أن السياسة المعاصرة للعالم تعارض المبادئ والمعتقدات الد - 9
والدين والسياسة ليسا متعارضين فيما بينهما في الحقيقة، بل يوجد بينهما تحالف وتوافق، ولكن انعدام التوازن  - ٢

والانسجام في الانتفاع بهما، وفى طريقة هذا الانتفاع هو الذى يظهر آثارهما متناقضة، فتصبح السياسة مالكة لمدرسة 
 ة ومظهراً لتفكير خاص، بينما يصبح الدين مجموعة متراكمة من العقائد البالية والعادات والتقاليد القديمة.فكرية مستقل

ومن ثمار هذا التناقض أنه إذا نجحت السياسة في أن تخضع الإنسان للعقل المنحرف والهوى الجامح وسيطرة 
ية ويدعو إلى الفرار من الحياة، فيصير الإنسان العواطف، فمن ناحية أخرى يبدأ الدين في التخلي عن صورته الأصل

وبما أن السياسة تكون ذات سيطرة كبيرة مطلقة، فإنها ، المتدين نهبا للجمود والخمود وينحصر في نطاق ضيق جداً 
تقسم الإنسانية في كل عصر بأسلوب جديد لصالحها، وبدون ذلك لا يمكنها تلبية مقتضيات العقل المنحرف والهوى 

وبما أن الدين يكون مغلوبا على أمره، ومحصوراً في نطاق ضيق فإنه يؤدى من البداية إلى صراع بين طبيعة  ،الجامح
هذا الدين وبين طبيعة الإنسان المحبة للسيطرة، وينتج عن هذا أن تتحول أرضية الدين المقدسة الآمنة إلى ساحة 

دين سياسي آخر يعتبر نسخة مماثلة للسياسة المسيطرة وفي هذه المرحلة يظهر ، ملطخة بدماء القتال وقتامة الجدال
ولكن السياسة ربما تجد يسراً وسهولة في تحقيق أهدافها باسم الدين، نظراً لامتلاكها القوة والسيطرة، بينما يقع الدين 

وهذه ، ياسيةفريسة سهلة لتحقيق مقاصد السياسة، ومن هنا يرى أهل السياسة ضرورة استخدام الدين لتحقيق المصالح الس
بمركب الشعور بالنقص ولا تجد سبيلا لتحقيق عاطفة السيطرة  -المحبة للسيطرة  -الصورة تبرز حينما تصاب الطبيعة 

وعندما تقتصر السياسة على الدين تفسد هيئة الدين ، لتحقق به أهدافها هذه عن طريق الدين فتوجد الدين السياسي
لدين فلا يبقى مثل هذا الدين صالحا لإحداث تغيير رئيسى فى حياة الإنسان الحقيقية، وتتغلب مصلحة الإنسان على ا

الداخلية أو قادراً على غرس العناصر الصحيحة للحياة من تضحية وإيثار وشجاعة وإقدام وغيرها، وحينئذ تذهب روح 
 .4الدين الأصلية وتضيع كثير من عناصر الإصلاح والتهذيب في الدين

 وهما: ،كتابين لمصلح الدين الأعظمي الأزهري  وترجم الدكتور 
 .5"النصرانية الحاضرة في ضوء التاريخ والبحث العلمي" ترجمه الدكتور باسم"موجوده عيسائيت"،  .1
 .6"ة والإسلام في ميزان العقل"الشيوعي ترجمه الدكتور باسم"كميونزم عقل ونقل كى روشنى ميں"،  .2

                                                                                                                                                                                 

م، 9101ط:دار الصحوة للنشر والتوزيع،  ر،مص ،عصر الإلحاد: خلفيته التاريخية وبداية نهايتهينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 1 
 صفحة عنوان الكتاب.

 9م، ص9111، مكى دار الكتب، لاہور، باكستان، ط: يناير لامذہبى دور كا تاريخى پس منظرينظر: الأميني، محمد تقي،  - 2 
  3، صعصر الإلحاد: خلفيته التاريخية وبداية نهايتهينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 3
  99 – 1، صعصر الإلحاد: خلفيته التاريخية وبداية نهايتهينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 4 
 .90بنارس، ص محدثماہنامہ  السلفي، محفوظ الرحمن،ينظر: - 5 
 939ص افكار عاليہ، مجلة  السلفي، ضياء الحسن، ينظر: - 6 
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  المنصورفوري والأستاذ غلام رسول مهر، والبروفيسور نثار وترجم كتابا لكل من القاضي محمد سليمان سلمان
  :محمد ياسين مظهر الصديقي الندوي، وهذه الكتب هي أحمد الفاروقي، والبروفيسور

 .1ترجمه بنفس الاسم ،فوري لمنصور ا سلمان لقاضي محمد سليمانللعلامة افي السيرة النبوية "رحمة للعالمين"  .1
لماء والباحثين بأنه أحسن وأدق ما كتب في السيرة النبوية باللغة الأردية مطلقاً، هذا الكتاب عده كثير من العإن 

وأكبر ميزة لهذا الكتاب أنه مع احتوائه على وقائع السيرة يتضمن الرد على مطاعن الأديان الأخرى، والمقارنة بين القرآن 
يبهم، وبما أن المؤلف كان مطلعاً تمام والصحف السماوية، وخاصة الرد على اليهود والنصارى في أباطيلهم وأكاذ

الاطلاع على التوراة والإنجيل، وعلى أساليب النصارى في الجدل والمناظرة، فقد جاء كتابه مخزناً للمعلومات، ورد على 
 مطاعن غير المسلمين رداً قاطعاً، وشرح تعاليم الإسلام وقارن بينها وبين تعاليم الأديان الأخرى مقارنة عادلة دقيقة

في تقريظه للكتاب ذكر ف، وهكذا انتهى إلى إبراز سمو الإسلام وكماله، وخلوده، وقد حظي هذا الكتاب بمكانة رفيعة
وقد أشاد بهذا ، 2الشيخ أبو الأعلى المودودي أن كتاب "رحمة للعالمين" يأتي على قمة كتب السيرة من حيث هذا الأمر"

 .3لندوي رحمه الله إشادة تليق بالكتابالكتاب أيضا العلامة أبو الحسن علي الحسني ا
من أمثال العلامة سيد  والندوي رحمهما الله المودودي تينغير العلام وقد أثنى عليه عدد كبير من العلماء الكبار

سيرة "قبل إقدامي على تأليف كتاب  "حمة للعالمين"ر  سليمان الندوي رحمه الله الذي قال: "لو وقع نظري على الكتاب
وكذلك قال الآخرون مما يدل على ما يحتل الكتاب من  ،"السيرة ما شعرت بحاجة إلى أن يؤلف كتاب آخر فيل "النبي

منزلة رفيعة في قلوب أهل العلم والعلماء بمحتوياته القيمة وسماته المتميزة، بما في ذلك إضافة موضوعات أخرى جديدة 
 .4ن التوثيق العلميفي مجال السيرة النبوية، وبالتزام مؤلفه لأعلى مستوى م

 :الكتاب من حيث المحتوى 
منه بمقدمة بليغة مسهبة توفر خلفية واضحة عن بعثة النبي  المجلد الأول يقع هذا الكتاب في ثلاثة مجلدات؛ ويبدأ

صلى الله عليه وسلم، ثم يتعرض لبيان سيرة النبي ومسيرته الدعوية وجهوده في نشر الدين وتنفيذ أحكامه بشيء من 
ل والتفصيل، ويحيط هذا المجلد بأهم موضوعات السيرة، وهو كامل في نفسه حتى ولو لم تصدر المجلدات الشمو 

 .اللاحقة من الكتاب
بذكر نسب النبي صلى الله عليه وسلم إلى آدم عليه السلام، وبذل المؤلف جهودًا كبيرة في  ويبدأ المجلد الثاني

ي في البحث والتحقيق، وقد ورد في أثناء ذلك بيان لحياة أشخاص الوصول إلى ذلك مراعيًا في ذلك المنهج العلم

                                                           

الدار السلفية، ط:أ،  بومبائي، ،المنصورفوري " للعلامة رحمة للعالمين" لكتابترجمة عربية  ينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن، - 1 
، صفحة عنوان الكتاب، الجدير بالذكر أن هذا الكتاب للمنصوفوري رحمه الله في ثلاثة مجلدات، ترجم 9م، ج9101هـ المصادف لعام 9198

 نه تلميذه عبد السلام بن عين الحق السلفي.الأزهري رحمه الله الجزء الأول والثالث منه، وترجم الجزء الثاني م
ترجمة عربية لكتاب رحمة للعالمين للعلامة المنصورفوري، دار السلام للنشر  رحمة للعالمينينظر: الدكتور، سمير عبد الحميد إبراهيم،  - 2 

 1والتوزيع، الرياض، المملكة العربية السعودية، ط:أ، ص
، 9م، ج9102هـ / 9182، دار القلم للطباعة والنشر والتوزيع، دمشق، ط:أ، في مسيرة الحياةلحسني، الندوي، أبو الحسن علي ا :ينظر - 3 

هـ 9198، دار القلم للطباعة والنشر والتوزيع، دمشق، ط:أ، شخصيات وكتبالندوي، أبو الحسن علي الحسني، ، وكذلك ينظر: 09 – 09ص 
هـ / 9198، 9، مكتبہء اسلام، لكنؤ، الهند، ط:كاروان زندگىحسن علي الحسني، أبو الوكذلك ينظر: الندوي، ، 911 – 919م، ص9118/ 

 ،11، ص9م، ج9888
 ينظر:  - 4 

https://www.alukah.net/culture/0/132096/%D8%B1%D8%AD%D9%85%D8%A9-
%D9%84%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D9%86-%D9%85%D8%A4%D9%84%D9%81-
%D9%87%D8%A7%D9%85-%D8%AD%D9%88%D9%84-%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9-%D9%86%D8%A8%D9%8A-
%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#ixzz8ydnhjS1Y 

https://www.alukah.net/culture/0/132096/%D8%B1%D8%AD%D9%85%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D9%86-%D9%85%D8%A4%D9%84%D9%81-%D9%87%D8%A7%D9%85-%D8%AD%D9%88%D9%84-%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9-%D9%86%D8%A8%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#ixzz8ydnhjS1Y
https://www.alukah.net/culture/0/132096/%D8%B1%D8%AD%D9%85%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D9%86-%D9%85%D8%A4%D9%84%D9%81-%D9%87%D8%A7%D9%85-%D8%AD%D9%88%D9%84-%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9-%D9%86%D8%A8%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#ixzz8ydnhjS1Y
https://www.alukah.net/culture/0/132096/%D8%B1%D8%AD%D9%85%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D9%86-%D9%85%D8%A4%D9%84%D9%81-%D9%87%D8%A7%D9%85-%D8%AD%D9%88%D9%84-%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9-%D9%86%D8%A8%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#ixzz8ydnhjS1Y
https://www.alukah.net/culture/0/132096/%D8%B1%D8%AD%D9%85%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D9%86-%D9%85%D8%A4%D9%84%D9%81-%D9%87%D8%A7%D9%85-%D8%AD%D9%88%D9%84-%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9-%D9%86%D8%A8%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#ixzz8ydnhjS1Y
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مرموقين من قبيلة قريش بالإيجاز، وفيه بيان مفصل عن السرايا والمغازي التي حصلت في عهد النبي صلى الله عليه 
حول زوجات كما أن المؤلف قام بتفنيد الأفكار الخاطئة والمضللة للمستشرقين ، 09وسلم التي يبلغ إجمالي عددها 

ذكر المؤلف أوجه الشبه والمماثلة بين حياة  من الكتاب النبي؛ فقدم سيرة أمهات المؤمنين بالإيجاز، في الباب الخامس
النبي محمد صلى الله عليه وسلم وحياة الأنبياء الآخرين، وفي الباب السادس وردت دلائل وموجبات كونه رحمة 

وء ما ورد في الكتب السماوية الأخرى، وفيه رد على ما روَّج المستشرقون من للعالمين بغاية من الدقة والجمال وفي ض
 .الاتهامات والأفكار المسمومة للنيل من النبي ودين الإسلام

فهو يخص بمميزات وخصائص اختص بها الله النبي صلى الله عليه وسلم؛ حيث ذكرت  أما المجلد الثالث
والكتب السابقة والأحاديث، كما ذكرت حالات عدد من الأنبياء الآخرين  المعجزات والخصائص في ضوء القرآن الكريم

بالإيجاز، وصدر هذا المجلد بعد مماته، ويتضمن الكتاب في تضاعيفه ردودًا علمية قاطعة على ما ورد من الأفكار 
حقائق الإسلام في  الخاطئة والمضللة للمستشرقين وغيرهم تجاه الإسلام ونبيه بحيث ينكشف زيف تلك المزاعم، وتتضح

لاع المؤلف على مختلف العلوم والفنون وثقافته الواسعة وشغفه العميق بتاريخ الأمم ، صورتها الصافية النقية كما أن اط ِّ
والأديان وقدرته على مراجعة المصادر والمراجع بلغتها الأصلية؛ كالإنجليزية والهندية والفارسية والأردية والعبرانية تزيد 

 .كتاب ومصداقيتهمن قيمة ال
 .1"جماعة المجاهدين" ترجمه باسم ،لغلام رسول مهردين" "سرگذشت مجاہ .2
 لعالم "أهمية السيرة الطيبة باسمترجمه  ،لفاروقينثار أحمد الكى اہميت"  "عالم بشريت كے لئے سيرت طيبہ .3

  .2البشرية"
"قضايا كتابة  ترجمه باسم ،لندوي محمد ياسين مظهر ال"اسلامى تاريخ نگارى كے مسائل اور ان كا حل"  .8

 .3التاريخ الإسلامي وحلولها"
 كتبه المترجمة من الفارسية إلى العربية:

  سية إلى العربية فهما كتابان فقط:وأما كتبه المترجمة من الفار 
لشاه ولي الله الدهلوي )أبي بكر وعمر رضي الله عنهما( ل"قرة العينين في تفضيل الشيخين" كتاب  :أولهما .1

  .الدكتور بنفس الاسم ترجمه
 .4للأمير صديق حسن خان القنوجي، ترجمه بنفس الاسم"الإكسير في أصول التفسير" ثانيهما:و  .2

 كتبه المترجمة من العربية إلى الأردية:
 فهي تسعة كتب، وهي:  إلى الأردية العربية أما كتبه المترجمة من

"راه  يخ الإسلام ابن تيمية، ترجمه الدكتور باسملش"اقتضاء الصراط المستقيم في الرد على أصحاب الجحيم"  .1
  .5حق كے تقاضے"

                                                           

 غير مطبوع. "جماعة المجاهدين"، وكتاب 90بنارس، ص محدثماہنامہ  السلفي، محفوظ الرحمن،ينظر: - 1 
إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة السلفية،  بنارس، الهند، ،أهمية السيرة الطيبة لعالم البشريةينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 2 

 م، صفحة عنوان الكتاب.9119ط:أ، أغسطس 
إدارة البحوث الإسلامية والدعوة والإفتاء،  بنارس، الهند، ،قضايا كتابة التاريخ الإسلامي وحلولهاينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 3 

 ه، صفحة عنوان الكتاب.9181الجامعة السلفية، 
 .، وللأسف الشديد لم يطبع هذان الكتابان إلى الآن90بنارس، ص محدثماہنامہ  السلفي، محفوظ الرحمن،ينظر: - 4 
إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة السلفية، سلفيہ پريس،  ،بنارس، الهند ،راه حق كے تقاضےينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 5 

 م، صفحة عنوان الكتاب.9110، 9ورانسى، ط:
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  .1اد المعاد""مختصر ز  لمحمد بن عبد الوهاب، ترجمه باسم"مختصر زاد المعاد في هدي خير العباد"  .2
  .2"آپ بيتى" للعقاد، ترجمه باسم"أنا"  .3
 .3، ترجمه بنفس الاسمللشيخ جمال الدين القاسمي المصري "إصلاح المساجد من البدع والعوائد"  .8
  .5""عظمت رفتہ للدكتور عبد الحليم عويس، ترجمه الأزهري باسم 4"سقوط ثلاثين دولة إسلامية"  .5
 .6"رسالت كے سائے ميں" أيضا لعويس، ترجمه باسم"في ظلال الرسول صلى الله عليه وسلم"  .6
"خادم  ترجمه باسمولي عهده"، "التصريحات الجلية لخادم الحرمين الشريفين الملك فهد بن عبد العزيز و  .7

  .7حقيقت افروز بيان" حرمين شريفين شاه فہد بن عبد العزيز اور ان كے ولى عہد كے
 اسلامى شريعت ميں" لمجموعة من العلماء، ترجمه باسم"زراعة أعضاء الجسم في ضوء الشريعة الإسلامية"  .4

 .8"اعضاء كى پيوند كارى 
"اميت كا شرعى  للشيخ أبي عبد الرحمن عقيل الظاهري، ترجمه باسم" اللغة العربية بين القاعدة والمثال" .9

 .9ولغوى مفہوم"
 بعض النماذج من ترجماته:

 نماذجه من الترجمة من الأردية إلى العربية والعكس:و  إتحافاته هلموا بنا نتمتع ببعض
 نماذج لترجمته من الأردية إلى العربية:

 :من أصل الكتاب الفقرة الأردية .1
کی اشاعت کے مختلف ادوار ميں اس کے اثر ورسوخ اور مختلف اذہان کی عقيدت منديوں اور اسلام "

مختلف قسم کے اميال وعواطف کی نيرنگيوں نے مدوجزر کی صورت اختيار کی، کبھی ظاہر پسندی اور 
کبھی آراء  ،الفاظ کے تقاضوں نے اتنا زور پکڑا کہ قياس صحيح اور مصالح کو شکست دے دی گئی

                                                           

 م، صفحة عنوان الكتاب.9120الدار السلفية، أغسطس  مومبائي، الهند، ،مختصر زاد المعادينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 1 
إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة السلفية، نشاط آفسٹ پريس، ٹانڈه،  بنارس، الهند، ،بيتىآپ ينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 2 

 م، صفحة عنوان الكتاب.9102مديرية فيض آباد، الهند، مارس 
وان م، صفحة عن9102الدار السلفية،  مومبائي، الهند، ،صلاح المساجد من البدع والعوائدإينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 3 

 الكتاب.
، لأني رأيت أن هذه الجملة مكتوبة في الجانب الأيمن من أعلى  صفحة "أوراق ذابلة من حضارتنا"لعل هذا الكتاب ألف تحت سلسلة  - 4 

 العنوان للكتاب.
إدارة البحوث  هند،بنارس، الهند، نشاط آفسٹ پريس، ٹانڈه، مديرية فيض آباد، ال ،عظمت رفتہينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 5 

 م، صفحة عنوان الكتاب.9111، نوفمبر 9الإسلامية، الجامعة السلفية، ط:
م، صفحة 9109إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة السلفية،  بنارس، الهند، ،رسالت كے سائے ميںينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 6 

 عنوان الكتاب.
، وقد ذكر الدكتور رفيق أختر اسم هذا الكتاب هكذا: خادم حرمين شريفين كا 939صافكار عاليہ، ة مجل السلفي، ضياء الحسن،ينظر: - 7 

 .18، صالدكتور مقتدى حسن الأزهري أديبا وصحفياملت اسلاميہ سے خطاب، ينظر: 
إدارة  آفسٹ پريس، الهند، بنارس، الهند، سلفيہ ،اسلامى شريعت ميں اعضاء كى پيوندكارى ينظر: الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 8 

م، صفحة عنوان الكتاب، وقد ذكر البعض اسم هذا الكتاب هكذا: اعضاء كى پيوند كارى 9101البحوث الإسلامية، الجامعة السلفية، مارس 
 .939، صافكار عاليہ السلفي، ضياء الحسن،اسلامى شريعت ميں، ينظر:

 .939، صافكار عاليہالسلفي، ضياء الحسن، ينظر:  هذا الكتاب ترجمة لبعض أجزاء الكتاب للظاهري، - 9 
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ئيس کی محبت نے ايسا جمود پيدا کيا کہ آرا ورجال کے سامنے نصوص مہجور اور متروک قرار پاگئے۔ ومقا
 ۔1"فرضی مسائل کا نام شريعت رکھ ديا گيا

 ترجمة الأستاذ الأزهري لهذه الفقرة بالعربية:
مد، فأحيانا "كان الإسلام في مختلف العصور، بتأثير من تفكير أتباعه وميولهم وعواطفهم، متطورا غير جا

رجحت كفة أهل الظاهر فأبطلوا القياس والعمل بمقتضاه، وأحيانا زاد إقبال الناس على الرأي والقياس فتركوا 
 .2بإزائها النصوص الصريحة وجعلوا الدين عبارة عن المسائل والصور المتخيلة المفترضة"

 الفقرة الأردية من أصل الكتاب: .2
غربی حکومتيں باہم سازش کرتی ہيں۔ انتداب کے بہانے سے چھوٹی "ہم نے آج کے حالات ميں ديکھا کہ م

حکومتوں کو دبا ليتی ہيں اور فنی امداد کے بہانے کمزور حکومتوں ميں سازشوں کے جال بچھا ديتی ہيں۔ 
کچھ امداد دے کر بعض اوقات لوگوں کے ايمان تک خريدتی ہيں۔ آہستہ آہستہ چھوٹے ملک ان کے 

 .3ی ہو جاتے ہيں"سہارے پر جینے کے عاد
 ترجمة الأستاذ الأزهري لهذه الفقرة بالعربية:

ونرى في الأحوال المعاصرة أن الحكومات الغربية تتآمر فيما بينها، فتخضع الدول الصغيرة بحجة الانتداب "
وتمد خيوط المؤامرة في الدول الضعيفة بحيلة المساعدات الفنية، وتشترى الذمم والضمائر بتقديم بعض 

 .4"ونات، وشيئا فشيئا تتعود الدول الصغيرة الحياة بواسطتهاالمع
 الفقرة الأردية من أصل الكتاب: .3

أنكروا وغيره من العلوم وقد  درسوا القانون  يقول صاحب الكتاب مخاطبا للمثقفين باللغة الإنجليزية الذين
 الأحاديث وحجيتها:

قانون اور انگريزی زبان پڑھتے ہيں پھر "آپ حضرات نے يہ شيوہ بنا رکھا ہے کہ ساری عمر انگريزی 
ت کے لیے قدرت عبادملازمت کرتے ہيں، پھر ريٹائر ہوتے ہيں اور يہ آخری فرصت کی گھڑياں جو آپ کو 

نے عطا کی ہيں ان کو سنت پر اعتراض اور بحث کرنے ميں صرف کرتے ہيں اور اہل فن کی نظر ميں 
اس شريف فن پر حملہ آور ہوتے ہيں حالانکہ آپ  مضحکہ خيز بنتے ہيں۔ يا پھر اونچی کرسيوں سے

 .5"ميں يہ شکار مناسب نہيں آڑ ی کی سايک خاص قانون کے ماہر ہيں علوم الحديث سے واقف نہيں۔ کر 
 ترجمة الأستاذ الأزهري لهذه الفقرة بالعربية:

هذه  ،ثم تتقاعدون  ،تتوظفون نجليزية ثم الإنجليزي واللغة الإنكم تدرسون طول العمر القانون أكم بدأومن "
ها، فتضحكون تضيعونها في مناقشة السنة وتوجيه الاعتراض إلي الفرصة الأخيرة التي منحها الله لكم للعبادة

أو تهاجمون هذا الفن الكريم من الكراسي العالية، مع أن اختصاصكم في القانون ولا  أهل الفن على أنفسكم،
 .6"من وراء تلك الكراسي تعرفون علوم الحديث، فلا ينبغي هذا التصيد

                                                           

مكتبة الفهيم، مارس  مئونات بنجن، الهند، تحريك آزادئ فكر اور شاه ولى الله دہلوى كے تجديدى مسائل،السلفي، محمد إسماعيل،  - 1 
 .12م، ص9881

 .39، صي التجديدحركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله فالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 2 
 .39 – 39ص ،حجيت حديثالسلفي، محمد إسماعيل،  - 3 
 .09، صحجية الحديث النبوي الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 4 
 .08 – 21ص ،حجيت حديثالسلفي، محمد إسماعيل،  - 5 
 .980، صحجية الحديث النبوي الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 6 
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 لترجمته من العربية إلى الأردية: وذج واحدنم
 الفقرة العربية من أصل الكتاب: .1

 للعقاد عند ما تكلم عن هذا الكتاب وكاتبه: "أنا" كتاب بداية يقول طاهر الطناحي في
والاجتماع عن  "إن كتاباته عن نفسه، وترجمته لحياته تختلف عما كتبه الكثيرون من رجال الفكر والأدب

حياتهم، فبعض هؤلاء العلماء والأدباء والساسة ترجم لحياته في أسلوب تاريخي، وبعضهم في صيغة مذكرات 
أو ذكريات، وآخرون صوروا حياتهم فيما يشبه الاعترافات مع الاكتفاء بالأهم والمهم من الأحداث وأدوارهم 

ع جديد في كتابة التراجم، كتابة ليست شخصية بحتة، ولا فيها، أما كتابة العقاد عن نفسه، فهى كتابة لها طاب
سرداً لأحداث مرت به، أو عاش فيها وكان له دور من أدوارها فحسب، بل هي كتابة باحث عالم، وفنان نابغ 
تعود النظر في مسائل العلم، وقضايا الفن والفكر، وجال فى شئون الفلسفة وعلم النفس والأدب والتربية 

مرس بتجارب الحياة، ومارس حلوها ومرها وخرج منها بخبرة العالم، وعبرة المفكر، وحكمة والاجتماع، وت
الفيلسوف، فإذا كتب عن نفسه تناول ألوانا من المعرفة، وعالج أنواعا من التفكير، وتعقب كل حادث أو شأن 

 .1"من الشئون بالتعقيب العلمي، أو التعليل النفسي، أو التأمل الفلسفي
 تاذ الأزهري لهذه الفقرة بالأردية:ترجمة الأس

ان  ۔سے مختلف ہےسماجيات كے سوانح  ادباء اور علمائے "عقاد كى تحرير اور ان كى سوانح اكثر مفكرين،
بعض نے ڈائری اور  ،ميں سے بعض علماء، ادبا اور سياسی لوگوں نے اپنی سوانح تاريخی انداز ميں لکھی

ض لوگوں نے اپنی زندگی کی تصوير اعترافات کے انداز ميں پيش کی اور بع ،يادداشت کا انداز اختيار کيا
اور زندگی کے صرف انتہائی اہم واقعات ہی کا تذکرہ کيا۔ ليکن اپنے متعلق عقاد کی تحرير سوانح نگاری 
کے باب ميں ايک نئے رنگ کی حامل ہے، اس ميں صرف شخصيت يا گزرے ہوئے واقعات وحوادث کا 

يہ ايک جستجو پسند عالم اور با کمال فن کار کی تحرير ہے جسے علمی، فکری اور بلکہ  ،بيان نہيں ہے
علم النفس، ادب، تربيت اور  ،گاہ فلسفہ جولاناور جس کی  ،فنی مسائل ميں غور وفکر کی عادت ہے

عمرانيات کے مسائل رہے ہيں، جسے زندگی کا تجربہ اور تلخ وشيريں سے واسطہ رہا ہے اور اسی سے عالم 
مفکر کی عبرت اندوزی اور فلسفی کی حکمت حاصل ہوئی ہے۔ انھوں نے اپنے بارے ميں لکھتے  ،تجربہ کا

ہوئے مختلف قسم کے علوم اور گوناگوں فکری مسائل کو ہاتھ لگايا ہے، ہر واقعہ يا امر پر علمی انداز 
 ۔2"ميں تبصرہ يا اس کی نفسياتی يا فلسفيانہ توجيہ کی ہے

 قصارى القول:
لنا جليا باستعراض أسماء هذه الكتب المترجمة من قبل الدكتور العلامة مقتدى حسن الأزهري رحمه  قد ظهر

للعلم والدراسة  وفندها حياته وبعض النماذج من ترجماته أنه كان قادرا على الترجمة كل القدرة وبارعا فيها، وأنه أفنىالله 
تبة العربية بجانب إثرائه المكتبة الأردية، أدعو الله عز وجل أن يقبل والمطالعة وتربية الجيل المسلم، وأثرى بكتاباته المك

 مساعيه في سبيل نشر العلم ويجعلها في ميزان حسناته، آمين.و جهوده 
 هذا، وصلى الله على نبينا محمد وعلى آله وصحبه ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين.

 
 

                                                           

 .1 – 9، ص9883، أغسطس 9توزيع، ط: شركة نهضة مصر للطباعة والنشر والمصر، ، اأنالعقاد، عباس محمود،  - 1 
 .2، صىآپ بيتالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  - 2 
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 فهرس المصادر والمراجع
، بيروت، لبنان، دار الكتب بهجة المجالس وأنس المجالس وشحذ الذاهن والهاجسف بن عبد الله، ابن عبد البر، أبو عمر يوس .9

 العلمية.
م المصادف 9899، مئونات بنجن، الهند، مكتبة دار السلام، ط: يناير تذكره علمائے اہل حديث مئوالأثري، محمد مقتدى العمري،  .9

 .9م، ج9119لجمادى الأولى 
، بنارس، الهند، إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة السلفية، نشاط آفسٹ پريس، ٹانڈه، آپ بيتىى حسن، الأزهري، الدكتور مقتد .9

 م9102مديرية فيض آباد، الهند، مارس 
، بنارس، الهند، سلفيہ آفسٹ پريس، الهند، إدارة اسلامى شريعت ميں اعضاء كى پيوندكارى الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .1

 م.9101الجامعة السلفية، مارس البحوث الإسلامية، 
 م.9102، مومبائي، الهند، الدار السلفية، إصلاح المساجد من البدع والعوائدالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .3
، الرياض، المملكة العربية السعودية، دار العلوم للطباعة والنشر، الإسلام: تشكيل جديد للحضارةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .1

 م9109ط:
ترتيب وتقديم وتعليق: فرحان أنصاري،  الدعو الإسلامية في الهند: تحديات الواقع وآفاق المستقبل،زهري، الدكتور مقتدى حسن، الأ .2

 هـ.9191م المصادف لعام 9890مئونات بنجن، أترابراديش، الهند، مكتبة الفهيم، ط: أ، 
 له السيرة الذاتيةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .0
 م9100القاهرة، مصر، دار الصحوة للنشر والتوزيع، ط: النظام الإلهي للرقي والانحطاط،ور مقتدى حسن، الأزهري، الدكت .1

، بنارس، الهند، إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة السلفية، ط:أ، أهمية السيرة الطيبة لعالم البشريةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .98
 م.9119أغسطس 

، مراجعة وتقديم: د. عبد الحليم عويس، مصر، دار بين الإنسان الطبيعي والإنسان الصناعي، الأزهري، الدكتور مقتدى حسن .99
 الاعتصام، توزيع: دار الإصلاح

 م9882، الكويت، شركة غراس للنشر والتوزيع، ط: أ، حجية الحديث النبوي الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .99
، بنارس، الهند، إدارة البحوث الإسلامية، حركة الانطلاق الفكري وجهود الشاه ولي الله في التجديدالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .99

 م.9101، 9الجامعة السلفية، ط:
، بنارس، الهند، إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة السلفية، سلفيہ پريس، ورانسى، راه حق كے تقاضےالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .91

 م.9110، 9ط:
بومبائي، الدار المنصورفوري،  القاضي سليمان سلمان ترجمة عربية لكتاب العلامة، رحمة للعالمينزهري، الدكتور مقتدى حسن، الأ .93

 9م، ج9101هـ المصادف لعام 9198السلفية، ط:أ، 
 م.9109ية، ، بنارس، الهند، إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة السلفرسالت كے سائے ميںالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .91
ترتيب وتقديم وتعليق: فرحان أنصاري، مئونات  صور من نشاط المدارس الإسلامية في الهند،الأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .92

 هـ.9191م المصادف لعام 9890بنجن، أترابراديش، الهند، مكتبة الفهيم، ط: أ، 
 م9101، مصر، دار الصحوة للنشر والتوزيع، ط:ة نهايتهعصر الإلحاد: خلفيته التاريخية وبدايالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .90
، بنارس، الهند، نشاط آفسٹ پريس، ٹانڈه، مديرية فيض آباد، الهند، إدارة البحوث عظمت رفتہالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .91

 م9111، نوفمبر 9الإسلامية، الجامعة السلفية، ط:
، بنارس، الهند، إدارة البحوث الإسلامية والدعوة والإفتاء، الإسلامي وحلولها قضايا كتابة التاريخالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .98

 ه.9181الجامعة السلفية، 
 م.9120، مومبائي، الهند، الدار السلفية، أغسطس مختصر زاد المعادالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .99
بنارس، الهند، إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة ، مسألة حياة النبي في ضوء الأدلة الشرعيةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .99

 السلفية
، بنارس، الهند، إدارة البحوث الإسلامية، الجامعة مسألة زيارة القبور في ضوء الكتاب والسنةالأزهري، الدكتور مقتدى حسن،  .99

 السلفية
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 تأثير التعاون بين الإنسان والآلة مستقبل الترجمة في عصر الذكاء الاصطناعي:

 
 حياة معتز :الباحثة

 عبد الرحيم البيدق د.محمد الشيكر و  د. ون:المشرف
 

 ملخص البحث:
قد نجح هذا التطور في و حديث عن تطور مهول في مجال الذكاء الاصطناعي، إن الحديث عن الترجمة الآلية 

كثرت آليات الترجمة وتطورت بشكل واسع وسريع. يستكشف مقالنا هذا العلاقة بين الترجمة الآلية قلب المعايير بحيث 
دم الترجمة الآلية تق وترجمة البشر، وقد سلطنا الضوء على مواطن الضعف ومواطن القوة وحدود كل منهما. فإذا كانت

الكثير من الخدمات بهذا الشأن نذكر على سبيل المثال سرعة الترجمة، والترجمة الفورية بتكلفة مالية معقولة، فإنها من 
لمترجم البشري في المقابل يتميز ا سياق الثقافات وإدراك الدلالات الضمنية. ناحية أخرى تفتقر لقدرتها على التأويل وفهم

تأويل المعنى واستيعاب السياق وإعادة صياغة المعنى بما يحافظ على الخصائص الأسلوبية للنص وكذلك بقدرته على 
 أبعاده الجمالية والتداولية بما فيها التعبيرات المجازية.

من فرضية أن التكامل بين الذكاء الاصطناعي والتجربة البشرية في مجال الترجمة هي في هذه الدراسة ننطلق 
مثل لتطوير جودة الترجمة. حيث يمكن استثمار الذكاء الاصطناعي كأداة مساعدة وداعمة لعمل المترجم دون الأ ةلأالمس

الآلة من التعاون بين الإنسان و  وخلصنا إلى نتيجة مفادها أن ،المنهج التحليلي في هذه الدراسة وقد اعتمدنا إلغاء دوره.
ومن شأنها كذلك أن تحافظ على الخصوصية الأسلوبية  مرونةو  شأنه فتح آفاق جديدة لممارسات ترجمة أكثر دقة

  للنصوص.
 الذكاء الاصطناعي؛ الترجمة الآلية؛ ترجمة البشر؛ التعاون  : حيةاتالكلمات المف 
 

The Future of Translation In AI Times : 

The Effect of cooperation between  the Human and  the Machine 
 

Researcher : Hayat Moataz 

 

 

Abstract: 

Talking about machine translation is talking about a tremendous development in the 

field of artificial intelligence. This development has succeeded in overturning standards, as 

translation mechanisms have become numerous and have developed widely and rapidly. This 

article explores the relationship between machine translation and human translation, and 

highlighting weaknesses, strengths, and limitations of each.  

If machine translation provides many services in this regard, such as speed of 

translation and instant translation at a reasonable cost, it lacks on the other hand the ability 

to interpret, understand cultural contexts, and grasp implicit meanings. In contrast, the human 

translator is distinguished by the ability to interpret meaning, comprehend context, and 

reformulate the meaning in a way that preserves the stylistic characteristics of the text as well 

as its aesthetic and pragmatic dimensions, including figurative expressions. This study starts 

from the hypothesis that the integration of artificial intelligence and human experience in the 

field of translation is the optimal matter for improving translation quality. 
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Artificial intelligence can be utilized as an assisting and supportive tool for the translators' 

work without eliminating their role. In this study, we relied on the analytical method, and we 

came up with the conclusion that cooperation between humans and machines could open new 

horizons for more precise and flexible translation practices, which would also preserve the 

stylistic privacy and the uniqueness of texts. 

Keywords : Artificial intelligence ; Machine translation ; Human translation ; Collaboration 

 
 مقدمة

عرفت الترجمة تطورا ملحوظا في السنوات الأخيرة خاصة مع التطور التكنولوجي ومع ثورة الذكاء الاصطناعي. 
عمل الإنسان منذ سنين خلت كما لقد كان الإنسان أول من استعمل آلية الترجمة من خلال تعلم اللغات والتمكن منها. 

 خرى وكان أن سهل عملية التواصلأالمقالات من لغة إلى على الربط بين الثقافات والشعوب من خلال ترجمة الكتب و 
 والتعرف على حضارات شتى.

 تفعل للتجاوب الإيجابي مع النص وليس ي، علما أن القراءة هبمثابة المؤول والمدقق اللغوي  المترجم كانلطالما  
جتمعات اعتبر دورا تنويريا للمذلك أن دوره  ،أهمية بالغة بوصفه قارئا ذات أضحت وظيفة المترجملقد  مجرد استهلاك.

 .لى أن ظهرت الترجمة الآلية وآليات الذكاء الاصطناعي لتشكل منعطفا في تاريخ الترجمةإ
وهل من سبيل عملية الترجمة،  والإنسان فيلذكاء الاصطناعي ا ما الذي يميز وسؤالنا الإشكالي في هذا المقال هو:

 تهدف هذه الدراسة إلى: ؟لإرساء دعائم التعاون بينهما
 استكشاف تأثير الذكاء الاصطناعي على الترجمة؛  
 دراسة تعاون الإنسان والآلة بخصوص الترجمة؛ 
  لهذا التعاون كشف الآثار اللغوية والثقافية والأخلاقية. 

 الترجمة بوصفها نشاطا إنسانيا.1
 الترجمة بوصفها تأويلا لا نقلا.1.1

تلقى على المترجم مسؤولية نقل المعنى من لغة إلى أخرى لتجنب ولو بشكل نسبي نعت " الخيانة" التي وصفت 
إعادة إن  .قوم بإعادة بناء نسق العلامات والإشارات الذي يترجمهيبها عملية الترجمة فالمترجم" مثل الدارس الأنتربولوجي، 

 .iالبناء هذه تتوقف على توظيف معارف ومهارات"
والحديث عن الترجمة حديث عن لغتين: لغة الأصل ولغة الهدف حيث لا تتم ترجمة الكلمات والجمل ترجمة 
حرفية بل المراد ترجمة دلالات المخزون اللغوي بحيث " تقتضي ممارسة الترجمة معرفة مناسبة بالمستويات التركيبية 

ت الحدود )العامة والمفردة والحسية والمجردة( وبمختلف مجالاوالدلالية المرجعية في اللغة الطبيعية، وأيضا معرفة بأصناف 
 .iiقيمها في اللغة الهدف واللغة الأصل" 

وإنه من البداهة أن يصعب على الآلة ترجمة دلالات النصوص وما ترمي إليه من خلال الخطابات التي تبزغ 
 لثلات التي يحظى بها كل خطاب مفي سياقات وظروف إنتاج خاصة. فقد كثر الحديث عن الترجمة في ظل التأوي

الخطاب الإعلامي أو الإشهاري. وإذا كان الأمر يختلط على القارئ أو الإنسان المترجم، فكيف لا يختلط على الترجمة 
الآلية والحال أن " قضية الدلالة السطحية أو المعنى الحرفي، تثير نقاشا عريضا وتساؤلات جمة حول المعنى وتعدد 

 .iiiالتأويل والأنساق والتوقعات داخل الخطاب وخارجه" الدلالات وحرية
 .الأبعاد الثقافية والإيديولوجية1.1

عرفت مسألة الترجمة نقاشات كثيرة على العديد من الموائد المستديرة تبين من خلالها " إشكالية العلاقة بين لغات 
، ذلك أن المترجم لا بد وأن تكون ivالفكر والعالم الخارجي"مختلفة وإشكالية العلاقة بين اللغة والفكر وإشكالية العلاقة بين 
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له دراية بالظروف المحيطة بإنتاج النص وفكر منتجيه ومتلقيه حتى يتوفق في ترجمة معانيه ونقلها لبيئة أخرى مستقبلة. 
د ينفصل يكالكن هذا لا ينفي بروز ذاتية المترجم الذي يضفي على النص مسلمات نابعة من الحس المشترك الذي لا 

عنه " إن الدارس الآخذ بتصور إبستملوجي " تجريبي" يسقط على النص المترجم مسلمات ذلك التصور الصريحة والمضمرة" 
v. 

إن حضور الإيديولوجيا إذا أمر مسلم به بحيث تحضر تأويلات المترجم تبعا لما يحمله من أفكار وإيديولوجيات 
من مجرد ناقل للنص، بل يؤوله بحسب المسلمات والحس المشترك ولهذا فإن يراد لها أن تمرر فيصبح أبعد ما يكون 

وجود أكثر من ترجمة قد يكون هو السبيل للقبض على المعنى الحقيقي للنص " تعدد الترجمات إذن يفرض نفسه، كيفما 
قائلة بأن الترجمة سيرورة . ويحيلنا هذا على الفكرة الviكانت الصعوبات في محاولة الإمساك بالمرجع والدلالة المستقرة"

تواصل، ذلك أنها تجمع بين كفاءتين لغويتين للمترجم اللغوية : كفاءة تلق لخطاب مصوغ بلغة أولى؛ وكفاءة إنتاج لخطاب 
. وهنا الحديث عن الإنسان كمتلق يجب أن تتوفر فيه صفة "الأمين" على معنى الخطاب فكيف viiمصوغ بلغة ثانية مختلفة

 .بالحديث عن الآلة
لقد تبث أن الترجمة البشرية تمر عادة من ثلاث مراحل هدفها ترجمة النص بكل دقة وفعالية، وقد تكون لهاته 

حيث "  Preparation stageالمراحل مزايا ونقاط ضعف على حد سواء. تتمثل المرحلة الأولى في مرحلة الإعداد 
يحتاج المترجمون إلى قراءة النص باللغة المصدر وتحليله بعناية لفهم معناه وعلاقاته السياقية" وهنا الحديث عن النص 

 Translationوظروف إنتاجه والسياق الذي جاء فيه كما أشرنا إلى ذلك ؛ وتتمثل المرحلة الثانية وهي مرحلة الترجمة 
stage  يار أساليب ومهارات الترجمة المناسبة وفقا لمحتوى النص الأصلي وخصائصه"؛ لمترجمين اختعلى ا" فينبغي

إلى " مراجعة النص المترجم وتنقيحه Proof Reading stage بينما يحتاج المترجمون في مرحلة المراجعة والتدقيق 
 .viii" بعناية للتخلص من الأخطاء النحوية والغموض "وكذلك مقارنة النصين للتأكد من دقة الترجمة

 
 .التكنلوجيا في دراسات الترجمة1

 . تطور ترجمة الآلة والذكاء الاصطناعي1.1
لا يستقيم الحديث عن الترجمة في العصر الحالي إلا بالحديث عن العولمة ذلك أنها تعمل كآلية تمكن من 
التواصل في عالم يزداد ارتباطا وتداخلا يوما بعد يوما، في عالم يكاد يستحيل فيه الحديث أو التفكير في العولمة دون 

 Globalization is quite literally unthinkable without the operation of »فعل الترجمة وعمل المترجمين 
» translation and translators ix .وهو أمر اتفق عليه، ذلك أن تلاقح الثقافات استدعى وبشكل ملح فعل الترجمة . 

 ةفالعولمة وما جاءت به من تسارع في وثيرة استخدام الأنترنيت كان دافعا مهما نحو خلق آليات للترجمة تسهل عملي
 Microsoft Bing"، ومن جملة هاته الآليات التي تخدم الترجمة الفورية نذكر " L’intercultarilitéالمثاقفة "

Translator "و "Google Translate كما أن استعمال الترجمة الآلية يعكس الحاجة المتزايدة إلى تقليص الوقت ."
 MT ..reflects the increased need to cut the time and cost »والتكلفة الكامنين في الترجمة البشرية " 

x» interest in human translation 
 

 .  الإنسان والآلة : الانتقال صوب التكامل1.1
لقد تم تفنيد القول بأن المترجم الذي يكون عارفا بنظريات الترجمة ومطلعا عليها " من شأنه أن يعمل بشكل 

 A translator who knows about theories will work « النظريات "أفضل ممن لا يعرف شيئا عن هاته 
xi» better than one who knows nothing about them وهذا هو شأن الآلة، فهي ليست بحاجة إلى معرفة .
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ية الترجمة فنظريات الترجمة كي تتمكن من الترجمة، بل إنه قد تبث أن المترجمين الذين لم يسبق لهم أن تلقوا تدريبا عن كي
يتوفقون ويتمكنون من العمل بشكل أسرع وبشكل أكثر فعالية لأنهم ليس ليدهم معرفة بنظريات الترجمة التي تتسم بالتعقيد 

xii. 
وقد جبل الإنسان على فهم الثقافة واللغة بشكل عميق على عكس الآلة، وبالتالي نجد أن الإنسان بحاجة إلى 

في الترجمة ويحتفظ هو بهامش كبير للتدخل من أجل تجويد الأسلوب وتصحيح الأخطاء تلك السرعة التي تتميز بها الآلة 
النحوية وكل ما هو تقافي وتداولي وضمان دقة النص المترجم. كما أن التكامل بين الإثنين قد يتمظهر في أنواع النصوص 

 لى الآلة.ى النصوص التقنية والبيانات إالمراد ترجمتها بحيث يمكن للبشر أن يترجم كل ما هو أدبي وإبداعي، بينما تعز 
إن من شأن هذا التكامل والتعاون بين الإنسان والآلة أن ينتج نصوصا ذات ترجمة دقيقة وبسرعة عالية ذلك  

 أنهما يجمعان بين ثقافة المترجم البشري وخبرته اللغوية، وبين الكفاءة التقنية للترجمة الآلية.
 
 تحديات ومميزات الآلية : حدود، . الذكاء الاصطناعي والترجمة3

 . الترجمة الآلية : إنجاز فوري وتوسع بلا حدود1.3
لقد أثبتت الآلة قوتها بشكل تدريجي في مجال الترجمة وقد " نشأت الترجمة الآلية من الأساليب القائمة على  

عميق في الأساليب المعتمدة على التعلم الالقواعد في أربعينيات القرن العشرين، ثم تطورت من الأساليب الإحصائية إلى 
ومن تم لا يمكن إنكار قوة الترجمة الآلية وسرعتها التي لا تضاهيها سرعة الترجمة البشرية، فالآلة  .xiiiالوقت الحاضر"

يمكنها أن تترجم نصوصا طويلة في مدة زمنية قياسية وبطريقة فعالة خاصة في الترجمة الفورية. كما أنها تكلف أقل من 
تكلفة الترجمة البشرية وتتعامل بمرونة مع لغات عديدة وبيانات ضخمة. ومن الملاحظ أن الترجمة الآلية تستمد قوتها من 

رجمات وقد يؤدي هذا إلى ت البيانات والترجمات المقدمة سلفا مما يحسن من الطلاقة اللغوية، وفهم السياق بشكل أفضل
 طبيعية.

 الآلية : السياق والثقافة و التداوليات . إشكالية المعنى في الترجمة 1.3
لقد بينت الأبحاث أن الترجمة الآلية لا زالت تواجه العديد من التحديات من قبيل" ترجمة النصوص القانونية 

على الرغم من تعدد النماذج التي تم خلقها من أجل تجويد الترجمة    ،xivوالحفاظ على التماسك والطلاقة في الترجمة"
وهي ألية من شأنها الحفاظ على السمات الأسلوبية  "  Stylised MT "الآلية ونذكر منها الترجمة الآلية المنمذجة أسلوبيا

ها تسهيل الترجمة بين المترجمين ، وهدف« Interactive MT »للنص مثل النبرة والنوع الأدبي ؛ والترجمة الآلية التفاعلية 
البشريين وأنظمة الترجمة الآلية ) عبر ربوتات المحادثة مثلا(؛ والترجمة الآلية المعتمدة على ذاكرة الترجمة بحيث تتم 

 xvالاستفادة من ترجمات مشابهة مسترجعة من ذاكرة الترجمة لتحسين أداء الترجمة الآلية.
جمة الآلية تواجه تحديات بشأن النصوص الإبداعية والسياقات الغامضة وكذلك التعبيرات وبالرغم من هذا كله لا زالت التر  

الثقافية لاختلاف الثقافات والمصطلحات. ويبقى إشكال ترجمة المصطلح حاضرا بقوة في الترجمة الآلية إذا قارنا ذلك 
مكانتها في ر " لا تزال الترجمة البشرية تحتفظ بوبالرغم من التقدم التكنولوجي المستم هبالترجمة البشرية مما يؤكد على أن

، فهي " تعتمد على القدرة اللغوية للمترجم وخبرته لتحقيق الفهم الدقيق للنص xviسوق الترجمة بفضل مزاياها الفريدة "
 .xviiالأصلي والتعبير عنه"

دى الوسائل إنها " إحوبهذا يتبين أن الترجمة " ليست مجرد فعل لغوي، بل هي فعل تواصل بين الثقافات" بل  
بمعنى أنه لا يمكن فصل اللغة عن الثقافة وبالتالي  xviiiالرئيسة لبناء تمثيلات للثقافات الأخرى.. فاللغة متأصلة ثقافيا "

فكما تلامس الترجمة لغتان فهي حتما تلامس ثقافتان وتعمل على نسج خيط التواصل بينهما. وحيث أن " الطبيعة 
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، فإن الترجمة الآلية تبقى في حاجة xixية الترجمة تتجلى في تركيز المترجم على سياق النص" الإنعكاسية المتأصلة لعمل
 إلى الدعم البشري في هذا الصدد.

 . تعاون الإنسان والآلة3.3
إن الحديث عن الترجمة الآلية من شأنه أن يهدد أدوار المترجمين ويفقدهم وظائفهم، والواقع أنه إن قارنا الآلة 

نجدها تفتقر إلى رؤية المترجم وتأويله وتدخله من أجل نقل المعنى من ثقافة إلى أخرى ومن بيئة إلى أخرى، بالإنسان 
وهاته أمور هي بمثابة روح الترجمة. ثم إن الآلة لا يمكنها تحمل مسؤولية الأخطاء في الترجمة عكس الإنسان الذي يمكن 

ئ. ناهيك عن إمكانية تواجد تحيزات في أنظمة الذكاء الاصطناعي مناقشته وإلزامه بتصحيح ما قد يكون ترجم بشكل خاط
 وهي من القضايا الأخلاقية اللازم مناقشتها.

لإنسان مكان ا ذوالحال أن الأمر يستدعي تعاونا بين الآلة والإنسان لتصبح بذلك التكنولوجيا أداة دعم بدل أخ
دة من قبيل مراجعة الإنسان لمخرجات الذكاء الاصطناعي ودوره في الترجمة، بل إنه يمكن الحديث عن خلق أدوار جدي

". و من الأبحاث من نفذت إلى هذا بحيث تم دمج الترجمة الآلية   post-editorبمعنى ظهور دور جديد للإنسان "
 ضمن سير العمل في بعض المؤسسات مع الاستعانة بمترجمين مدققين ومن أهم الخلاصات التي تم التوصل إليها التأكيد

 .xx، إذ يعد العنصر الأساسي في التحول نحو دمج الترجمة الآلية والتفاعل معها"editor-post على " دور المترجم" 
  

 خاتمة
لا يمكن إنكار ما تتمير به الترجمة الآلية في الوقت الحالي من سرعة وكفاءة وقلة تكلفة في مجال الترجمة، 

ا أن إلى أن الترجمة الآلية لا يمكنه ما سبق الخصوص وقد خلصنا من خلاللكن هذا لا ينفي الدور الفعال للإنسان بهذا 
. ذلك أن الإنسان يمتلك القدرة على التعرف على ما يمكن أن يؤثر في النص من عوامل تكون بديلا لترجمة الإنسان

 جمة الآلية.تداولية. فالمترجم يعتمد على تحليل المركب المعجمي والصوتي والدلالي وهو ما قد تغفله التر 
إن وظيفة المترجم هي الحفاظ على اللغة المترجم إليها وعدم إلحاق الضيم بها، بل وتحقيق ما سمي بالتكافؤ الصوتي  

 ترجمة الكلمات في حد ذاتها. وهذا ما تفتقر إليه الآلة في وليسوالتركيبي والمعجمي وترجمة ما تحمله الكلمات من معان 
 ترجمتها ومن هنا تظهر أهمية دور الإنسان كمدقق لغوي لما قد تترجمه الآلة.

وخلاصة القول هو أن عصر التكنولوجيا المتطورة لا يمكن الاستغناء فيه عن الترجمة الآلية بجميع أصنافها 
أن  هذا بين الاثنين ومن شأن coopérationلة ومن هنا برزت فكرة التعاون لبشر بالآوأنواعها، كما لا يمكن استبدال ا

 خاصة وأن الترجمة أصبحت تعد واحدة من أهم الوسائط بين المجتمعات والثقافات يسفر عن ترجمات ذات جودة عالية
ويفتحنا كل ما سبق  م إليها.التي تربط بين المراد من النص الأصلي الذي هو نص الانطلاق واللغة الهدف التي نترج

على تساؤل إشكالي وهو: هل سيتفاقم الخطر، خطر التلاعب بالنصوص بشكل متزايد بوجود الترجمة الآلية، أم أن المسألة 
 ستيسر وعينا بالعالم بشكل أكبر؟

 
 :هوامش

i   :المغرب، 1 طمنشورات كلية الآداب بالرباط.  مطبعة فضالة،  ،الترجمة بين النص والمرجع في: الترجمة والتأويل ،بناصر البعزاتي ينظر ،
 .83ص:  م،1991المحمدية، 

 ii :المغرب، ،1ط ة،مطبعة فضال، عز العرب الحكيم بناني. في منهج الترجمة ومناهج الفهم. الترجمة والتأويل. منشورات كلية الآداب بالرباطينظر 
 11ص: م،1991المحمدية، 
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 فائدةآليّة لإنتاج ال السّياق التّداوليّ 
 د. عصام عرعاري 

 سكلّية العلوم الإنسانيّة والاجتماعيّة بتون 
 جامعة تونس.

 ملخص البحث:
يّة، باللّغة في الاستعمال المقاميّ للأساليب التّلفّظالبلاغيّون العرب منذ القدم على ضرورة التّفكير الأدباء و لقد عمل 

المختلفة والمقدار والأقدار ومراعاة الأحوال  لمقام ومكوّناته ومفهوم المطابقةسياق الحال وافاهتمّوا بما يعرف بالحال و 
التّركيب سبة وبفكرة النّظام و فاهتمّوا بمفهوم الاعتبارات المنا ،تهااواهتمّ النّحاة بما يعرف بحمل الأبنية لمقام .للمتلقّي

  .والأسلوب الملائم للحال
 ،أوستينثالوث فلسفة اللّغة "وقع الاهتمام لاسيّما مع فقد  ،اللّسانيّات التّداوليّةالثّقافة الغربيّة وتحديدا في في أمّا 

 ،بالمواقف التّواصليّة المختلفةلتّلفّظ اللّسانيّ وضرورة ربط ا ،وبفكرة الفعل الإنجازيّ  ،بمفهوم السّياق "غرايس ،لر سو 
أو ما يعرف بالمعنى  / التّخاطبيّ ريّ او ومفهوم الاستلزام الح ،السّياقيّةومفهوم القوّة الإنجازيّة اللّغويّة و  ،وبالاستعمال

 . ةفي إطار نظريّة الأعمال اللّغويّ  الضّمنيّ 
التي يمكن اعتبارها  / الإفادةإلى تحقيق الفائدةفيغدو الخطاب فهما وإفهاما وعملا مفيدا يسعى من خلاله المتكلّم 

مختلف المستويات ل ختزلة في العلاقات الدّلاليّةالم تّركيبيّةلنّسق الرّمزيّ والسّنن البين اضروريا تواصلا ناجعا واسترسالا 
ماعيّ والعقليّ والنّفسيّ ، والجانب الاستعماليّ والمعطيات الخارجيّة والعوامل السّياقيّة كالعامل الاجتوالبنى اللّغويّة

 والاعتقاديّ والعقديّ. 
تحقّق بشرط البنية اللّسانيّة فقط، بل أيضا بشرط تالمقصد والإفادة والصّدق لا مصطلحات لك نستنتج أن وبذ

لفّظ الاستعمال التّداوليّ الذي يبرهن على التّفاعل الذّاتيّ للمتكلّم مع الموقف التّواصليّ الذي يتواجد فيه لحظة التّ 
 . بالخطاب

البحثيّة على  آثرنا الاشتغال في هذه الورقة ،"مبدأ المناسبة"على تأكيد كونيّة  مشروعنا العامّ المبنيّ وتماشيا مع 
مرتكزين في ذلك على  ،تشكيل المعنى وبناء الفائدة، ولذلك سنقارب هذا العمل مقاربة تداوليّة تدعيم مكانة السّياق في

 . عمليّة الفهم وتحليل الخطابرئيسيّة في تحليل بعض النّماذج لإبراز دور الاستدلال والتّأويل كآليات 
 السّياق، التّداوليّ، آليّة، إنتاج، المعنى.: يةحاالكلمات المفت

 
Pragmatic Context as a Mechanism for Meaning Construction 

Dr. Issam Araari 

 

Abstract: 

Arab writers and rhetoricians have worked since ancient times on the necessity of 

thinking about language in the substantive use of verbal methods. They paid attention to 

what is known as the state, the context of the state and position, its components, the concept 

of matching, and taking into account the different conditions, amounts, and destinies of the 

recipient. Grammarians were interested in what is known as how buildings carry their 

positions. They were interested in the concept of appropriate considerations and the idea of 

the system, composition, and style appropriate to the situation.  

As for Western culture, specifically in pragmatic linguistics, interest has fallen, 

especially with the triad of the philosophy of language (Austin, Searl, and Grice), in the 

concept of context, in the idea of performative action, and in the necessity of linking 
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linguistic pronunciation to different communicative situations, and to usage, the concept of 

linguistic and contextual achievement power, and the concept of dialogical/conversational 

obligation or what is known as implicit meaning within the framework of the theory of 

linguistic actions. The discourse becomes an understanding, an understanding, and a useful 

action through which the speaker seeks to achieve benefit/benefit, which can be considered 

an effective communication and a necessary connection between the symbolic system and 

the linguistic codes that are reduced to the semantic relationships of the various levels and 

linguistic structures, the aspect of use, external data, and contextual factors such as the 

social, mental, psychological, belief, and doctrinal factors. Thus, we conclude that the terms 

intent, usefulness, and truthfulness are not only achieved by the condition of linguistic 

structure, but also by the condition of transactional use, which demonstrates the subjective 

interaction of the speaker with the communicative situation in which he is present at the 

moment of uttering the speech. 

In line with our general project based on affirming the universality of the “principle 

of appropriateness,” we chose to work in this research paper on strengthening the place of 

context in shaping meaning and building interest. Therefore, we will approach this work 

with a deliberative approach, based on the analysis of some models to highlight the role of 

inference and interpretation as main mechanisms in the process of understanding and 

analyzing discourse. 

Keywords: context, pragmatic, mechanism, production, interest. 

 
 المقدّمة -1

ا من والتّنقيب في المدوّنات العربيّة والغربيّة أنّ مفهومي المقام والسّياق يشغلان حيّزا مهم  لاحظنا من خلال البحث 
أنّ عمليّة الفهم تستدعي بالضّرورة استعمال اللّغة في السّياق المناسب حتّى تحقّق على سطير والتّنظير، إذ تمّ التّأكيد التّ 
تمّ بناء منظومة مصطلحيّة تهدف إلى إرساء أسس  ادا على هذاواعتمالتّواصل. اية الأسمى من كلّ خطاب وهي الغ

 بين نظام لغويّ، ونظام غير لغويّ  وتكامل تحليل الخطاب، وبناء المعنى، وإبراز كيف يتشكّل على اعتبار أنّه تواصل
مقدّمة أولى لبناء المعنى، ويمثّل السّياق بمختلف النّحويّة ، إذ تمثّل البنية اللّغويّة والاعتبارات المناسبة قوامه السّياق

، بل النّظام اللّغة، وبذلك لم نعد نحتفي باعتباريّةحيثيّاته حجر الآساس في بناء المقصد أو المعاني المحتجبة خلف 
أصبح بل  ،ةوظيفة هامشيّ  / المقام/ المناسبةبسلطة الاستعمال والإنجاز لأعمال لغويّة. ولم تعد للسّياق أصبحنا نحفل

ير من مراسم الحياة والتّقبّل هو "القانون العابر للثّقافات والأزمنة، الذي نصادفه في البلاغات القديمة والحديثة وفي كث
 سيّما في مجال التّواصل اللّغويّ" على حدّ قول الأستاذ حمّادي صمّود.لا

 داوليّة التي تنبني على مبدأ السّياق والاستعمال اللّغويّ ومختلف هذه الرّؤى الأوّليّة تمثّل مركز المقاربة اللّسانيّة التّ 
بدورها على مفهوم النّظام والتّركيب النّسقيّ المجرّد للألفاظ طبقا لما يقتضيه علم النّحو  للجمل والكلمات التي ترتكز

يصبح المعنى مزيجا واسترسالا  بذلكو ركيبيّة والدّلاليّة، الصّوتيّة والمعجميّة والتّ  :وضوابطه اللّغويّة ومستوياته المختلفة
نظام لغويّ نسقيّ ونظام تداوليّ استعماليّ يكون فيه السّياق منبع الفهم الأخير ومصحّح المقاصد والغايات  :بين نظامين

 التّواصليّة.
فهو  ،بصفة عامّةويعود اهتمامنا بهذا الموضوع إلى دوافع موضوعيّة تتمثّل في أهمّية السّياق في العملية التّواصليّة 

 باعث للارتياح والطّمأنينة ورافع للّبس عن القول.
  :علميّة إلى الإجابة عن الإشكاليّتين الآتيّتينونهدف من خلال هذه الورقة ال

 ؟كيف يساهم السّياق في بناء الفائدة -
 أم للبنية اللّغوية دور أساسيّ في ذلك؟   ،هل يمكنه تحقيق التّواصل بمفردهو  -
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 المفاهيم عامّة حول إضاءات -2

 السّياق  -أ

مصطلح السّياق عناية كبيرة من لدن المفكّرين والنّقاد نظرا لأهمّيته البالغة في تفسير مضمون الكلام، ذلك  عرف
. وفي هذا الإطار تبرز قيمة السّياق المختلفة أنّ اللّغة لا تنقل كلّ شيء مباشرة ولا تصرّح بمعانيها تبعا لغايات المتكلّم

عند ابن منظور "...التّتابع، تقول العرب: ساق الإبل سوقا وسياقا إذا سردها سردا وأوردها لغة  المركزيّة، إذ يعني
   1مكانا..."

عند ابن فارس بقوله: "السّين والواو والقاف أصل واحد، وهو حذو الشّيء، تعريفه جاء فقد  ،تماشيا مع هذا المعنىو 
  2يقال ساقه يسوقه سوقا..."

: "ساق الحديث سرده وسلسله... تساوقت الماشية تتابعت في السّير... فقد جاء تعريفهالمعجم الوسيط مّا في وأ
  .3والشّيئان تسايرا أو تقاربا... وسياق الكلام تتابعه وأسلوبه الذي يجري عليه"

البراعة في البناء والفهم، إذ يقول الزّمخشري: و ما يؤكّد معنى التّرابط والتّكامل والتّتابع والحسن  "آساس البلاغة"وفي 
يسوق الحديث أحسن سياق، وإليك يساق الحديث، وهذا الكلام على مساقه إلى كذا، وجئتك بالحديث على سوقه، على "

 . 4سرده"

من "هو ما يحيط بالنّصّ من عوامل داخليّة وخارجيّة لها أثر في فهمه تبعا لمجموع هذه التّعريفات السّياق إنّ 
ويتّسع مفهوم السّياق  .5سابق أو لاحق به أو حال المخاطِب والمخاطَب، والغرض الذي سيق له والجوّ الذي نزل فيه"

ادات الاجتماعيّة المشتركة التي ليشمل جلّ الحالات الذّهنيّة التي تربط بين المتكلّم والمتلقّي، أي جلّ المعطيات والاعتق
 تُحتاج في عمليّة الفهم وتحديد المقصد من البنية اللّسانيّة.

أنّ السّياق يعني مجموع العوامل والظّروف والملابسات المحيطة بالكلام والمؤدّية إلى فهم  ممّا سبق عموما ونرى 
يقول ابن القيّم: "السّياق يرشد إلى تبيين المجمل، وتعيين المحتمل، والقطع بعدم  ة المتلقّي.له بالغ الأثر في نفسي صحيح

احتمال غير المراد، وتخصيص العامّ، وتقييد المطلق، وتنوّع الدّلالة، وهو من أعظم القرائن الدّالّة على مراد المتكلّم، فمن 
 امل الفهم والإفهام ورفع اللّبس والتّحليل الخاطيء.. فاحترام السّياق من عو 6أهمله غلط في نظره، وغالط في مناظرته"

  .عمليّة التّقاصدنجاح ووجوده ضروريّ ل ،سجامني التّتابع والتّرابط والانوهو عموما يع

الوضعيّة الملموسة التي توضع وتنطبق من خلالها مقاصد تخصّ المكان  فمفهوم السّياق هو"بناء على هذا 
وكنتيجة لذلك يُميلُ المتكلّم  .7والزّمان وهويّة المتكلّمين وكلّ ما نحن في حاجة إليه من أجل فهم وتقويم ما يقال"

 واقف.الأعناق، ويشدّ الأذان والأذهان فتنتشي بما يقول وتتأثّر بما تحمله تراكيبه من عبر وم
                                                           

 .411، ص41، ج4141، 3لبنان، ط-ابن منظور: لسان العرب، دار صادر بيروت -1
  م، )مادّة سوق(.4191ه/ 4311تحقيق عبد السّلام محمّد هارون، دار الفكر،  مقاييس اللّغة،معجم بن فارس: أبو الحسين أحمد  -2
 ، مادّة )سوق(.4111، 1المعجم الوسيط، مجمع اللّغة العربيّة، مكتبة الشّروق الدّوليّة مصر، ط -3
 .11، ص4، ج4111، 4الزّمخشري: آساس البلاغة، دار الكتب العلميّة بيروت، ط -4
 .41، ص4131، 4هرستاني: السّياق القرآنيّ وأثره في تفسير المدرسة العقليّة الحديثة، طسعيد بن محمّد الشّ  -5
 .4141، ص1، ج4141، 5محمّد بن أبي بكر بن القيّم: بدائع الفوائد، دار عطاءات العلم، الرّياض، ط -6
 .1القوميّ، )د.ط.ت(، صفرانسواز أرمينكو: المقاربة التّداوليّة، ترجمة سعيد علّوش، مركز الإنماء  -7
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 التّداوليّة  -ب
مهمّا في اللّسانيات الحديثة وتحليل ومنهجا فكريا  ،توجّها معرفيا جديدافي خمسينات القرن العشرين تعتبر التّداوليّة 

الخطاب، ذلك أنّها تراعي الخصائص التّركيبيّة والدّلاليّة وتستثمرها في عملية التّحليل عبر استعمال الملفوظات في 
تكاد تكون  تريفاد عرّفها المفكّرون في آثارهم تعفق ،طاب. ونظرا لهذه المكانة الرّفيعةالمناسب للخ يّ السّياق التّحاور 

مشتركة بينهم، بل معناها العامّ عندهم هو ذاته رغم اختلاف الفترات الزّمنية التي عاشوا فيها. فقد عرّفها ابن القيّم بقوله: 
  .1اللّغويّة والأنظمة الرّمزيّة عند مستخدميها ومفسّريها" "البراغماتيّة هي دراسة المعنى في الألفاظ

أي  ،مصطلح مرادف لمصطلح البراغماتيّة وتعني شدّة ارتباط الكلام بالمتكلّم -حسب هذا القول-فالتّداوليّة بداية 
لمتكلّم والمعنى لاثيّة بين اثّ العلاقة "الباستعماله له وبمقصده المخصوص. كما أنّها حسب فرانسواز أرمينكو تعني: 

  .2على سبيل المثال ففي قول: أنا جائع، فإنّ المتكلّم يطلب شيئا ما ليأكله" ،والشّكل/ اللّفظ
ه إلى المتلقّي، وما ل الكلام وما يريد المتكلّم إبلاغهنا أن التّداوليّة تهتمّ بالمعنى الضّمنيّ الذي هو حاص نتبيّن

 ،المقصد، المتكلّمالتّداوليّة، قصد الرّئيسيّ. وقد أكّد كولنج شدّة ترابط مصطلحات مللالمعنى الصّريح فيها إلّا مقدّمة أولى 
، 4دراسة المعنى السّياقيّ"وهي "، 3"التّداوليّة دراسة المعنى الذي يقصده المتكلّم": قولي، إذ السّياق، ات القولضمنيّ 

 .5دراسة كيفيّة إيصال أكثر ممّا يقال"و"
رين باللّغة والعلامات اللّسانيّة ذات العلاقة التّكامليّة بين المتحاو أنّ التّداوليّة تهتمّ بدراسة إلى ممّا سبق  نتوصّل

والمفهوم تبعا لظروف استعمال  ،والمستلزم سياقيا ،والمعنى المتعدّد ضمنيا ،ظاهرياالموحّد الحرفيّ والدّلاليّ المعنى 
 بوصفها نظاما أو بنية، بل على نحو ما تستعمل في المواقف الاتّصاليّة التّداوليّة هي دراسة اللّغة لاف"العبارات. وعليه 

"أدّى اهتمام التّداوليّة ونتيجة لذلك  6المختلفة )واقعيّة، أو متخيّلة(، أي بوصفها نسقا رمزيا يستخدم من أجل التّواصل..."
ذات  ةلسانيّ -تاح باللّسانيّ على المعطيات الخارجبالجانب الاستعماليّ للغة إلى تجاوز التّحليل اللّسانيّ المنطقيّ، والانف

من العوامل السّياقيّة والذّهنيّة الصّلة بإنتاجه وفهمه وتأثيره، حيث تدرس الأقوال بوصفها أفعالا تواصليّة تخضع للعديد 
  .7والنّفسيّة والمعرفيّة والاعتقاديّة"

بالبنية اللّسانيّة إلّا باعتبارها خادمة للمعاني الثّواني التي هي من الواضج والظّاهر الجليّ أنّ التّداوليّة لا تهتمّ 
حاملا لمعناه، ولا يتحدّد  "إنّ التّعبير أو القول لا يعدّ هو نسقيّ وما هو استعماليّ سياقيّ. وعليه نقول:  استرسال بين ما

الأحرى بقدرته على التّلاؤم مع ظروف من حيث الإفادة والفهم والصّدق، بموجب بنيته اللّسانيّة الدّاخليّة، وإنّما ب
ج تــنت ،استعماله، وعلى إقامة علاقة تواصليّة بين الذّوات/ المستعملين: أي بوصفه فعلا تواصليا تمارسه الذّات مع الآخر

دراسة للبنية اللّسانيّة الشّكلية بل التّداوليّة " .8من خلاله معرفة بالذّات والآخر والعالم، بل ومعرفة باللّغة في استعمالها"

                                                           
نّشر كولنج: الموسوعة اللّغويّة، ترجمة محي الدّين حميدي، عبد اللّه الحميدان، كلّية اللّغات والتّرجمة، جامعة الملك سعود، الرّياض، ال -1

 .493، ص4العلميّ والمطابع، ج
 .415المرجع نفسه، ص -2
 .41، ص4141، 4ر العربيّة للعلوم ناشرون، بيروت، طجورج يول: التّداوليّة، ترجمة قصي العتّابي، الدّا -3
 .41المرجع نفسه، ص -4
 .41المرجع نفسه، ص -5
آفاق شكري الطّوانسي: مقال المقام في البلاغة العربيّة دراسة تداوليّة، ضمن مجلة عالم الفكر، المجلس الوطني للثّقافة والفنون والآداب،  -6

 .14، ص4143سبتمبر، -، يوليو14، المجلّد4معرفيّة، الكويت، العدد
 14المرجع نفسه، ص -7
 .14المرجع نفسه، ص -8
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)النّحويّة والدّلاليّة( وتفسير لها في ضوء مفاهيم غير لسانيّة كالفعل والإنجاز والسّياق والاستدلال استجابة للوظيفة 
 .1الجوهريّة للغة أي التّواصل"

نية في علاقاتها المختلفة علما مختصّا بدراسة استعمال العلامات اللّساوجماع هذه الآراء أنّ التّداوليّة "غدت 
المتكوّن من مجموعة  . بل "أصبحت ذلك الفرع العلميّ 2)بالعلامات الأخرى، والموضوعات، وبالمستعملين أو المؤوّلين("

ات الكلام بصفة خاصّة، ووظائف الأقوال اللّغويّة وخصائصها خلال إجراءات العلوم اللّغويّة التي تختصّ بتحليل عمليّ 
فقد تعدّدت المصطلحات المرادفة له في الاستعمال من بينها  ،ونظرا لأهّية مفهوم التّداوليّة .3عامّ"التّواصل بشكل 

ضبط هذا  يكشف عن عمق الدّراسات البحثيّة التي تسعى إلىالسّياقيّة، المقاميّة، الذّرائعيّة، القصديّة... وهذا التّعدّد 
  فادة والفائدة بصفة خاصّة.المفهوم المتجذّر في نظريّة المعنى بصفة عامّة ومفهوم الإ

 الفائدة  -ت
من وصفحات عديدة ، فقد عرف مفهوم الفائدة اهتماما بالغا والتّداوليّة السّياق يكما هو الشّأن بالنّسبة إلى مفهوم

هي الفائدة ف" عربيّة موحّدا تقريبا وبمعنى مشترك عند مختلف المفكّرين.لقافة اثّ في ال. فقد جاء تعريفه ر والتّنظيريالتّسط
أي يفيد كلّ واحد منهما  ،وجمعها فوائد، يقال إنّهما يتفايدان بالمال بينهما ،ما أفاد اللّه العبد من خير يستفاده أو يستحدثه

إنّ . 4وأفدته استفدته" ،والنّاس يقولون هما يتفاودان العلم أي يفيد كلّ منهما صاحبه. أفدت المال أعطيته غيري  ،صاحبه
المتكلّم من  حقّقه، وهي في الخطاب كلّ ما يمضافة قيمةأو  يّ ربحهامش حقّق للأنا أو الآخر من تالفائدة هي كلّ ما ي

 والكلام مفهما لما استعمل من أجله. ،عنده حاصلا، فيكون الفهم وإقناع له لمتلقّيتأثير في ا
 ،أفدت المال أعطيته غيري و  ،له فائدةو  ،تقول منه فادت ،ما استفدت من علم أو مال" أيضاالفائدة والمقصود ب

المتجدّد عند الشّيء هي ذلك "الفائدة و. 6والاسم الفائدة" ،يفيد إذا ثبت له مال ،"فاد المال نفسه لفلانو. 5وأفدته استفدته"
  .7السّامع يعود إليه لا عليه"

"الفائدة : ي للخطاب، وهو ما يؤكّده قول الباحث المناوي القاهري إنّ الفائدة هنا مرتبطة بمدى استفادة الطّرف المتلقّ 
"الإفادة الاصطلاحيّة وهي إفهام معنى يحسن و .8ما يترتّب على الشّيء ويحصل منه من حيث أنّه حاصل منه"

 أنّهذلك  بصفة جليّة، في النّحو العربيّ لفائدة ل امقيّدفسير الباحث قاسم المرادي وتعريفه تويظهر  .9السّكوت عليه"
القول تتأسّس  من خلال هذا .10"الدّالّ على معنى يحسن السّكوت عليه نحو زيد قائم، وقام زيد"ذلك الشّيء  اعتبرها

                                                           
 .13المرجع نفسه، ص -1
 .13المرجع نفسه، ص -2
 .41صلاح فضل: بلاغة الخطاب وعلم النّصّ، المجلس الوطنيّ للثّقافة والفنون والآداب، الكويت، ص -3
 د(.، مادّة )في419-411مة، القاهرة، صالمصريّة للتّأليف والتّرجمحمّد بن أحمد الأزهري: تهذيب اللّغة، الدّار  -4
، 4، ج1لبنان، ط-إسماعيل بن حمّاد الجوهري: تاج اللّغة وصحاح العربيّة، تحقيق أحمد عبد الغفور عطّار، دار العلم للملايين، بيروت -5

 ، مادّة )فيد(. 544
 ، مادّة )فيد(.311، ص41، ج4111، 3لبنان، ط-، بيروتابن منظور: لسان العرب، دار إحياء التّراث العربيّ  -6
، عبد الرّؤوف بن تاج العارفين المناوي القاهري: التّوقيف على مهمّات التّعاريف، تحقيق عبد الحميد صالح حميدان، عالم الكتب، القاهرة -7

 .451، ص4111، 4ط
ت والفروق، تحقيق عدنان درويش، ومحمّد المصري، مؤسّسة الرّسالة، أبو البقاء أيّوب بن موسى الحسيني الكفوي: معجم في المصطلحا -8

 .111، ص4111، 4لبنان، ط-بيروت
، 4طابن أمّ قاسم المرادي:توضيح المقاصد والمسالك بشرح ألفيّة ابن مالك، تحقيق عبد الرّحمان علي سليمان، دار الفكر العربيّ، القاهرة،  -9

 .411، ص4، ج4114
اري: شرح شذور الذّهب في معرفة كلام العرب، تحقيق محمّد أبو الفضل عاشور، دار إحياء التّراث العربيّ، بيروت لبنان، ابن هشام الأنص -10
 .41، ص4114، 4ط
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لسّليم والنّظم المرتّب وفقا لما يمليه الإعراب الذي هو عمل المتكلّم على الفائدة في النّحو بحسب نواميس التّركيب ا
التي تضبط المعاني وتفرّق بين الدّلالات الإعرابيّة للوحدات )الضّمّة، الفتحة، الكسرة( الألفاظ عبر الحركات المعروفة 

مستوى التّعريف والتّنكير، الإسناد وشروطه في  موالمركّبات والوظائف النّحويّة. وفي هذا السّياق تم الاهتمام بمفهو 
وكلّ هذه المستويات  التّذكير والتّأنيث، الفصل والوصل، الجمع والتّثنية والإفراد...التّقديم والتّأخير، الحذف والذّكر، 
بعد المهمّة  لَ وكَ .. لتُ .يّةوالتّناسب التّركيبيّ الذي هو روح الإبانة عن المعاني النّسق انِ رَ تخضع بدورها لشرط الضّميمة والقِ 

 ؟. فكيف ذلكوضبط الفائدة ضبطا دقيقا إلى السّياق الذي يتكفّل بعمليّة الاستنباط والتّحليل والتّفكيك والاستنتاجذلك 
 

 السّياق سبيل لبناء الفائدة في الخطاب -3
 إيضاحالاعتراف بدور المقام/ السّياق في  ،افتين العربيّة والغربيّةقفي الثّ الفعّال من أبجديّات التّواصل اللّغوي 

"المقام التّخاطبيّ ليس ويظهر لنا هنا أنّ بالمتلقّي.  مالمعنى وتوجيه الفكر إلى تبيّن الدّلالة الحقيقيّة التي تربط المتكلّ 
لا  ،ال معانذلك أنّ الكلام حمّ  .1بل هو الإطار الذي لولاه لما تمكّن الخطاب من أن يُنجز" ،عاملا من عوامل الخطاب

إنّ السّياق لا يقبل وتماشيا مع هذا المعنى ف الألفاظ بحيثيّات الاستعمال.إلّا من خلال ربط صورها الحقيقيّة تتّضح 
من أن تُصاغ في صياغة  بل يقبلها بعد ،اللّفظة منعزلة بمعناها المعجميّ/ اللّغويّ والاصطلاحيّ عن بقيّة الألفاظ

ففيه  ،مهمّ جدّا لمعرفة دلالة الكلمات ياقإنّ السّ على هذا إذن نقول  وتأسيساالكلام.  مجرياتتستجيب ل الصّيغ حتّى
فدلالة الكلمة إذن تتحدّد من خلال السّياق الذي يساهم  ة إضافيّة تحزن السّامع أو تطربه.دلال تكتسب الوحدة المعجميّة

بحث أو متلقّيه أن "لا يبحث عن معنى الكلمة، بل ي ولذلك يجب على صانع الكلامفي عمليّة التّبليغ السّليم للمقاصد، 
معنى بعينه من جملة المعاني التي تحملها اللّفظة أو يرشدنا إلى و  يوجّهنا إلى تأويل صحيحي الذ 2عن استعمالها"

غير  وبأنّ نفس العبارة تكون  ،"نستطيع أن نقول إنّ كلّ عبارة تكون مناسبة لائقة في سياق واحد مجرّدالكلام. وهنا 
 .3مناسبة ولا ملائمة في سياق آخر"

حويّة حمّالة لمعنيين مختلفين الأوّل ظاهر مكشوف يسمّيه عبد القاهر الجرجاني لقد أكّد النّحاة العرب أنّ البنية النّ 
إليها بالفكر والرّويّة توصّل أي الخفيّة المحتجبة التي ن "المعاني الثّواني"أو  ى"معنى المعنـ"والثّاني يسمّيه ب "المعنى الأوّل"

"المعاني النّحويّة قد تكون أحيانا قاصرة عن تحديد المعنى الحقيقيّ المراد تبليغه،  والتّأويل، وفي هذا المجال نقول إنّ 
  .4ذلك أنّ ظاهر القول يختلف عن باطنه والمصرّح به قد لا يعكس ما أُضمر"

وقد يتخيّر من هذه الأساليب صيغا يعبّر  ،ة لغويّة مخصوصةعن مقاصده عبر استعماله لأبني المتكلّم يعبّر"إنّ 
بها عن معان صريحة وأخرى عن معان ضمنيّة، فمتى أراد المتكلّم النّداء مثلا وظّف النّداء. ولكن في العربيّة معان لا 

 يمكن التّعبير عنها بصيغ لغويّة خاصّة بها، مثال: 
 هل نسيت شراء هديّة؟ معنى اللّوم والتّقريع عبر صيغة الاستفهام: -
 معنى النّصح والإرشاد عبر صيغة الأمر: اتّبع صاحب الخُلق الحسن تهتدي. -

                                                           
1-  gardiner A.H ; langage et acte de langage ; au sources de la pragmatique, traduit par catherine douay, 
press universitaires de lille 1989, p50, 

حسن  جون لاينز: علم الدّلالة: الفصلان التّاسع والعاشر من كتاب مقدّمة في علم الدّلالة النّظريّ، ترجمة مجيد عبد الحليم الماشطة، حليم -2
 .43، ص4111الفالح، كاظم حسين باقر، كلّية الآداب، جامعة البصرة، 

 .334-334المرجع نفسه،  -3
عيساوي: قضايا المعنى في التّفكير اللّسانيّ والفلسفيّ، كلّية الآداب والفنون والإنسانيّات منّوبة، مخبر نحو الخطاب وبلاغة عبد السّلام  -4

 .411، ص4145، 4التّداول، ط
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 معنى التّوبيخ: أأنت رجل؟  -
  .1معنى المدح: أنت كلب؟؟" -

  .2هو المقام/ السّياق" منها،العامل الأساسيّ المحدّد للمعنى المراد  ما"إنّ ومختلف هذه الدّلالات 
"لا يكفي التّركيب والدّلالة وحدهما  وهنا ،للمرور إلى مرحلة التّأويل النّهائيّةتعتبر البنية النّحويّة مجرّد واسطة  كذلك

في التّفسير اللّسانيّ عندما يتعلّق الأمر بتحديد المعنى، بل لا بدّ أيضا من الاستعانة بالمستوى التّداوليّ الذي يهتمّ 
 .3ملابسات والمواقف التي تمّ فيها الحدث اللّغويّ وتتّصل به"بالسّياق وتحديد الظّروف وال

للمقام "، ذلك أنّ الوافية فالاكتفاء بالدّلالة المعجميّة والتّركيبيّة لا يكفيان لبلوغ الفائدة الكاملة الاعتبارعلى هذا بناء 
كن له دور هامّ في توجيه فهمنا لمقاصد ول ،دور أساسيّ في الكشف عن المعاني الدّلاليّة الكامنة خلف المعاني النّحويّة

  .4المتكلّم المتلفّظ لقول ما"
دلالة البنية إلى المعنى في إنّ الاستعمال السّياقيّ يتجاوز المعنى الحرفيّ، حيث أنّ السّياق يلعب دور الموجّه 

، وجعل كلّ قول منجز في للّغة، ومنع الغموض الحقيقيّ كما أنّه يساهم في فهم المتلقّي للمعاني المضمرة ،المقصود
المقام قولا واضحا. وقد "يذهب البعض إلى حدّ القول إنّ المتكلّم لا يقصد أبدا ما يقوله حرفيّا والمثل على ذلك، إذا أدلى 

 شخص ما بالقول التّالي: 
 الحرّ شديد هنا. -

 يرمي من ورائه إلى قول ما يلي: فهذا لا يعني أنّ المتكلّم يقصد أن يقول حرفيا إنّ الجوّ حارّ، بل يمكن أن 
 افتح النّافذة. -
 أو أطفئ جهاز التّدفئة. -
 أو هل أستطيع أن أخلع سترتي. -
 5أو الطّقس منعش في الخارج. -

وبذلك فإنّ وضع القول في سياق معيّن يُلغي كلّ الاحتمالات الفهميّة الدّلاليّة غير المناسبة، ويحتفظ بصفة خاصّة 
"تعتني التّداوليّة  بالتّحديد المجال هذا . وفيرئيسيّ هو المراد تبليغه وبلوغه ق، ويبقي على معنىبتأويل واحد ملائم للسّيا

بدراسة الأقوال المنجزة وبإبراز تأثير المقام فيها. وهو اتّجاه يدعم النّزعة إلى المقابلة بين النّظام والاستعمال، إذ أنّه 
على المعنى وقصور علم  سيطرة النّظام النّحويّ  فيتجلّى حسب التّداوليين ضعفيتقصّى مظاهر تأثير المقام في الدّلالة، 

بمعنى أن المنهج التّداوليّ يعارض ذلك التّمشّي القائم على فكرة أنّ المعنى ناتج . 6النّحو عن استيعاب الدّلالة المقاميّة"
تمشّ مرتكز على الاستعمال ومختلف المتغيّرات ن تعالق وحدات النّظام النّحويّ وتعاضدها في سلك التّركيب، ليؤسّس لع

 .والتي تجمع بين عناصر التّفاعلاللّغويّ المحيطة بهذا النّظام  )النّفسيّة والاجتماعيّة والفيزيائيّة...( العامّة

                                                           
 .414المرجع نفسه، ص -1
 .414المرجع نفسه، ص -2
 .934المرجع نفسه، ص -3
 .414المرجع نفسه، ص -4
، ديسمبر 4لبنان، ط-وني: المضمر، ترجمة ريتا خاطر، مراجعة جوزيف شريم، المنظّمة العربيّة للتّرجمة، بيروتكاترين كيربرات أريكي -5

 .41، ص4111
 .33، ص4111تونس، -نرجس باديس: المشيرات المقاميّة في اللّغة العربيّة، مركز النّشر الجامعيّ، منّوبة -6
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هي "التّداوليّة العامّة مضبوطة المبدأ، بمعنى أنّها في مبدئها خاضعة لحكم خطابيّ. إنّ قواعد النّحو كما أنّ 
أي أنّها معلّلة  ،بالآساس قائمة على المواضعة والاتّفاق، أمّا مبادئ التّداوليّة فهي بالآساس غير قائمة على التّواضع

  .1بالنّظر إلى أغراض التّحاور"
مل الأوّل باعتباره العا 2"الدّلالة في التّداوليّة تتحدّد بالنّظر إلى المتكلّم أو المستعمل للغة"أنّ  يبرز لنا هذا الرّأي

وهنا تأكيد على براعة التّحكّم في الميكانيزمات  ،ظ وشدّة ارتباطها بالمحيط الذي تتنزّل فيهال عن تناسق الألفالمسؤو 
  .ات الحجاجيّة المؤثّرة والجالبة للإفادةوالآليّ 

العلاقة التّكامليّة بين الكلام لقد غدا السّياق في اللّسانيات الحديثة أبرز المبادئ المشكّلة لعمليّة الفهم عبر ضبط 
وفي هذا الإطار ضبط جيوفري ليتش أبرز أهداف المنهج التّداوليّ قائلا:  .وما يحيط به من ملابسات وظروف مختلفة

 والمسلّمات الخصائص إلى جانب ذلك كشف عن. 3"أحد مهام التّداوليّة أن يتيح صياغة شروط نجاح إنجاز العبارة"
"الخاصّية الأولى للسّياق، هي الصّفة أو الميزة  ومن ذلك قوله: ،ق ذا قيمة حجاجيّة ناجعةالتي تجعل من السّيا

الميزة  ووفقا لهذه .4الدّيناميكيّة المحرّكة، فليس السّياق مجرّد حالة لفظ، وإنّما هو على الأقلّ متوالية من أحوال اللّفظ"
ولذلك فإفادته  ،فالاهتمام بالسّياق في حقيقة الأمر هو اهتمام بمكانة المتلقّي الذي هو طرف رئيسيّ في عمليّة التّحاور

بصفة خاصّة وحجاجيّة  طموحاته كلّها شروط ضروريّة لتحقيق نجاح التّواصلمالته والتّأثير فيه والاستجابة إلى واست
 الخطاب بصفة عامّة.

 اق واحترام مقامات الكلام مكانة مركزيّة كبرى في صناعة المعنى وبناء المقصد، ذلك أنّنا نعتمد عليه فيإنّ للسّي
"نعجز عن فكّ ترميز التي تقتضي التّلازم بين ما هو تركيبيّ وما هو سياقيّ، حيث  عمليّة الإقناع والفهم والإفهام

ت المتعلّقة بالنّظام اللّغويّ في إنشاء القول )أي الكفاءة الألسنيّة ما لم نلجأ بالإضافة إلى المعلوما ،المحتويات المضمرة
اللّغويّة( إلى بعض المعلومات المتعلّقة بالسّياق الخارج عن الكلام أي الكفاءة الموسوعيّة وطريقة عمل القواعد التّحادثيّة 

بعض القواعد التّحادثيّة التي تميّز المنطق الطّبيعيّ أو قوانين الخطاب )أي الكفاءة البلاغيّة التّداوليّة التّواصليّة( وأخيرا 
لهذا فالسّياق هو الذي يمنح القيمة المعنويّة والحجاجيّة للنّظام اللّغويّ حتّى يكون  وكنتيجة .5)أي الكفاءة المنطقيّة("

 . 6الكلاميّة المنطوقة أكثر وضوحا""كلّما كانت بنية السّياق أكثر صلابة، كان توزيع الأدوار الأثر قويا في المتلقّي. و
 :نذكر أهمّية السّياقلنا ؤكّد التي ت ومن أبرز الأمثلة

 "يهوي الذّهب تحت الحديد.  -
للنّصّ نستطيع أن نؤوّل هذه العبارة بطرق عديدة متنوّعة تراعي كلّها أصول  فخارج إطار السّياق أو السّياق الحاليّ 

أمّا في إطار السّياق فلا يتناسب هذان المحسّنان  يّ وقواعد الاحتماليّة المرجعيّة.الاستقامة وضرورات التّماسك الدّلال
البيانيّان المرشّحان على التّوالي إلّا مع الاستعارة التي تتجلّى في كلمة القمح وكناية استعمال المادّة للدّلالة على الآلة 

 .7إلى الشّكّ سبيلا بمشهد حصاد"فالمسألة هنا تتعلّق بما لا يحتمل  ،التي تصنع منها )تتجلّى في كلمة الحاصدة(

                                                           
 .41، ص4143القادر قنيني، أفريقيا الشّرق، المغرب،  جيوفري ليتش: مبادئ التّداوليّة، ترجمة عبد -1
 .45المرجع نفسه، ص -2
 .341المرجع نفسه، ص -3
 .341المرجع نفسه، ص -4
 .41المرجع نفسه، ص -5
 .113المرجع نفسه، ص -6
 .114المرجع نفسه، ص -7
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، أنّ اللّغة لا تصف الأشياء ؟"كيف ننجر بالكلمات أشياء"يرى المنهج التّداوليّ الذي أسّسه أوستين من خلال كتابه 
 :الكامل إلى ثلاثة أفعال رئيسيّة الفعل الكلاميّ . وبذلك قسّم بل تنجز أعمالا لغويّة وأغراضا معيّنة ،والظّواهر في العالم

على فرضيّة أساسيّة مفادها أنّ  "قامت نظريّة الأفعال اللّغويّة وعليه فقد .فعل القول/ فعل التّأثير بالقول/ الفعل الإنجازيّ 
وإنّما تؤدّي وظائف مختلفة تختلف باختلاف السّياقات والمقامات  ،نقل مضامين مجرّدةالجمل في اللّغات الطّبيعيّة لا ت

وتماشيا مع هذا تساهم هذه النّظريّة في  .1كأن تفيد طلبا أو سؤالا أو وعدا أو غيرها ممّا يحقّقه السّلوك اللّغويّ من فعل"
فظ إسماعيلي علوي حاحدّد  المعنىهذا وخدمة ل .فهم مقاصد المتحدّثين وكشف أسرار الفعل القوليّ في سياقه الاجتماعيّ 

  :"من مهام التّداوليّة: وظائف التّداولية، إذ يقول
 أي اعتبارها كلاما محدّدا صادرا من متكلّم محدّد وموجّها  ،دراسة استعمال اللّغة في الطّبقات المقاميّة المختلفة

  محدّد. غرض تواصليّ  إلى مخاطب محدّد بلفظ محدّد في مقام تواصليّ محدّد لتحقيق
 .شرح كيفيّة جريان العمليّات الاستدلاليّة في معالجة الملفوظات 
 "2بيان أسباب أفضليّة التّواصل غير المباشر وغير الحرفيّ على التّواصل الحرفيّ المباشر. 

  نذكر من أبرزها:  ،وتساهم في بلوغ الفائدة ،ولذلك تمّ استحداث بنية مصطلحيّة يقتضيها تحليل الخطاب
مفهوم تداوليّ إجرائيّ يتعلّق برصد جملة من الظّواهر المتعلّقة وهي : (les implicites)متضمّنات القول " -

 كسياق الحال وغيره من أهمّها: بجوانب ضمنيّة وخفيّة من قوانين الخطاب تحكمها ظروف الخطاب العامّة
في كلّ تواصل لسانيّ ينطلق الشّركاء من معطيات وافتراضات معترف  :(présupposition)+ الافتراض المسبق 

الخلفيّة التّواصليّة الضّروريّة لتحقيق النّجاح في عمليّة التّواصل وهي بها ومتّفق عليها بينهم تشكّل هذه الافتراضات 
 محتواة ضمن السّياقات والبنى التّركيبيّة العامّة:

 ذة.مثلا: أغلق النّاف 4ففي الملفوظ  -
 لا تغلق النّافذة. 4وفي الملفوظ  -

 .3في الملفوظين كليهما خلفيّة افتراض مسبق مضمونها أنّ النّافذة مفتوحة"
وترتبط بوضعيّة الخطاب ومقامه على عكس الافتراض المسبق الذي  :(les sous entendus)+ الأقوال المضمرة 

 يحدّد على آساس معطيات لغويّة. مثال قوله:
 ممطرة.إنّ السّماء  -

 إنّ السّامع لهذا الملفوظ قد يعتقد أنّ القائل أراد أن يدعوه إلى: 
 + المكوث في بيته.

 وته الموعد.+ أو الإسراع إلى عمله حتّى لا يف
 + أو الانتظار والتّريّث حتّى يتوقّف المطر. 

 + أو عدم نسيان مظلّته عند الخروج.
والطّبقات المقاميّة التي ينجز ضمنها الخطاب، والفرق بينه وبين وقائمة التّأويلات مفتوحة مع تعدّد السّياقات 

 .4الافتراض المسبق أنّ الأوّل وليد السّياق الكلاميّ المتنامي تدريجيا والثّاني وليد ملابسات الخطاب"
 مجموعة من النّتائج يمكن إجمالها في النّقاط الآتية: نخلص من جملة ما سبق إلى

                                                           
 .44، ص4144، 4إربد الاردن، طحافظ إسماعيلي علوي: التّداوليّات علم استعمال اللّغة، عالم الكتب الحديث،  -1
 .11المرجع نفسه، ص -2
 .13المرجع نفسه، ص -3
 .15-11المرجع نفسه، ص -4
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التّداوليّة على اختلاف اتّجاهاتها نظريّة في المقام الذي يؤطّر كلّ العناصر اللّغويّة ويساهم في ضبط "المباحث  أنّ  -
يحتاج المتقبّل  ، حيثاللّغويّ للقول الأفعال الإنجازيّة وتحديدها. فالتّداوليّون يعتبرون المقام/ السّياق الفضاء غير

وما لا  ،لّم وخاصّة ما يتضمّنه قوله، إذ الضّمنيّ عندهم ما لا يقالإلى معطيات من خارج اللّغة لفهم ما يقوله المتك
يتحتّم على محلّل الخطاب أن يأخذ بعين الاعتبار السّياق الذي أي  .1"اللّغةيقال لا وجود له في نظرهم إلّا خارج 

 مقطع الخطاب.فيه ورد 
وهذا ما يجعل . تأويلها في استقلال عن السّياق جملا معزولة يتمّ ألفاظا أو ليس إنّ القول في التّحليل التّداوليّ  -

ويتكوّن السّياق عامّة من  .السّياق الذي تحلّل في إطاره الأقوال هو ما تضمّه ذاكرة العمل القصيرة أثناء التّأويل"
 أنواع من القضايا أو المعلومات المستخرجة من الذّاكرة: ةثلاث

 المدى.المعلومات المستخرجة من الذّاكرة بعيدة  -4
 المعلومات المستخرجة من الذّاكرة متوسّطة المدى. -4
وهذه  .المعلومات المستمدّة من المحيط الفيزيقيّ أي المعلومات التّصوّريّة المستمدّة من الوضع التّواصليّ  -3

 .2المعلومات بأنواعها الثّلاث تشكّل المحيط المعرفيّ"
 وهي: ثلاث نقاط رئيسيّةعلى إنّ الفهم الاستدلاليّ يقوم  -

 أنّ المعنى المراد من القول هو في الغالب ضمنيّ." -4
أنّ الوصول إلى المعنى المراد يتمّ عن طريق حساب دلاليّ تثيره عوامل تداوليّة مبنيّة على مبدأ التّعاون وقواعد  -4

 الحوار التي وضعها غرايس وقواعد أخرى مرتبطة بالجانب المعرفيّ والسّياقيّ.
 .3ة ضروريّة من أجل حساب ما هو ضمنيّ"أنّ المعلومات السّياقيّ  -3

 السّاعة تشير إلى منتصف اللّيل. ذلك قولك: إنّ  ومن أمثلة 
فقد يعني هذا الانصراف أو الحذر أو الهروب أو النّوم أو العمل...وتتعدّد المعاني الضّمنيّة بحسب تعدّد 

 السّياقات...
ومحصّلة مختلف هذه الآراء والأفكار أن الفائدة والسّياق متلازمان تلازم اللّفظ والمعنى، فالفائدة تقوى بقوّة السّياق 

   ووجود السّياق باعث للطّمأنينة بين المتكلمّ والمتلقّي ومن ثمّ إفادة "الفهم والإفهام".الذي يستعمل فيه الكلام، 
 

 الخاتمة -4
في ختام هذه الورقة البحثيّة إلى تأكيد فكرة أنّ للسّياق فائدة جامعة تتمثّل في الفهم وبلوغ القصد، حيث  نتوصّل

 تساهم جلّ المعلومات الذّاتيّة والاجتماعيّة والثّقافيّة في توطيد العلاقات التّحاوريّة التي تجمع بين المتكلّم والمتلقّي. ولا بدّ 
إلى المعنى  ناإرشادسياق يساهم في ضبط المعنى المناسب منها. وبذلك يهدف السّياق إلى  نلتعدّد التّأويلات وتنوّعها م

 عمليّة التّواصل.الحقيقيّ، وتوجيهنا إلى بناء الاستنتاج الأنسب من استقامة الكلام واللّغة المستعملة في 
ل الكلام وانسجامه مع السّياق الذي إنّ فهم الخطاب/ النّصّ إذن لا يتأتّى إلّا من خلال الرّجوع إلى كيفيّة تشكّ 

تظهر وظيفته في جلاء المعاني. وهو ما يؤكّد أنّه مسألة ضروريّة وحاسمة في بناء الخطاب، حيث أنّه رافع للّبس/ 
                                                           

ة نجوى محمّد الصّادق بن عامر: الأسس النّحويّة والتّداوليّة لمتضمّنات القول، إشراف محمّد صلاح الدّين الشّريف، جامعة منّوبة، كلّي -1
 .341ص، 4111-4113الآداب بمنّوبة تونس، 

، 4111المغرب،  -عبد السّلام عشير: عندما نتواصل نغيّر: مقاربة تداوليّة معرفيّة لآليّات التّواصل والحجاج، أفريقيا الشّرق، الدّار البيضاء -2
 .31ص

 .74المرجع نفسه، ص -3
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الكلاميّ والسّلوك الاجتماعيّ. وبذلك فإنّ غيابه سيجعل  الغموض وموضّح للعلاقات الموجودة بين السّلوك التّلفّظيّ 
 كتنف المقصد بصفة عامّة.الغموض ي

برز دور السّياق، ذلك أنّه يحمل في طيّاته وفي مجال الدّراسات اللّسانيّة الحديثة عموما والمنهج التّداوليّ خصوصا 
مقوّمات نظريّة كاملة "نظريّة الأعمال اللّغويّة"، إذ أنّه يمثّل آداة أساسيّة في فهم عمل القول )الفعل الصّوتي، الفعل 

كذلك يساهم في توجيه و (، القول )المعنى المراد من الكلامظيّ، الفعل التّركيبي، الفعل الدّلاليّ( وعمل مضمون التّلفّ 
 دلالات التّراكيب اللّغويّة ويربطها بالوضع الاستعماليّ.

استحدثها  كما تبيّن لنا أنّ مفهوم السّياق لم يدرس كموضوع مستقلّ، بل وقع تناوله بما يتماشى مع النّظريّة التي
نظريّة المحادثة ومبدأ التّعاون مع غرايس و  كل مفكّر كنظريّة القوّة الإنجازيّة مع سورل والنّظريّة التّوليديّة مع تشومسكي

 ونظريّة المناسبة/ الإفادة مع دان سبيربر ودايردر ويلسون.
بالتّأويل والحوسبة ممّا النّظريات و بهذه وفي ضوء هذه النّتائج توصي دراستنا بمزيد التّعمّق في علاقة السّياق 

يساهم في تطوير اللّغة وفتح آفاق جديدة على مجالات أخرى كالذّكاء الاصطناعي والتّطور التّكنولوجيّ خدمة لمفهوم 
 المقصد وإرساء لأسس بناء الفائدة.
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 في قلق الاستماع  و"تنشيط المعرفة السابقة" "التظليل"أثر تقنيتَي 
 نموذجًا( اللغة العربية بجامعة أصفهان البكالوريوس في فرع طلاب)

 
 نركس طبيبي

 العربية، قسم اللغة العربية وآدابها، جامعة أصفهان، إيرانطالبة مرحلة الماجستير في فرع تعليم اللغة 
 مريم جلائي 

 أستاذة مشاركة في قسم اللغة العربية وآدابها، جامعة أصفهان، إيران) )الكاتبة المسؤولة
 فرزانه حاجي قاسمي

 أستاذة مساعدة في قسم اللغة العربية وآدابها، جامعة أصفهان، إيران

 ملخص البحث:
ير أنّ متعلّمي ؛ غلغوي ري في تحقيق التواصل الدورها المحو أهمّ المهارات اللغوية، نظرًا لتُعَدّ مهارةُ الاستماع من 

لغة أجنبية قد يعانون قدرًا ملحوظًا من قلق الاستماع، وغالبًا ما يرتبط هذا القلق بالخوف من عدم بوصفها اللغة العربية 
لى قياس فاعلية إ ،التي اتّبعت المنهج شبه التجريبي ،هدفت هذه الدراسةفقد نصّ المسموع على النحو المطلوب. فهم ال

ة بيفي مادة مختبر اللغة في قلق الاستماع لدى متعلّمي اللغة العر  "تنشيط المعرفة السابقة"و "التظليل"استخدام تقنيتَي 
ن مجتمع الدراسة من طلاب اللغة العربية في مرحلة أدا  "كيم جي"الإيرانيين. استُخدمت استبانة  ةً لجمع البيانات، وتكوَّ

ثلاثة وأربعون ، واختيرت عيّنة متاحة قوامها م 0202 –0202لعام الدراسي البكالوريوس بجامعة أصفهان )إيران( خلال ا
ستماع الاستبانة لقياس مستوى قلق الا . في بداية الفصل الدراسي، طُلِب من أفراد العيّنة الإجابة عنوطالبة طالبًا (34)

بية الثانية لتقنية جموعة التجري، في حين خضعت الم"التظليل"التجريبية الأولى لتطبيق تقنية  خضعت المجموعة لديهم. ثمّ 
فصل دراسي كامل. وفي نهاية الفصل، أعُيد تطبيق الاستبانة ذاتها. جرى تحليل  على مدار "تنشيط المعرفة السابقة"
لق أنّ كلتا التقنيتَين أسهمتا في تقليل ق التحليل الإحصائي للبيانات ، وأظهرت نتائجSPSSيانات باستخدام برنامج الب

شكل منهجي بويوصي البحث بدمج التقنيتين في كانت أكثر فاعليةً. « رفة السابقةتنشيط المع»الاستماع، غير أنّ تقنية 
 .المهارة السمعيةفي أنشطة مختبرات اللغة العربية لتعليم 

 ، مادة مختبر اللغة"تنشيط المعرفة السابقةتقنية " ، "التظليلتقنية "، قلق الاستماع، : تعليم اللغة العربيةالمفتاحيةالكلمات 
 

The Effect of the “Shadowing” and “Activating Prior Knowledge” 

Techniques on Listening Anxiety (Case Study: B.A. Arabic Language 

Students at the University of Isfahan) 

Nargess Tabibi, Maryam Jalaei and Farzaneh Haji Qasemi 

 

Abstract   

Listening skill is considered one of the most essential language skills due to its central 

role in achieving effective linguistic communication; However, learners of Arabic as a 

foreign language (AFL) often experience a considerable level of listening anxiety, which is 

frequently associated with fear of failing to adequately comprehend spoken texts. Adopting 

a quasi-experimental design, this study aimed to examine the effectiveness of the 

“Shadowing” technique and the “Activating prior knowledge” technique, implemented in the 
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language laboratory course, in listening anxiety among Iranian learners of Arabic. Data were 

collected using the Kim Ji Listening Anxiety Questionnaire. The study population consisted 

of undergraduate students majoring in Arabic at the University of Isfahan (Iran) during the 

2025–2026 academic year. A convenience sample of forty-three (43) female and male 

students was selected. At the beginning of the semester, participants completed the 

questionnaire to assess their initial level of listening anxiety. Subsequently, the first 

experimental group was exposed to the shadowing technique, while the second experimental 

group received instruction based on the activating prior knowledge technique throughout an 

entire academic semester. At the end of the semester, the same questionnaire was 

administered again. The data were analyzed using SPSS software. The results indicated that 

both techniques contributed to a reduction in listening anxiety; however, the activating prior 

knowledge technique proved to be more effective. The study recommends integrating these 

techniques systematically into Arabic language laboratory activities for teaching listening 

skills. 

Keywords: Arabic Language Teaching, Listening Anxiety, Shadowing Technique, 

Activating prior knowledge technique, The Language Laboratory Course 

 مقدمةال
تُعَدّ مهارةُ الاستماع حجرَ الأساس في عملية التواصل اللغوي، إذ تمثّل المدخل الرئيس لاكتساب اللغة وتعلّمها. 

 ،نظام الصوتيالاستماع يكتسب الفالإنسان يبدأ حياته اللغوية مستمعًا قبل أن يكون متحدّثًا أو قارئًا أو كاتبًا، ومن خلال 
من وقته اليومي  %30وأنماط التعبير المختلفة. وتشير الدراسات إلى أنّ الفرد يقضي ما يقارب  ،والتراكيب ،والمفردات

(، وتكشف هذه النسب عن الدور iفقط في الكتابة ) %55في القراءة، و %52في التحدّث، و %40في الاستماع، مقابل 
 وتنظيم العلاقات الاجتماعية والعلمية والمهنية.يه هذه المهارة في التواصل الإنساني الحيوي الذي تؤد

ولا تقتصر أهمية مهارة الاستماع على كونها وسيلة للتواصل اليومي فحسب، بل تتعدّى ذلك إلى تأثيرها المباشر في 
تراكيب سعت حصيلته المعجمية، وتطوّر إدراكه للنموّ بقية المهارات اللغوية. فكلّما تحسّن أداء المتعلّم في الاستماع، اتّ 

والأساليب، وازدادت قدرته على محاكاة النطق السليم والتنغيم الصحيح، وهو ما ينعكس تدريجيًا على أدائه في التحدّث 
إهمال  ن هنا، فإنّ مجودة الاستماع تُسهم في تنمية الكفاية اللغوية العامة لدى المتعلّم و  نّ إ ،بعبارة أخری والقراءة والكتابة. 

 ها استخدامًا فعّالًا اللغة واستخدام تعلّمتحقيق التقدّم المنشود في  هذه المهارة في برامج تعليم اللغات الأجنبية قد يحول دون 
(ii .) 

وعلى الرغم من هذه الأهمية البالغة، فإنّ تعليم مهارة الاستماع لا يزال يواجه عددًا من التحديات في سياق تعليم 
اللغات الأجنبية، ومن بينها تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها. فكثيرٌ من المتعلمين يواجهون صعوبات متنوّعة عند 

م، وكثافة المفردات الجديدة، وتنوّع الأساليب والتراكيب، وصعوبة التمييز تعرّضهم للنصوص المسموعة، مثل سرعة الكلا
بين الأصوات، فضلًا عن محدودية الخلفية المعرفية المرتبطة بموضوع النص المسموع. وتزداد هذه الصعوبات حدّةً عندما 

قيقةً أمام زملائه يب عن الأسئلة إجابةً ديكون المتعلّم في بيئة صفية يشعر فيها بأنّ عليه أن يفهم كلّ كلمة يسمعها أو يج
ومعلّمه. وفي مثل هذه الظروف، لا تعود المشكلة مقتصرة على الجوانب اللغوية أو المعرفية، بل تمتدّ إلى الجانب الوجداني 

 .المرتبط بعملية الاستماع القلقوالنفسي، وفي مقدّمته 
اهتمام بالغًا في عملية تعلّم اللغة الأجنبية. وقد حظي هذا المتغير ب ويُعَدّ القلق من المتغيرات النفسية المؤثرة تأثيرًا

كبير في دراسات تعليم اللغات؛ لأنّه يرتبط ارتباطًا وثيقًا بمستوى الأداء اللغوي للمتعلّم، ومدى تفاعله مع الأنشطة الصفية، 
خطأ، أو على ة مفرطة على احتمال الوقوع في الوثقته بنفسه أثناء التعلّم. فالمتعلّم الذي يعاني من القلق قد يركّز بصور 

تقييم الآخرين لأدائه، أو على عجزه عن مجاراة مستوى زملائه، الأمر الذي يستهلك جزءًا من طاقته الذهنية ويضعف 
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 . ولهذا السبب، يُنظر إلى القلق بوصفه أحد العوامل الرئيسة التي قد تُضعف أداءعالجة المدخلات اللغويةقدرته على م
 (.iiiالطلاب في تعلّم اللغة الأجنبية )

وبناءً على ذلك، تبرز الحاجة إلى البحث عن أساليب تعليمية يمكن أن تسهم في تقليل قلق الاستماع لدى الطلاب، 
بما يدعم عملية التعلّم ويعزز فاعليتها. وفي ضوء ذلك، تهدف الدراسة الراهنة إلى الكشف عن مدى فاعلية تقنيتَي 

في تقليل قلق الاستماع لدى طلاب البكالوريوس بجامعة أصفهان خلال العام الدراسي  "2تنشيط المعرفة السابقة"و "1التظليل"
 م.0202-0202

ر لما قد توفره من شعور بالألفة التدريجية تجاه المادة المسموعة، الأم "التظليل"على تقنية  ثاتوقد وقع اختيار الباح
تند إلى افتراض فتس« تنشيط المعرفة السابقة»المصاحب لعملية الاستماع. أما تقنية الذي قد يساعد في تخفيف التوتر 

المتعلم لا يستقبل المدخلات اللغوية بوصفها معلومات معزولة، بل يفسرها في ضوء ما يمتلكه من خبرات  مفاده أنّ 
فاع المعرفي، مما قد يؤدي إلى ارت ومعارف سابقة. وعندما يستمع المتعلم إلى نص دون تمهيد معرفي كافٍ، يزداد العبء

كما ينسجم اختيار هذه التقنية مع التوجهات المعاصرة في علم النفس المعرفي ونظريات م. مستوى القلق وضعف الفه
لتهيئة المعرفية ا التعلم الفعّال يتحقق عندما يُبنى المعنى الجديد على أساس معرفي سابق، وأنّ  التعلم البنائي، التي تؤكد أنّ 

 .(iv) المسبقة تسهم في تخفيف الضغوط الانفعالية المصاحبة لتعلم اللغة.
 :تجريبي للإجابة عن الأسئلة التاليةالمنهج شبه الالدراسة  وقد اعتمدت
  ؟متعلمي اللغة العربية الإيرانييندی قلق الاستماع ل في "التظليل"ما مدى فاعلية تقنية  -5
 ؟الإيرانيين متعلمي اللغة العربيةدی قلق الاستماع ل في "السابقةتنشيط المعرفة "ما مدى فاعلية تقنية  -0
متعلمي دی اع لفي تقليل قلق الاستم تأثيراً  أكثر" تنشيط المعرفة السابقة" أم "التظليل" أي التقنيتين -4

 ؟اللغة العربية الإيرانيين
 :وتتمثل فرضيات البحث فيما يلي

 نة البحث.عيّ  لدی تقليل قلق الاستماع ا فيإيجابيً  تأثيراً تقنية "التظليل" تؤثّر   -5
 نة البحث.يّ ع لدی في تقليل قلق الاستماع اإيجابيً  ارً يأثت تقنية "تنشيط المعرفة السابقة"تؤثر  -0
في  "لسابقةتنشيط المعرفة ا"و "التظليل"فاعلية تقنيتَي  مستوی  في ذات دلالة إحصائية توجد فروق  لا -4

 .تقليل قلق الاستماع لدى عيّنة البحث
 الدراسات السابقة

تطرّقت بحوثٌ ودراساتٌ متعددة إلى مهارة الاستماع لدى متعلمي العربية من الإيرانيين، ويمكن الإشارة إلى أبرزها 
 :على النحو الآتي

 ”إشكاليات تعليم مهارة الاستماع في أقسام اللغة العربية في فروع جامعة بيام نور“أشارت دراسة إسماعيلي بعنوان: 
حليلي، إذ الت-إلى أبرز الصعوبات التي تواجه تدريس مهارة الاستماع. وقد اعتمدت الدراسة المنهج الوصفي م(0252)

جُمِعت آراء عيّنة الدراسة حول المشكلات الأساسية في تعليم مهارة الاستماع لدى طلاب أقسام اللغة العربية وآدابها 
سبة كبيرة من ن والطلاب في مرحلة البكالوريوس. وأظهرت النتائج أنّ بجامعات بيام نور. تكوّنت عيّنة البحث من الأساتذة 

لدراسية لا المحتوى/ المواد ا الأساتذة لا تعرف إستراتيجيات تدريس مادة المختبر، في حين يرى عددٌ كبير من الطلاب أنّ 
 تلائم رغباتهم.

                                                      
1  Shadowing 
2 Activating Prior Knowledge  
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لاستماع تقنية بث الأفلام في تدريس مهارتَي ا دراسة إشكالية لاستخدام“كما تناولت دراسة فوزي فرد الموسومة بعنوان: 
م( الإشكاليات المتعلقة باستخدام تقنية بث الأفلام في تدريس 0252” )والمحادثة في أقسام اللغة العربية وآدابها في إيران

 52تضمّ ) مهارتي الاستماع والمحادثة. اعتمدت الدراسة المنهج الوصفي التحليلي، حيث أعُدّت قائمة معايير ومواصفات
قيمة( بالاستناد إلى نماذج علمية سابقة لتقويم الواقع التعليمي في الجامعات المعنية. ولتحقيق أهداف الدراسة، تمّ توظيف 

طالبًا وطالبةً في جامعات: العلامة الطباطبائي، طهران، الشهيد بهشتي، والزهراء.  252آلية الاستبانة على عيّنة بلغت 
اطن الخلل في العملية التعليمية، من أبرزها: صعوبة محتوى الأفلام المختارة، وعدم التزام بعض وقد حدّدت الدراسة مو 

 المدرسين بإجراءات ما قبل التدريس وأثناءه وبعده.
دراسة العلاقة الترابطية بين الكفاءة النحوية “م( بدراسة بعنوان: 0202) اقضاوي وزملاؤه توفي السياق ذاته، قام

نة الدراسة من نت عيّ تكوّ ”. وفهم المسموع لدى طلاب اللغة العربية وآدابها الدارسين في مرحلة البكالوريوس بجامعة كاشان
 وخلصت الدراسة إلى وجود علاقة اختيارهم بطريقة هادفة. طالبًا من طلاب الفصل السابع في جامعة كاشان، وتمّ  42

ترابطية إيجابية وضعيفة بين الكفاءة النحوية )في ضوء التعريف والتنكير( من جهة، وفهم المسموع من جهة أخرى. كما 
المتغيرات التنبؤية لمهارة الاستماع تشمل جميع الكفاءات المذكورة في نموذج التواصل. وخلص الباحثون  بيّنت النتائج أنّ 

مهارة الاستماع في اللغة المستهدفة تتأثر بعوامل متعددة، من بينها: القدرة اللغوية، ومعرفة المحتوى، والعوامل  إلى أنّ 
الفردية، ومدى الاهتمام، والذاكرة السمعية، إضافةً إلى الظروف الزمنية والمكانية التي تحكم النشاط السمعي. وبناءً على 

 .الكفاءة النحوية تمثل جزءًا محدودًا من جملة المهارات اللازمة للاستماع القول إنّ نموذج مهارات التواصل السمعي، يمكن 
في تعليم اللغة العربية لمتعلميها الإيرانيين، أمكن رصد دراسة واحدة تمثّل أبرز ما  "ليلظالت"وفي مجال فاعلية تقنية 

م لدى تقنية التظليل والتكرار على طلاقة الكلا تأثير"قاسمي في مقالها بعنوان: حاجي ل بهذا الجانب. فقد تناولتاتص
م( مقارنة أثر تقنيتي التظليل 0202) "متعلمي اللغة العربية الإيرانيين )الطلبة في مرحلة الليسانس بجامعة أصفهان نموذجًا(

ين، ين تجريبيتَ تَ نة من مجموعوالتكرار في تطوير الطلاقة الشفوية. اعتمدت الدراسة المنهج شبه التجريبي، وتكوّنت العيّ 
. طُلب من أفراد المجموعتين في البداية إجراء تسجيل صوتي )اختبار قبلي( يقومون طالبةو  طالبًا 50كل مجموعة  تضمّ 

فيه بتعريف أنفسهم. ثم خضعت المجموعة التجريبية الأولى لتقنية التظليل، بينما خضعت المجموعة الثانية لتقنية التكرار. 
 جرى تسجيل محادثات الطلاب كاختبار بعدي. ولتحليل البيانات الصوتية استُخدم برنامج ،التدريبيوفي نهاية البرنامج 

Praat ّقياس سرعة الكلام وفق طريقة ، كما تم  WPM ّتقنية التظليل كانت أكثر فاعلية من تقنية  وأظهرت النتائج أن
مفردات فرت تقنية التكرار عن زيادة مدة الكلام وعدد الالتكرار في زيادة سرعة الكلام وتقليل الوقفات اللفظية، في حين أس

 .المستخدمة لدى الطلاب
لاؤها فقد ركّزت دراسة مردان زاده وزم مجال القلق اللغوي في تعليم العربية كلغة أجنبية داخل إيران، أما فيما يخصّ 

ربية لدى تنمية مهارة التحدث باللغة العستراتيجيات ما وراء المعرفة في تقليل القلق اللغوي في مدى فاعلية إ"بعنوان: 
ستراتيجيات ما وراء المعرفة في القلق اللغوي لدى الأطفال، وذلك في م( على أثر إ0204) "قين بالفارسيةالأطفال الناط
سنة. استخدمت الدراسة منهجًا شبه تجريبي ضمن مجموعتين: تجريبية وضابطة، كما ناقشت الدراسة  50–2الفئة العمرية 

ة رئيسية. ي كأدا خدمت استبانة القلق اللغو ر في القلق اللغوي. ولقياس القلق اللغوي استُ ق الجنس بوصفها متغيرًا يؤثّ فرو 
ستراتيجيات ما وراء المعرفة كان لها تأثير إيجابي في خفض مستوى القلق اللغوي لدى الأطفال إ وقد أظهرت النتائج أنّ 

لغوي بعد فض القلق العدم وجود فروق ذات دلالة إحصائية بين الجنسين في خالناطقين بالفارسية، كما بينت الدراسة 
 .تراتيجياتتطبيق تلك الإس

قلق الاستماع لدى متعلمي اللغة العربية "م( في مقاله المعنون بـ 0254وفي إطار قريب، تناول صالح فهد العصيمي )
قلق الاستماع لدى متعلمي اللغة العربية بوصفه متغيرًا نفسيًا مرتبطًا بأداء الاستماع. وقد شملت الدراسة دارسين  "لغة ثانية
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خدمت الاستبانة لقياس مستوى قلق الاستماع، إضافةً من جنسيات متعددة بجامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية، واستُ 
 برنامجي الدراسة في المعهد )المكثف وغير المكثف(. وأظهرت النتائج أنّ إلى الكشف عن الفروق الدالة إحصائيًا بين 

 .الدارسين في البرنامج المكثف لديهم قلق في الاستماع يفوق ما لدى الدارسين في البرنامج غير المكثف
تنمية مهارات لغوية ي ف المعرفة السابقة تنشيطستراتيجيات إو  التظليلوبالرغم من تعدّد الدراسات التي تناولت أثر تقنية 

ية لمتعلميها مجال تعليم اللغة العرب فإنّ  -  يتا  المجال لعرضه هنا وهو ما لا -ضمن برامج تعليم اللغات الأجنبية مختلفة 
فاعلية دى مما أُتيح للباحثين الاطلاع عليه في الدراسات السابقة، ما يزال يفتقر إلى دراسة تتناول  الإيرانيين، على حدّ 

 .لدى هذه الفئة. وبناءً على ذلك، سعت الدراسة الراهنة إلى معالجة هذا النقص تخفيف قلق الاستماعفي  تينالتقني
 

 للبحث الإطار النظري 
 3مهارة الاستماع

على استقبال الأذن  فقلا تعملية معقدة "بأنها ين ويمكن تعريفها الاستقباليتَ  اللغويتَين ينمهارة الاستماع إحدى المهارتَ  تعدّ 
تحظى هذه المهارة بأهمية (. v) "فقط إنما تتجاوز ذلك إلى محاولة الفهم والتحليل والتفسير للمسموعـ للموجات الصوتية ـ 

وم، ويتحدث كل ي كتاب الفرد العادي يستمع إلى ما يوازي " قصوى في منظومة المهارات اللغوية؛ إذ تشير الأبحاث إلى أنّ 
بناءً على ذلك، تتضح (. vi) "ا يوازي كتابًا كل شهر، ويكتب ما يوازي كتابًا كل عامما يوازي كتابًا كل أسبوع، ويقرأ م

الأهمية البالغة لمهارة الاستماع في سياق تعليم اللغات الأجنبية، حيث يقضي المتعلمون وقتًا أطول في ممارستها مقارنة 
ى؛ ر بشكل مباشر على تعلّم المهارات اللغوية الأخر بالمهارات اللغوية الأخرى. ومن الجدير بالذكر أن مهارة الاستماع تؤثّ 

فمن خلالها، يتعلم الطلاب الكثير من المفردات والقواعد النحوية والصرفية للغة الهدف، والتي يمكن توظيفها لاحقًا في 
 (.vii) مهارات أخرى كالمحادثة، والكتابة، والقراءة

 4قلق الاستماع
والقلق تنشأ عن الخوف من عدم الفهم أو من سوء الفهم للمدخل اللغوي المنطوق، وذلك يُعدّ قلق الاستماع حالة من التوتّر 

في سياقات تعلم اللغة الأجنبية. ويترتب على هذا القلق آثار سلبية مباشرة في مستوى أداء المتعلمين في مهارة الاستماع. 
ؤدي هذا التصور غير الواقعي ي  أنّ عونها؛ إلّا عليهم أن يفهموا كل كلمة يسم وفي كثير من الحالات، يعتقد الطلاب أنّ 

الخوف  (. وفي ضوء ذلك، يمكن القول إنّ viiiإلى ارتفاع مستوى القلق، ومن ثم إلى ضعف الأداء الاستماعي لديهم )
 (.ix) قلق الاستماعوالتوتر الناجمين عن الاستماع إلى لغة أجنبية يُشار إليهما بمصطلح 

النص المسموع، أو عدمَ وضو  النطق، أو محدوديةَ المفردات، أو الخوفَ من عدم  وقد يكون مصدر هذا القلق سرعةَ 
القدرة على متابعة أفكار النص، أو ضعف المعرفة السابقة بموضوع النص. كما قد يرتبط هذا القلق بالسياق الصفي ذاته، 

قة أن و في الإجابة. وقد أوضحت دراسات سابحين يشعر المتعلّم بالإحراج أو بفقدان الثقة أمام زملائه إذا فشل في الفهم أ
قلق الاستماع ينعكس سلبًا على تركيز المتعلّم، وأحيانًا إلى تجنّب الأنشطة الاستماعية، ومن ثمّ التأثير سلبًا في أداءه 

 (xالاستماعي )

 التظليل تقنية
 التنغيمو  الإيقاعو  طقالنمن التقنيات الفعّالة في تعليم اللغات الأجنبية، ولا سيما في تحسين كلٍّ من  تُعدّ تقنية التظليل

على  لحظة نفسهافي البشكل ملحوظ. وفي هذه التقنية يقوم المتعلم بتكرار ما يسمعه  مهارة الاستماع، إضافة إلى الطلاقةو 

                                                      
1. Listening Skill 

4. Listening Anxiety 
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بر ع فهم المدخل المسموعوتُستخدم هذه التقنية كذلك لتنمية  (.xiها )بع صاحبنحو متزامن، بما يشبه حركة الظل التي تتّ 
 (. ومن متطلبات أداء التظليل أن يلتزم المتعلم بثلاثة محاور رئيسة: xiiللمحتوى ) التكرار الفوري 

 التركيز على النطق السليم للنص المسموع، -
 التركيز على معنى النص المسموع،  -  
 (.xiiiالمسموع )لنص إعادة إنتاج ا - 
 

 تقنية تنشيط المعرفة السابقة
المعرفة السابقة هي المعلومات، والخبرات، والمفاهيم التي يمتلكها المتعلم أو الطالب مسبقًا قبل البدء في تعلم موضوع أو 

تقنية تنشيط المعرفة السابقة من أهم الإستراتيجيات ما وراء المعرفية تعتمد على ربط المعرفة الجديدة  تعدّ  محتوى جديد.
 يقوم المتعلم ببناء المعرفة من خلال الربط والتفاعل بين  ،(. في هذه التقنيةxivوالمعلومات التي قد تعلمها الشخص مسبقًا )

 
 منهجية الدراسة

 منهج الدراسة
 ،شيط المعرفة السابقةتنو  التظليلبهدف قياس مدى فاعلية توظيف تقنيتي  المنهج شبه التجريبياعتمدت هذه الدراسة على 

 لدى متعلمي اللغة العربية الإيرانيين. قلق الاستماعمن  في الحدّ  ،ضمن مقرر مختبر اللغة العربية
 مجتمع الدراسة وعينتها

تکوّن مجتمع الدراسة من جميع الطلاب الملتحقين ببرنامج البكالوريوس في اللغة العربية بجامعة أصفهان. وقد اقتصرت 
خلال العام  من نفس البرنامج، تمّ اختيارهم بطريقة العينة المتاحةوطالبة ( طالباً 34عيّنة الدراسة على ثلاثة وأربعين )

 .م0202-0202الدراسي 
 

 أداة الدراسة

كأداة رئيسة  5كيم جي ذي أعدّهيان قلق الاستماع الللإجابة عن أسئلة الدراسة والتحقق من فرضياتها، تمّ استخدام استب
ين حيث يُطلب من المشاركخماسي المستويات،  مقياس ليكرت صمّمت وفق(، بنداً ) فقرة 44الاستبيان من  کوّن سة. يتاللدر 

 خلال أحد الخيارات الآتية: )أوافق تمامًا، أوافق، محايد، لا أوافق، لا أوافق إطلاقًا(.تحديد درجة موافقتهم على كل فقرة من 
التامة، مع عكس ( بحيث تُعطى الدرجة الأعلى للموافقة 5، 0، 4، 3، 2يتمّ تقدير الدرجات المخصصة لهذه الخيارات )

 (. يشتمل هذا الاستبيان على ثلاثة مكونات أساسية هي:2، 3، 4، 0، 5ذات الصياغة السلبية ) فقراتالتقدير في ال
 القلق أثناء الاستماع .5
 الثقة بالنفس في مهارة الاستماع انعدام .0
 لمعرفة المسبقةالقلق الناجم عن عدم كفاية ا .4

 شاركين.كس مستوى أعلى من قلق الاستماع لدى المارتفاع الدرجة الإجمالية المكتسبة في الاستبيان يع تجدر الإشارة إلى أنّ 

 صدق الأداة وثباتها

وهو من  ،للتحقق من صدق أداة الدراسة وثباتها، اعتمدت الدراسة الحالية على استبيان قلق الاستماع الذي أعدّه كيم جي
 .الأجنبيةالمقاييس المعتمدة في عدد من الدراسات التي تناولت قلق الاستماع لدى متعلمي اللغات 

                                                      
5 Kim Ji 
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التحقق من صدق محتوى الاستبيان في الدراسة الأصلية من خلال عرضه على مجموعة  فيما يتعلق بصدق الأداة، فقد تمّ 
من المحكّمين المتخصصين في مجال تعليم اللغات وقياس المتغيرات النفسية والتربوية، وذلك للتأكد من ملاءمة فقراته 

صلاحيتها لتمثيل الأبعاد التي يقيسها المقياس. كما أُجري تحليل عاملي للتأكد لقياس قلق الاستماع، ومدى وضوحها و 
فقرات الاستبيان تنتظم ضمن ثلاثة أبعاد رئيسة هي: القلق أثناء  من الصدق البنائي للأداة، وقد أظهرت نتائجه أنّ 

 .المعرفة المسبقة الاستماع، وانخفاض الثقة بالنفس في مهارة الاستماع، والقلق الناتج عن عدم كفاية

حيث  ،التحقق منه في الدراسة الأصلية باستخدام معامل الاتساق الداخلي كرونباخ ألفا أما من حيث ثبات الأداة، فقد تمّ 
معاملات الثبات لأبعاد المقياس والدرجة الكلية جاءت مرتفعة، مما يدل على تمتع الأداة بدرجة مناسبة  أظهرت النتائج أنّ 

الذي يجعلها صالحة للاستخدام في الدراسات العلمية التي تتناول قلق الاستماع لدى ر الداخلي والثبات، الأمن الاتساق م
 .متعلمي اللغة

وبناءً على ما سبق، فقد اعتمدت الدراسة الحالية هذا الاستبيان بوصفه أداة مناسبة لقياس قلق الاستماع لدى أفراد عينة 
 الدراسة.

 لدراسةإجراءات ا

لتحقيق أهداف الدراسة والتحقق من فرضياتها، تمّ اتّباع تصميم شبه تجريبي ذي القياسين القبلي والبَعدي. وقد قُسّم الطلاب 
في بداية الدراسة إلى مجموعتين تجريبيتين؛ حيث تمّ تطبيق القياس القبلي على جميع أفراد المجموعتين من خلال استبيان 

 قلق لديهم قبل بدء التدخل التعليمي. وخلال فترة الفصل الدراسي، تمّ تنفيذ التدخل وفقاً قلق الاستماع لقياس مستويات ال
لتقنية التظليل بينما خضعت  (طالبًا وطالبة 02) للتقنية المخصصة لكل مجموعة؛ إذ خضعت المجموعة التجريبية الأولى

يق القياس وفي نهاية الفصل الدراسي، تمّ تطب .فة السابقةلتقنية لتنشيط المعر  طالبًا وطالبة( 04) المجموعة التجريبية الثانية
البعدي عبر مطالبة جميع الطلاب في المجموعتين بإجابة الاستبيان نفسه، بهدف تقييم مدى انخفاض قلق الاستماع نتيجة 

 التدخل التعليمي.

سبوعًا. وقد بلغت اثني عشر أ استمرت فترة تنفيذ التدخل التجريبي لمدة عشرة أسابيع ضمن مدة الفصل الدراسي التي
خُصصت الجلسة الأولى بوصفها جلسة قياس قبلي، وكذلك الجلسة الختامية بوصفها جلسة قياس بعدي، حيث تعبّأ جميع 

ي بسبب ه تمّ عقد جلستين تعليميتين لكلتا المجموعتين بشكل افتراضالطلاب استبيان قلق الاستماع. وتجدر الإشارة إلى أنّ 
  و، وذلك لضمان استمرارية التنفيذ دون انقطاع.ظروف تلوث الج

 ولتطبيق التقنيتين التعليميتين علی المجموعتين اتخذنا الخطوات التالية؛

 أولًا: تقنية التظليل 

تمّ عرض النص السمعي على الشاشة، ثم طُلب من الطلاب تكرار الجمل التي يسمعونها بشكل متزامن مع الصوت. 
 نهاية الفيديو في جميع الجلسات العشر.واستمر هذا النشاط حتى 

 ثانياً: تقنية تنشيط المعرفة السابقة 

تمّ تطبيق هذه التقنية عبر مجموعة من الأساليب المتنوعة، بما يضمن تهيئة الطلاب معرفياً قبل عرض الفيديو الرئيسي، 
 وذلك على النحو الآتي:

يديو على السبورة، ثم دعوة الطلاب إلى طر  أكبر عدد ممكن كتابة كلمة مفتاحية مرتبطة بموضوع الف :2و 1الجلستان
 من الأفكار والمفردات والمفاهيم والموضوعات ذات الصلة.
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: عرض فيديو صامت على الطلاب، وطلب تخمين المفردات المحتملة، مع التعبير عن الآراء والانطباعات 4و 3الجلستان 
 حول شخصيات الكرتون.

الصور المختارة من الفيديو، وتكليف الطلاب باستنتاج موضوع الفيديو ومحتواه العام  : عرض مجموعة من5الجلسة 
اعتماداً على تلك الصور؛ وقد تمّ تشجيع الطلاب  ـ قبل عرض الفيديو  ـ على التعبير بحرية عما يتوقعونه عن الكرتون، 

 ثم عُرض الفيديو لاحقاً للتحقق من صحة التوقعات.

 .المفردات والكلمات الرئيسية المستخدمة في الفيديو مسبقاً قبل تقديم المادة المسموعة : تدريس وشر 6الجلسة 

: كتابة عنوان متعلق بموضوع الفيديو على السبورة، وطلب تخمين الموضوع العام والمحتوى الرئيسي  8و 7الجلستان 
 اعتماداً على العنوان.

لفيديو ومحتواه من خلال طر  أسئلة موجهة وهادفة قبل عرض تركيز انتباه الطلاب نحو موضوع ا :11و 9الجلستان 
 المادة المسموعة.

 

 استيبان قلق الاستماعالوصفي لنتائج  التحليل الإحصائي

، بهدف تقديم صورة بند / فقرةابي والانحراف المعياري لكل في البداية، تُعرض النتائج مرتبةً وفقًا للمتوسط الحس
 المرتبط بمستوى قلق الاستماع لدى أفراد عينة البحث.عامة عن الاتجاه السائد 

 أ( تقنية التظليل

يان من أفراد المجموعة التجريبية الأولى في الأسئلة الواردة في استب طالبةو  عُرض التوزيع التكراري لدرجات عشرين طالبًا
ثناء باست —المتوسط الحسابي لجميع البنود  . ويتضح من الجدول أنّ 5قلق الاستماع ضمن القياس القبلي في الجدول رقم 

(. وبعبارة أخرى، تمّ تقدير مستوى قلق 2/0جاء أعلى من متوسط مقياس ليكرت ) — 02و 02و 02و 51و 51البنود 
 .15/0ه متوسط، إذ بلغ المتوسط الكلي الاستماع لدى الطلاب في هذه المرحلة من البحث على أنّ 

د قُيِّمت هذه المؤشرات ق على أنّ  متوسطات الحسابية للمؤشرات الثلاثة محلّ الدراسة تدلّ ال كما تُظهر نتائج الجدول أنّ 
 بدرجة متقاربة لدى هذه المجموعة من أفراد العينة في هذه المرحلة من البحث.

 ( تقنية التظليل)الأولی تجريبية المجموعة الأفراد التوزيع التكراري لدرجات : 1جدول رقم 

 في القياس القبليفي استبيان قلق الاستماع 

 

عُرض التوزيع التكراري لدرجات عشرين طالبًا من أفراد المجموعة التجريبية الأولى في الأسئلة الواردة في استبيان قلق 
المتوسط الحسابي لجميع البنود، باستثناء البند  . ويتضح من الجدول أنّ 0الاستماع في القياس البعدي في الجدول رقم 
ر مستوى قلق الاستماع لدى الطلاب المشاركين في  (2/0الأول، جاء أقل من متوسط مقياس ليكرت ) وبعبارة أخرى، قُدِّ

 .22/5ه منخفض، إذ بلغ المتوسط الكلي هذه المرحلة من البحث بأنّ 

موعة ها جاءت متقاربة في هذه المرحلة لدى هذه المجكما تشير المتوسطات الحسابية للمؤشرات الثلاثة محلّ الدراسة إلى أنّ 
الطريقة المستخدمة في هذه المجموعة كان لها أثر إيجابي في خفض قلق  نة. وبصورة أدق، يمكن القول إنّ من أفراد العي

 تصنيف هذه المؤشرات كلها ضمن المستوى المنخفض. الاستماع عبر المؤشرات الثلاثة جميعها؛ ولذلك تمّ 
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 )تقنية التظليل(  الأولی تجريبيةالمجموعة ال أفراد : التوزيع التكراري لدرجات2قم جدول ر 

 المؤشر

 السؤال

لا أوافق  لا أوافق محايد أوافق  أوافق تمامًا
 إطلاقاً 

 متوسط السؤال

 الانحراف المعياري 

 متوسط المؤشر

 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية

القلق النا
 جم

عن عدم كفاية 
المعرفة

 
السابقة

 

1 1 32 2 32 2 2 4 52 2 2 4.1
5 

1.0
1 

3.0
6 

5 0 52 0 52 4 52 52 22 4 52 
2.5
0 

1.1
6 

6 2 2 1 42 3 02 1 32 2 2 2.9
0 

0.8
9 

7 4 52 2 42 2 32 0 52 5 2 3.4
0 

1.0
2 

9 5 2 2 02 2 32 2 02 5 2 
3.0
0 

0.9
5 

13 0 52 2 02 3 02 1 42 0 52 2.9
0 

1.1
8 

16 2 02 3 02 2 42 3 02 5 2 3.4
0 

1.2
0 

29 5 2 0 52 3 02 50 22 5 2 
2.5
0 

0.9
2 

30 4 52 0 52 3 02 52 22 5 2 2.8
0 

1.1
7 

 القلق أثناء الاستماع

2 4 52 2 42 2 32 4 52 2 2 3.4
5 

0.9
2 

3.1
2 

3 4 52 1 42 1 42 4 52 2 2 
3.5
0 

0.9
2 

4 2 02 2 32 5 2 2 42 2 2 3.6
0 

1.1
6 

8 5 2 5 2 2 42 55 22 5 2 2.5
0 

0.8
7 

10 4 52 2 02 0 52 52 22 2 2 
3.0
5 

1.1
6 

11 4 52 1 42 2 42 3 02 2 2 3.4
5 

0.9
7 

19 5 2 0 52 2 02 1 32 4 52 2.4
5 

1.0
2 
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32 0 52 2 02 2 02 2 42 0 52 2.9
5 

1.1
6 

انعدام
 

س في مهارة الاستماع
الثقة بالنف

  

12 0 52 2 42 4 52 2 32 5 2 3.0
0 

1.1
4 

2.7
2 

14 5 2 4 52 2 42 2 32 0 52 
2.6
5 

1.0
1 

15 0 52 2 42 2 32 4 52 5 2 3.2
5 

0.9
9 

17 2 2 4 52 3 02 55 22 0 52 2.4
0 

0.8
6 

18 2 02 3 02 4 52 2 42 0 52 
3.2
0 

1.3
6 

20 5 2 5 2 3 02 1 32 2 02 2.2
0 

1.0
3 

21 4 52 3 02 4 52 1 32 5 2 2.9
5 

1.2
0 

22 0 52 3 02 2 02 1 42 0 52 
2.8
5 

1.1
5 

23 3 02 5 2 2 02 2 32 0 52 2.8
5 

1.2
8 

24 5 2 3 02 2 02 1 42 4 52 2.6
5 

1.1
1 

25 0 52 0 52 3 02 4 52 1 32 
2.2
5 

1.3
7 

26 5 2 5 2 2 42 52 22 0 52 2.4
5 

0.9
2 

27 0 52 3 02 5 2 52 22 4 52 2.6
0 

1.2
4 

28 0 52 5 2 1 42 2 32 0 52 
2.6
5 

1.0
6 

31 2 2 3 02 1 42 2 42 4 52 2.6
0 

0.9
7 

33 3 02 5 2 3 02 55 22 2 2 2.9
0 

1.1
8 

 2991 المتوسط الإجمالي
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 القياس البعدي في استبيان قلق الاستماع في
 المؤشر

 السؤال

 أوافق تماماً 

 
 أوافق 

 محايد

 لا أوافق 

لا أوافق 
 متوسط السؤال إطلاقاً 

 الانحراف المعياري 

 التواتر متوسط المؤشر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية

القلق الن
اجم عن عدم کفاية المعرفة السابقة

 

1 2 2 1 42 55 22 5 2 5 2 3.2
0 

0.7
5 

1.9
3 

5 2 2 2 2 4 52 3 02 54 22 1.5
0 

0.7
4 

6 2 2 5 2 3 02 2 42 1 32 
1.8
5 

0.9
1 

7 2 2 0 52 2 42 2 42 2 42 2.2
0 

0.9
8 

9 2 2 2 2 2 42 3 02 52 22 1.8
0 

0.8
7 

13 2 2 5 2 2 02 2 42 2 32 
1.9
5 

0.9
2 

16 2 2 5 2 2 32 4 52 2 32 
2.1
0 

0.9
9 

29 2 2 2 2 5 2 3 02 52 12 1.3
0 

0.5
6 

30 2 2 2 2 2 2 1 32 55 22 
1.4
5 

0.5
0 

 القلق أثناء الاستماع

2 2 2 5 2 3 02 2 32 1 42 
1.9
5 

0.8
6 

1.8
4 

3 2 2 4 52 0 52 1 32 2 42 2.1
0 

0.9
9 

4 2 2 3 02 1 42 4 52 2 42 2.4
5 

1.1
2 

8 2 2 0 52 2 2 3 02 53 12 
1.5
0 

0.9
2 
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 المؤشر

 السؤال

 أوافق تماماً 

 
 أوافق 

 محايد

 لا أوافق 

لا أوافق 
 متوسط السؤال إطلاقاً 

 الانحراف المعياري 

 التواتر متوسط المؤشر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية

10 2 2 2 2 3 02 0 52 53 12 1.5
0 

0.8
1 

11 2 2 5 2 1 42 3 02 2 32 
2.0
5 

0.9
7 

19 2 2 2 2 0 52 4 52 52 12 1.3
5 

0.6
5 

32 2 2 2 2 2 42 2 02 1 32 1.8
5 

0.8
5 

 
س في مهارة الاستماع

انعدام الثقة بالنف
 

12 
 

2 2 2 2 2 02 5 2 53 12 
1.5
5 

0.8
6 

1.7
7 

14 2 2 2 2 0 52 55 22 1 42 
1.7
5 

0.6
2 

15 2 2 5 2 2 32 2 42 2 02 2.2
5 

0.8
9 

17 2 2 5 2 4 52 4 52 54 22 1.6
0 

0.9
2 

18 2 2 5 2 55 22 3 02 3 02 
2.4
5 

0.8
6 

20 2 2 2 2 4 52 2 2 51 22 1.3
0 

0.7
1 

21 2 2 2 2 2 42 2 02 1 32 1.8
5 

0.8
5 

22 2 2 5 2 3 02 2 32 1 42 
1.9
5 

0.8
6 

23 2 2 5 2 1 42 0 52 52 22 1.9
5 

1.0
2 

24 2 2 2 2 2 02 2 42 1 32 1.8
0 

0.8
1 
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 المؤشر

 السؤال

 أوافق تماماً 

 
 أوافق 

 محايد

 لا أوافق 

لا أوافق 
 متوسط السؤال إطلاقاً 

 الانحراف المعياري 

 التواتر متوسط المؤشر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية
 التواتر

النسبة 
 المئوية

25 2 2 2 2 5 2 2 02 53 12 1.3
5 

0.5
7 

26 2 2 2 2 2 2 1 42 54 22 
1.3
5 

0.4
8 

27 2 2 0 52 5 2 2 02 50 22 1.6
5 

0.9
6 

28 2 2 2 2 2 42 4 52 55 22 1.7
5 

0.8
9 

31 2 2 0 52 4 52 2 02 52 22 
1.8
5 

1.0
1 

33 2 2 5 2 3 02 1 42 2 32 
1.9
0 

0.8
9 

 1983 المتوسط الإجمالي
 ب( تقنية تنشيط المعرفة السابقة
طالبًا من أفراد المجموعة التجريبية الثانية على البنود الواردة في استبيان قلق الاستماع  04عُرض التوزيع التكراري لدرجات 

 02و 02و 51متوسط جميع البنود، باستثناء البنود  . ويُلاحظ من الجدول أنّ 4في القياس القبلي، وذلك في الجدول رقم 
تقييم مستوى قلق الاستماع لدى الطلاب في هذه  . وبعبارة أخرى، تمّ (2/0)يكرت ، كان أعلى من متوسط مقياس ل01و

 .25/4ه متوسط، بمتوسط كلي بلغ المرحلة من البحث بأنّ 
موعة ها جاءت متقاربة في هذه المرحلة لدى هذه المجكما تشير المتوسطات الحسابية للمؤشرات الثلاثة قيد الدراسة إلى أنّ 

 على تقييم متوازن لهذه المؤشرات. ا يدلّ نة، بممن أفراد العيّ 
 

 ثانية )تقنية تنشيط المعرفة السابقة( التجريبية المجموعة ال أفراد كراري لدرجاتالتوزيع الت :3جدول رقم 
 القياس القبليفي استبيان قلق الاستماع في 



      ISSN: 2394-4862مصنفة –محكمة  –علمية  –مجلة اللغة         0202 يونيو30  – ولالعدد الأ – الحادي عشر الكتاب  

 

 100 

 المؤشر

 السؤال

أوافق 
  تماماً 

 أوافق 

 محايد

 لا أوافق 

لا أوافق 
 إطلاقاً 

متوسط 
السؤال

 

 الانحراف المعياري 

 متوسط المؤشر

 التواتر

 النسبة المئوية

 التواتر

 النسبة المئوية

 التواتر

 النسبة المئوية

 التواتر

 النسبة المئوية

 التواتر

 النسبة المئوية

القلق النا
 جم

عن عدم كفاية 
المعرفة السابقة

 
 

1 52 
34.
2 

0 2.1 3 
51.
3 

2 
05.
1 

0 2.1 
3.3
5 

1.4
2 

3.1
2 

5 5 3.4 2 
05.
1 

2 
05.
1 

2 
43.
2 

3 
51.
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الإجمالي المتوسط  3911 
من أفراد المجموعة التجريبية الثانية على البنود الواردة في استبيان قلق وطالبة طالبًا  04عُرض التوزيع التكراري لدرجات 

المتوسط الحسابي لجميع البنود، باستثناء  . ويُلاحظ من الجدول أنّ 3الاستماع في القياس البعدي، وذلك في الجدول رقم 
ر مستوى 2/0البند الرابع، كان أقل من متوسط مقياس ليكرت ) قلق الاستماع لدى الطلاب المشاركين  (. وبعبارة أخرى، قُدِّ

 .12/5ه منخفض، إذ بلغ المتوسط الكلي في هذه المرحلة من البحث بأنّ 
أما بالنسبة للمؤشرات الثلاثة قيد الدراسة، فقد أشارت متوسطاتها الحسابية إلى وجود تباين في تقييمها خلال هذه المرحلة 

الطريقة المستخدمة قد كان لها تأثير ملحوظ في خفض  دًا، يتبين أنّ لدى هذه المجموعة من العينة. وبشكل أكثر تحدي
ى بشكل أكبر مقارنة بالمؤشرين الآخرين. فقد تم تقييم هذا المؤشر عل "القلق الناتج عن عدم كفاية المعرفة السابقة"مؤشر 

 هما منخفضان.ه منخفض للغاية، بينما وُصِف المؤشران الآخران بأنّ أنّ 
 

 ثانية )تقنية تنشيط المعرفة السابقة( التجريبية المجموعة ال أفراد كراري لدرجاتتوزيع التال :4جدول رقم 
 القياس البعديفي استبيان قلق الاستماع في 
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 1971 المتوسط الإجمالي
 9 التحليل الإحصائي الاستنباطي لنتائج استيبان قلق الاستماع 6
مجموعة ل داخل کفي  في القياسَين القبلي والبعدي رجاتبين الد -إن وجدت  - ةحصائيالإ لالةالدذات لفحص الفروق و 

ختبار باستخدام ا تحقق منهال جری الدراسة، والذي  محلتوزيع الطبيعي للمتغيرات لتحقق ا علی ، وبناءً تجريبية
 .2و 2في الجدولين  ائجالنتقد عُرضت ، و 7مرتبطتين لعيّنتين tاستخدام اختبار  تمّ  ،6سميرنوف لعينة واحدة-كولموغوروف

 
 القبلي والبعدي التجريبية في القياسيندلالة الفروق الإحصائية بين متوسطي درجات المجموعة  :5جدول رقم 

 ينتين مرتبطتينلعt باستخدام اختبار 
 t df P المتغير

في  القياسين القبلي والبعديدرجات 
 529/7 المجموعة التجريبية الأولى

19 
111/1 

. يشير هذا رفض الفرضية الصفرية فقد تمّ ، 2.22أقل من کانت ( p-valueقيمة الاحتمالية ) بما أنّ ، و 2للجدول  وفقاً 
مما  يالقياسين القبلي والبعد، في المجموعة التجريبة الأولیمتوسطي درجات  نإلی وجود فروق ذات دلالة إحصائية بي

 لقياس القبليدرجات امتوسط  الإشارة إلى أنّ تعميم النتائج المستخلصة من العينة على المجتمع الإحصائي. تجدر يسمح ب
 تؤكد هذه. وحدة واحدةيقارب  افرقً في القياس البعدي، مما يعکس  5.24انخفض إلی، بينما 0.15 هذه المجموعة بلغفي 

                                                      
 . 6 Kolmogorov-Smirnov one-sample test 

7. Paired-Sample T Test 
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استخدام تقنية التظليل في مادة مختبر اللغة العربية قد أحدث فروقًا ذات دلالة إحصائية في خفض قلق  النتيجة أنّ 
 .الاستماع لدى الطلاب

دلالة الفروق الإحصائية بين متوسطي درجات المجموعة التجريبية الثانية في القياسين القبلي والبعدي  :6 جدول
 لعينتين مرتبطتين  t باستخدام اختبار

 t df P المتغير
في  القياسين القبلي والبعديدرجات 

 111/1 22 431/8 المجموعة التجريبية الثانية

دلّ علی رفض الفرضية الصفرية؛ مما ي ، يتمّ 2.22أقل من کانت ( p-valueقيمة الاحتمالية ) بما أن، و 2وفقًا للجدول 
ناءً على ذلك، وب .قياسين القبلي والبعديفي ال مجموعة التجريبية الثانيةدرجات ال ينوجود فروق ذات دلالة إحصائية ب

سط درجات متو  وتشير النتائج إلى أنّ . المجتمع الإحصائييمكن تعميم النتائج المستخلصة من العينة المدروسة على 
، 5.12إلی  متوسط درجات القياس البعدي في حين انخفض، 4.25القياس القبلي في المجموعة التجريبية الثانية بلغ 

لسابقة في ااستخدام تقنية تنشيط المعرفة فقد أسهم وحدة بين المرحلتين. وبعبارة أخرى،  45/5مقداره  افرقً وهو ما يعکس 
 لطلاب.دی اقلق الاستماع ل خفضفي  ةحصائيذات دلالة فروق في إحداث مادة مختبر اللغة العربية 

ه نتائجوقد عُرضت ، 8عينتين مستقلتينل tاختبار  استُخدمبين المجموعتين، الاستماع قلق في نخفاض الا دیولمقارنة م
 .1في الجدول 

 
المجموعة في الدرجات بين  ةحصائيالإ لالةالدذات عينتين مستقلتين لفحص الفروق ل tنتائج لاختبار  :7 جدول

 القياسين القبلي والبعديفي  ثانيةالتجريبية المجموعة لى والو الأ تجريبية ال

 t df P المتغير
في المجموعتين  درجات القياس القبلي

 الأولى والثانية
 289/1 41 -174/1 بافتراض تساوي التباين

 279/1 85/39 -197/1 بافتراض عدم تساوي التباين
في المجموعتين  درجات القياس البعدي

 الأولى والثانية
 411/1 41 832/1 بافتراض تساوي التباين

 416/1 988/41 841/1 بافتراض عدم تساوي التباين
لم يتمّ رفض ف ،2.22من أكبر  )القبلي والبعدي( کانت ( لكلا القياسينp-valueقيمة الاحتمالية ) بما أنّ و  1وفقًا للجدول 

والمجموعة  لىالأو المجموعة التجريبية درجات  . يشير هذا إلی عدم وجود فروق ذات دلالة إحصائية بين لفرضية الصفريةا
نشيط المعرفة السابقة( تظهرت كلتا الطريقتين )تقنية التظليل وتقنية  بعبارة أخرى،في أي من القياسين. و   التجريبية الثانية

 .تأثيرًا متقاربًا في خفض قلق الاستماع لدى الطلاب

 المناقشة والتوصياتالنتائج و 

ة ي التظليل وتنشيط المعرفة السابقة على تقليل قلق الاستماع في مادإجراء هذا البحث لقياس مدى فاعلية تقنيتَ  قد تمّ 
طلاب لأظهرت النتائج انخفاضاً دالّاً إحصائياً في مستويات قلق الاستماع لدى ا. لمتعلميها الإيرانيين مختبر اللغة العربية

                                                      
8. independent t-test 
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وقد أسفرت المقارنات الإحصائية عن فاعلية كلتا التقنيتين في خفض القلق السمعي، مع تفوّق دالٍّ لتقنية  عينّة البحث،
 ة.تنشيط المعرفة السابقة في معالجة القلق المرتبط بنقص المعرفة المسبق

عة التفاعلية تقنية التظليل إلى الطبيتعلّمت مهارة الاستماع باستخدام  ن عزو انخفاض قلق الاستماع في المجموعة التييمك
للتقنية؛ إذ ساهم التكرار المتزامن مع عرض النص المكتوب في تقليل الغموض الإدراكي، وتعزيز الثقة لدى المتعلمين، 

أو صعوبة استرجاع المفردات. ويتسق هذا الطر  مع دراسات سابقة أشارت والحد من التوتر الناتج عن سرعة الخطاب 
الممارسة المتزامنة تُخفّض الاستجابات الانفعالية السلبية تجاه المدخلات السمعية من خلال تعويد الجهاز العصبي  إلى أنّ 

لفورية لدى الطلاب؛ فالمحاكاة ا "التلقائيةالآلية "تقنية التظليل ساهمت في تعزيز  نّ إ ،بعبارة أوضح .(xvعليها تدريجياً )
المسموع  تركيز الطالب على ملاحقة النص للنبر والتنغيم والسرعة قللت من شعورهم بالارتباك تجاه المادة الصوتية. إنّ 

 ةلفظياً ساعد في كسر حاجز القلق أثناء الاستماع مما جعل الطالب يشعر بقدرة أكبر على التحكم في المدخلات اللغوي
 وتفكيكها سريعاً.

أما بالنسبة لتقنية تنشيط المعرفة السابقة، فقد أظهرت فاعلية أكبر في معالجة القلق الناجم عن عدم كفاية الخلفية المعرفية، 
وذلك من خلال تهيئة إطار ذهني مسبق للمحتوى المسموع، وتعزيز التوقع الواعي للمفردات والأفكار الرئيسية قبل الاستماع، 

تفعيل المعرفة السابقة يمنح المتعلم شعوراً أكبر بالتحكم في الموقف  بالنقاش الجماعي. ويُعزى ذلك إلى أنّ  مدعوماً 
( الذيُ يرجع قلق الاستماع إلى الفشل في ربط المعلومات الجديدة م(1986 الاستماعي، مما يتوافق مع منظور هورويتز

 قوة هذه التقنية تكمن في اشتغالها على الجانب الإدراك؛ حيث أنّ  نّ إ ،ی بعبارة أخر  بالمخزون المعرفي القائم لدى المتعلم.
الذي يُعدّ المسبب الأول للقلق. عندما  "عنصر المفاجأة"قبل البدء بالاستماع قلل من   بتنشيط المعرفة السابقة لدی الطلا

، مما يحرر "كفاية المعرفة المسبقةالقلق الناجم عن عدم "يمتلك الطالب فكرة مسبقة عن الموضوع، تنخفض لديه حدة 
 مساحة في الذاكرة العاملة للتركيز على المعنى بدلًا من القلق من المجهول.

ية للقلق. "تنشيط المعرفة السابقة" يعالج الجذور النفس "التظليل" يحسن المهارة الأدائية، إلا أنّ  رغم أنّ  تری الباحثات ،وأخيرًا
ل يواجه تحديات متعلقة باختلاف البيئة الثقافية والسياقية، وتزويده بمفاتيح الموضوع قب بيةفالمتعلم الإيراني للغة العر 

 الاستماع يمنحه شعوراً بالأمان.
 :في ضوء النتائج والمناقشة، تُوصي الدراسة بما يلي

تعليم المهارة لدمج تقنيتي التظليل وتنشيط المعرفة السابقة بشكل منهجي في أنشطة مختبرات اللغة العربية  -
 .السمعية

لاءمة ، لاختبار قوة التعميم وموبعينات أکثر تنوعاً  مختلفة لغوية مستوياتإعادة تطبيق هذه الدراسة على   -
 .التقنيتين لسياقات تعليمية مختلفة

 ةتصميم بحوث مستقبلية لقياس أثر التقنيتين المستهدفتين على خفض الأنماط الأخرى من قلق تعلم اللغة العربي -
 لغير الناطقين بها.
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 جنداري  لمحمود لهة(الآ )مصاطب القصصية المجموعة في السردية اللغة مستويات
 الحيالي أحمد محسن عمر

 العراق -نينوى  جامعة رئاسة والمالية/ الإدارية الشؤون  قسم مدير مكتب              
 

 البحث: ملخص
 جنندار   محمنود اختينار وجنا  ة،القصصني المناد  بهنا تُصنا  التني القولينة بناطرر القصصني النن  في اللغة تتمثل

 تأسنني  إلنن  عمنند  التنني (الآلهننة )مصننارب ولاسننيما بالتجريننب اتسننم  التنني القصصننية مجموعاتنن  حينن  منن  للدراسننة مينندان

 وتشننكيل السننرد ورا  مننا إلنن  والاخننت   بالمغنناير  سننرد  انزيننا  شننكل علنن  القصصنني الخطننا  داخننل مفتننو  تجريبنني ننن 

   بذلك. خاصة سردية لغة إل  اجيحت مما الحداثة بعد ما فضا 
 اطول المبحننن  خنن  حنني  فنني السننردية، اللغنننة مفهننو  تحدينند المنندخل تضننم  ومبحثننني ، منندخل علنن  البحنن  قننا 

 يننوعال )المسنتوى  دراسة الثاني المبح  تضم  حي  في والمفارقة، الرمز حي  م  (السردية للغة المرجعي المستوى ) لدراسة
 .والحوار الوصف حي  م  السردية( للغة

 بقننرا   جننندرا  لمحمننود (الآلهننة )مصننارب القصصننية المجموعننة فنني السننردية للغننة تحليليننة دراسننة البحنن  اعتمنند

 نوع.وال يةالمرجع مستوى  عل  السردية باللغة اللغو   الانفتا  لمقاربة خاصة
 ار .جند محمود /الآلهة مصارب السردية/ اللغة مستويا  السردية/ اللغة المفتاحية: الكلمات
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Abstract: 

The language in the narrative text is represented by the verbal frameworks in which 

the narrative material is formulated. Mahmood Jandari’s choice of field for study came in 

terms of his short story collections that were characterized by experimentation, especially 

(Masatib Al-Aliha), which sought to establish an open experimental text within the 

narrative discourse in the form of a narrative shift with difference and variation to beyond 

the narrative and the formation of a postmodern space, which requires a narrative language 

specific to that. 

The research was based on an introduction and two sections. The introduction 

included defining the concept of narrative language, while the first section was devoted to 

studying (the reference level of narrative language), in terms of symbolism and paradox, 

while the second section included studying (the qualitative level of narrative language) in 

terms of description and dialogue. 
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The research adopted an analytical study of the narrative language in the short story 

collection (Masatib Al-Aliha) by Mahmood Jandari, with a special reading of the approach 

to linguistic openness in the narrative language at the level of reference and diversity. 

 

Keywords: Narrative language/ Levels of narrative language/ Masatib Al-Aliha/ Mahmood 

Jandari. 

 

 السردية: اللغة مفهوم مدخل:

 ولكنل ،(1)خاصنة قيمنة لإنتناج الآخنر النبع  علن  بعضنها تعتمند بعناصنر يقنو  سنيميولوجي اشار   نتاج هي اللغة

 لنذا ،(2)الثنائي التصنيف هذا وفق عل  غاياتها تقد  معا   ونفعية جمالية اللغة طن   الن  لتقييم الناقد امبه يتحكم وظيفتان لغة

 علننمل  خاصننة نوعيننة بوصننفها اللغننة أن   أسننا  علنن  ولنني  ملموسننا   كيانننا   بوصننفها باللغننة الننن  فنني التعبيننر يكننون  أن بُنند   لا

 فني ظهنور  إلا  اطد  مناو  لغنو ، تجسنيد فني وأصنوا  وتراكينب ألفنا  من  اطدبني النن  إنتناج علن  اللغة تعمل إذ ،(3)اللغة

 بمجمننوع كليتنن  يتجنناو  شنناملة وحنند  ذلننك وفننق علنن  فننالن  ،(4)ماليننةالج وظيفتهننا تننؤد  وهنني اللغننة هننو فنناطد  لغننو ، عننالم

 .(5)ل  المكونة وعناصره أجزائ 

 من  الحادثنة نقنل هنو فالسنرد ،(6)اللغنة بوسنارة أحندا  أو حند  قن  علن  ملتيش الذ  العا  المصطلح هو السرد

 اللفنن  منن  علينن  يشننتمل بمننا القصصنني ن النن ينننت  الننذ  السننرد بعمليننة السننارد فيقننو   ،لغويننة صننور  إلنن  الواقعيننة صننورتها

 تتسننم وإنمننا ثابتننة تعنند لا التنني السننردية( )اللغننة مصننطلح ليشننكل لغننة علنن  السننرد يقننو  لننذا ،(7)والحكايننة الخطننا  والملفننو /

 .(8)عيالو  مستوى  إل  السردية بلغت  يرتقي أن يستطيع ف  الن  طسلو  اللسانية القيم فقد إذا الراو   طن   والوعي يةدبالتعد

 الداخلنة وللمواد جهة، م  للن  المنهجية المقاما  لظرو  تبعا   مميز  أشكال في السردية اللغة مستويا  تتمظهر

 حي  م  ،(9) ثالثا   حول  م  العالم وع  وسط  ع  المبدع يقدمها التي  للرؤية  تبعا   ثم ثانية، جهة م  البنا  عملية في علي 

 علنن  وإنمننا واحنند  للغننة ولنني  للغننا  نظامننا   السننردية اللغننة تمثننل لننذا ، اطيديولوجيننة المواقننفو  والملفوظننا  واطصننوا  اللغننا 

 .(10)   متعدد  مستويا  عل  متعدد  نظم في مختلفة وأسلوبية لغوية أشكال وفق

 

                                                 

 .131 عزيز، يوسف يوئيل د. ترجمة: سوسير، د  العا ، اللغة عالم ينظر: (1)
 .33-33 مي:الغذا الل  عبد د. اطسئلة، ثقافة ينظر: (2)
 .362 التكريتي: نصيف جميل د. ترجمة: باختي ، دستويفسكي، شعرية ينظر: (3)
 .113-113 :المسد  الس   عبد  د. اطدبي، النقد آليا  في (4)
 .13 الطلبة: اطمي  محمد سالم محمد المعاصر، العربي السرد في اللغة مستويا  ينظر: (5)
 .181 إسماعيل: ي الد عز د. وفنون ، اطد  ينظر: (6)
 .38 التا  : الدي  عز محمد زاق، ف محمد روايا  في السرد ينظر: (7)
 .11 براد : محمد ترجمة: باختي ، ميخائيل الروائي، الخطا  ينظر: (8)
 .33-31 الحدي : العربي السرد في اللغة مستويا  ينظر: (9)
 .312 فضل: ص   د. الن ، ومفهو  الخطا  ب غة ينظر: (10)
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 السردية: للغة المرجعي المستوى  الأول: المبحث
 التني والاجتماعينة والثقافية والتاريخية المعرفية اطصول لمث السرد إلي  يستند الذ  السياقي الإرار المرجعية تمثل 

 خيالينة أو واقعينة أبعاد السرد وتعطي الن ، عنها يتولد التي الرؤية تعك  إذ معناه، وتحديد السرد  الن  تشكيل في تسهم

 .(1)ومعاني  السرد  الن  أجزا  بي  الع قا  بفهم للقارئ  تسمح
 الرمز: -1

 دلالتهنننا فننني اللغنننو   أدائهنننا علننن  تقنننوى  لا التننني المسنننتتر  النفسنننية الننننواحي عننن  المباشنننر غينننر رالتعبيننن " هنننو الرمنننز 

 التسننمية رريننق عنن  لا النفسننية الإثننار  رريننق عنن  المشنناعر تتولنند بحينن  واطشننيا  الننذا  بنني  الصننلة هننو والرمننز الوضننعية،

 لنذا القنا،، علين  يشنتغل النذ  اطدبي الن  غا فرا  م  معن  إل  القصير  القصة في الرمز دلالا  وتشير ، (2)"والتصريح

 لننذا ،(3)أغراضنن  لتحقيننق القننا، إحكننا  منندى عنن  يعبننر الننذ  الشننكل مننع بتعالقهننا القصننة تحققهننا التنني بالوظيفننة الرمننز يننرتب 

 المهنا  من  كثينرا   عليها وفري وهذا فضائها إل  السابقة الرمو  واستغ ل بها الخاصة رمو ها تخلق أن" القصير  القصة تحاول

 المقولنة سنياق ومنع بعضنها منع المرمنو ا  انسنجا  ومندى م ئمنة وأكثرهنا أغناها تختار إذ ،يالمرمو ات الاختيار في تتمثل أن

 .(4)المراد "
 الراو : يقول إذ وتاريخي، وملحمي أسطور   فضا  إل  (الآلهة )مصارب القصصية المجموعة عنوان يرمز 
 ومضنطربا   غريبنا   نمنوا   سننوا  تنمنو أخنذ  فتينة نخلة جذع حول الظل في وضعوها توا . اأنجزوه التي الخو، س ل "وصفوا

 المفككنة  أجزائهنا ترتينب ويعيندون  الحكاينا  شنتا  يلملمنون  وراحنوا متقنابلي  صنفي  فني المرمنر من  مصنارب عل  جلسوا ثم

 .(5)جليل" ظ مي صم  وس 
 فضن    والتناري،، الملحمنة علن  يندل منا القصصني الن  م  يبدو ذإ للراو ، السردية اللغة عل  العنوان رمزية تقو  

 )مصنارب مفنرد  وتحينل ،الشنجر إنبنا  من  المنألو  الواقنع عل  لي  ومضطربا   غريبا   نموا   الشجرا  نمو في العجائبية ع 

 فضننا  عنن  العنننوان ويعبننر للجلننو ، مقعنند مصننطبة جمننع علنن  مصننارب تنندل إذ المجموعننة، عنننوان رمننز علنن  المرمننر( منن 

 تحشنيد منع أسنطور   هنو منا كنل  عن  للتعبينر  المصنارب علن  تحينل التني للآلهنة اطسنطور   بنالرمز القنا، وظف  أسطور  

 مننع رمنزه توافنق لن ع عملنن  للعننوان سنردية لغنة الننراو   قندم  لنذا ، المضنمون  لتشننكيل والتنواري، واط مننة واطمكننة الشخصنيا 

 كلها. المجموعة ص لق الجامع العنوان بوصف  الرئي  العنوان
 رسننم رايننا  بعضننهم "حمننل )القلعننة(: قصننة فنني الننراو   قننول الشخصننية رمننز عنن  التعبيننر فنني السننردية اللغننة ومنن  

 عنند يلتقنون  القيامنة، ينو  إلن  القيامنة ينو  من ، الخلنق ينو  حتن  اللحظنة هنذه من  انتسنابهم بخينو  الآخنرون  وتمسك وجدي ،

 الننذي  والغساسنننة والخننزرج واطو  واط د فهننر وبنننو جهينننة، ومنهننا قضنناعة د ولنن ومنهننا وحميننر، كهنن ن نسننل  ومنن  عنندنان

                                                 

 .38-31 التمار : الرحم  عبد د. الروائي، الن  بنا  مرجعيا  ينظر: (1)
 .318 ه ل: غنيمي محمد د. المقارن، اطد  (2)
 .111 :1113 لسنة (132) العدد دمشق، المعرفة، مجلة الشمعة، ون خلد د. الفني، العمل في الشكل معن  ينظر: (3)
 .31 هويد : صالح .د ،الحدي  العراقي القصصي الف  في الترميز (4)
 .211 الكاملة: اطعمال (5)
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 المتنبنني ومنهننا العشننير  سننعد ومنهننا الغريبننة اطسننما  ننندم و  ،الموصننل فنني المقننيم و أ بنن  حبيننب منهننا ورنني  الشننا ، حكمننوا

 (1) ..."  وعب 
 متنوعنة رمنو ا   تعند التني لسنرديةا اللغنة عبنر المتنوعنة الشخصنيا  من  مجموعنة القصصي نص  في القا،  يض، 

 العننر ، أصننل إلنن  عنندنان يرمننز إذ ،وأفعالهننا واقعهننا إلنن  شخصننية كننل لترمننز أفعننالهم التنناري، سننجل وشننعرا  وأشننخا، قبائننل

 الإيمنان، بقنو  المسناند  لنرو  والخنزرج اطو  وترمز والسلطة، النفوذ بقو  عرف  التي العربية القبائل إحدى إل  جهينة وترمز

 للحكنم الغساسننة ويرمنز المننور ، المديننة بعند فيما وسمي  يثر  إل  هاجر عندما (ص) الل  رسول القبيلتان هاتان ند سا إذ

 يرمننز ثننم ومنن  نوعنن ، منن  الفرينند المتميننز الشنناعر شخصننيةل تمننا ( أبننو) أو  بنن  حبيننب الشنناعر ويرمننز ،الشننا  لننب د القننو  

 الصنديق بكنر أبني الخليفنة  من  فني النبنو  ادعن  النذ  العنسني واطسنود ،را واطمن الملنو  يمند  النذ  المجيند للشاعر المتنبي

 منن  معننن  إلنن  منهننا واحنند  كننل ترمننز التنني بالشخصننيا  القصصنني الننن   ج إلنن  السننردية لغتنن  فنني القننا، عمنند لننذا (،ر)

 وشهرتها. وفعلها اسمها
 يقننول إذ )القلعننة(، قصننة فنني السننبعة وداطسنن بحانننة يتعلننق فيمننا المكننان رمزيننة عنن  التعبيننر فنني السننردية اللغننة ومنن  

 صنار  القلعنة ومقابنل القلعنة، اسنم لهنا والمديننة مديننة، صنار  القلعنة  وحنول قلعنة، صنار   ارابخنا . قلعنة "صنار  النراو :

 تحنن  آخننر بقبننو سننر   بممننر المننا  منن  الخننالي المجننرى  تحنن  منن  اطسننفل منن  يتصننل مظلننم عميننق قبننو الحانننة وتحنن  حانننة،

 .(2)"  وأررافها القلعة أرجا  كل إل   منافذ ول  ، المحن  التاري، ي ف يحف  القلعة
 علنن  رننرأ  التنني الاجتماعيننة التحننولا   عنن  يعبننر  تاريخيننا مكانننا   بوصننفها  السننردية اللغننة حينن  منن  القلعننة ترمننز 

 ،ويحيننل الجغرافنني أو العننارفي الارتبننا  مسننتوى  علنن  ولنني  بقضننية ل رتبننا  المكننان يرمننز ثننم ومنن  الننزم ، سننياق فنني الننب د

 لننذا الحاننة، نشننأ  ثنم القلعننة هنذه اسننم المديننة وحملنن  مديننة، بعنند فيمنا صننار  التني القلعننة هنذه أهميننة إلن  القصصنني النن 

 التحضر عل  يدل مما العمراني والتطور بالتحولا  بارتبار  رمزا   بوصف  المكان تقديم إل  القا، يعمد
 المفارقة: -2

  منن  القننارئ  تعجننب لإثننار  ظنناهرتي  بنني  التننناق  تسننجل فهنني (3)اطلفننا " بنني  ذهنيننة  قننا ع "إقامننة هنني المفارقننة 

 الوضنو  متضنادتي متفنارقتي  متعادلتي  نظر بوجهتي وفكر   ذاتي مفهو  بي  يقو  أسلو  فالمفارقة ،(4)تعليل أو تفسير دون 

 المفارقنة تتحقنق أن ويمكن  ،(5)اطدبني النن  عل  يد عد معان   أو دلالا  يضفي مما بينهما التضاد اشتد والجمالية والإيجا 

 (6)والإيقاعية والدلالية والتركيبية الصوتية المستويا  عل 
 متكئنا   عندلك ناشندا   وظلمتهنا الصنم  قنرون  طغادر الساعة أ ف  الآن" : ( اطخير  العصور )  قصة في الراو   قول في تبدو

 إلن  الصعود هدني سأقول ،سأتكلم يتكلم، أن الحجر يستطيع كيف كيف فعلمني البو ،   م   معا  دخلنا الآن حكمتك، عل 

                                                 

  .112 الكاملة: اطعمال ينظر: (1)
 .111( اطعمال الكاملة: 2)
 . 133: 1181( لسنة 1، 3(، العددان )1( المفارقة، نبيلة إبراهيم، مجلة فصول، القاهر ، المجلد )3)
 .113: 1183( لسنة 1(، العدد )3، القاهر ، المجلد )  العربي المعاصر، د. سيزا قاسم، مجلة فصولالمفارقة في الق (4)
 .63الواحد لؤلؤ :  ترجمة: عبد( ينظر: المفارقة وصفاتها، سي. د  ميويك، 5)
 .11( ينظر: المفارقة واطد ، د. خالد سليمان: 6)
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 تقننم تعننال لنني: قلنن  اغريتيننني ل،بابنن إلنن  وتشننتاق روحنني واشننتاق  هنننا ، قلقننةال الإقامننة وأتعبتننني ،أورشننليم حتنن  المقنند  التننل

 .(1)" فصدق  عهدا وبينك بيني
 عنن  يتسننا ل ثننم الحكمننة  لطلننب  والسننعي والوحنند  م والصنن المغننادر  علنن  القصصنني الننن  بنند  منن  الننراو   يركننز 

 ثننم ذلننك، فعنل بعنند  التمهيند مننع ،وسننأتكلم الكن   فعننل فني  اللفظيننة المفارقنة وتكمنن  الفعننل، ذلنك اسننتطاعت  بعند  الحجننر كن  

 ثنم ومن  ،الإقامنة من  واطرق  الصعود بسبب التعب م  النفسي هاضعو  ع  الشخصية تكلم عند المفارقة ليكمل الراو   ينطلق

 التنناري، لهننذا الانتمننا  قصنند لتأكينند واطمكنننة اط منننة بنني   بالتنقننل  أخننرى  مننر  المفارقننة وتكمنن  للإغننرا ، والاسننتجابة الاشننتياق

 : اط منننة بنني  الننراو   انتقننلو  ، فيهننا والمننؤثر لهننا الفاعننل بوصننف  الإنسننان لهننذا وريثننا   تعنند التنني ، المتتابعننة الماضننية   وأحداثنن 
 وأصننيب أورشننليم فنني المقنند  للتننل صننعوده منن   الإنسننان  هنند إذ ،اط منننة لهننذه ترمننز التنني واطمكنننة ، وبابننل مأورشننلي تنناري،

 نفس . عل  أخذه الذ  والعهد بابل لمدينة الاشتياق ثم وم  هنا ، للإقامة باطرق 

 احندهم ذكنر طويلنةال السننوا  هنذه بعدو " )القلعة(: قصة في الراو   يقول إذ ،آخر قصصي ن  في المفارقة وتأتي

 يرتندع لنم الرجنل ولكن  ،أعنز  وهنو منا  الاسنكندر أن   فنأعلموه فكنر بمنا الآخنرون  عنر  اطكبنر الاسنكندر إل  ينتسب أن في

 بهنا اختلن  بابنل من  بامرأ   ع قة عل  كان الاسكندر إن   لهم ليقول  مناسبة فرصة  وجد بل نفس  مع الهادئ حديث  يقطع ولم

 .(2)"بأيا  وفات  قبل

 أكبننر أسنن  الإغريننق عنند الماضنني منننذ تناريخي رمننز فهننو اطكبنر الاسننكندر شخصننية بتقنديم القصصنني الننن  يبندأ 

 شنند  منن  لنن  بالانتسننا  الشخصننية تفكيننر بننا  منن  القصننة أحنندا  فنني توظيفنن  إلنن  القننا، وعمنند التنناري،، عرفهننا إمبراروريننة

 تشنوي  إلن  عمند إذ ،اأعزبن كنان بأنن  الآخنري  الحاسند أخبنر  عنندما  اللفظينة المفارقة وتبدأ ، الحاقدي  نفو  في والغل الحسد

 من    بنامرأ    اتهامن  عن  فضن  بعنده حكمن  ذرينة لن  التناري، اثبن  إذ العكن  علن  ولكن  التناري،، فني الخالند الرمنز هذا سير 

 بابل.

 دهشننة أرضننها  فنني وصننار  بابننل، علنن  الشننم  وأشننرق " المنندن(: )عصننر قصننة فنني الننراو   قننول المفارقننة ومنن  

 مننردو  يجلنن  حينن  معبنندها ظلمننا  فنني الراكنند  البخننور رائحننة وفاحنن  والياسننمي ، الآ  روائننح براريهننا فنني وانتثننر وقشننعرير 

 .(3)حجر"  م  منصة عل  الكبير

 أضنواؤها فتغمنر جديد م  الشم  تشرق  ثم والمسرا ، بالمباه  تع  التي بابل ع  بالحدي  القصصي الن  يبدأ 

 الراو : يقول إذ الشؤ ، نذير فيأتي الموقف يتغير وفجأ  د،النمرو  قبا 

، جلند من  مصننوعا   دفنا   راحلتن  من   رنوي  "فاستخرج  مندن، فنهضن  ،أصنابع  من  ةبث ثن شنيطانية برشناقة علين  ونقنر جند م

 الند  ي رنو  نقنر دمشنق، وبعند الكوفنة، بعند ،ر البصن بعد يثر  بعد نهض  الد ، م  ومدن الما ، م  ومدن الرمل م  مدن

 وهننرع يثننر ،  قبننل  بكننا و  بغضننب تمننوج العننالم بحننار وهبنن  المننا ، واسننتفاق الرمننل، اسننتفاق النند ، اسننتفاق منندن، اق فاسننتق

                                                 

 .118( اطعمال الكاملة: 1)
 .163:  .ن  ( 2)
 .112 الكاملة: اطعمال( 3)
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 مشيشننة نوافننذ خلننف النننا  واصننطفوا وجنندي  ورسننم وثمننود عنناد منن  والفتيننان الجمنني   والصننبايا واطرفننال النسننا  النننا :

 .(1)خشب" م  بقضبان

 الاقتصننننادية والتننننداعيا  الق قننننل إلنننن  للإشننننار  المنننندن تأسنننني  منننن  الفننننت   حلقننننا   فنننني  للفظيننننةا المفارقننننة تتحقننننق 

 حشند عن  فضن    الضنعيف، بالحناكم والإراحنة المستبد الحاكم سلطة عل  والخروج والتسلح والعصيان والثورا  والاجتماعية

 التشنننت  ذلنننك فننني  اد ممنننا المتعننندد  المننندن  عننن فضننن    رعيننتهم، مننن  نفنننر علنننيهم تمنننرد وخلفنننا  متمنننردي  قننناد  طسنننما  القننا،

 نننور: ظنن  ، نننور/ متضننادتي  حننالتي  بنني  عجننائبي برمننز المفارقننة وتتأكنند مكاسننب،ال علنن  للحصننول الثننوار وبننرو  والانبهننار

 اطحنندا  القننا، ويننداخل يثننر (، بعنند يثننر / )قبننل والبعنند: القبننل/ عنن  فضنن    بعينند (، )ظلمننا  والظنن   الشننم (، )أشننرق 

 العسكر . والحسم بالقمع انته  التي الثورا  حي  م  التمرد إل  قاد  متعدد  فضا ا  عل  بالانفتا  ئبيةالعجا

 السردية: للغة النوعي المستوى  الثاني: المبحث

 القصصنية العناصنر فني اللغنة وتوظينف السنرد بننا  كيفينة يدر  الذ  المستوى  هو السردية: للغة النوعي المستوى  

  نوعيننا منهجننا  السننرد  التحليننل يعنند لننذا السننرد ، الننن  بنيننة تنندعم التنني بالصننور الفنيننة التقنيننا  خنن ل منن  المعننن  لإيصننال

 .(2)السرد  البنا  أهدا  بيانو  المغزى  لإعطا  السردية باللغة القصة الراو   نييب كيف لفهم

 الوصف: -1

 الوصننف ويعمننل ،(3)للأشننيا  الحسننية المظنناهر يقنند  إنشننائي أسننلو  اننن  إذ التصننوير، ألننوان منن  لننون  هننو الوصننف 

 .(4)اطسلو  تشكيل وجمالها اللغة نسي  قوامها أدبية صور  إل  الخارجي العالم في المادية الصور  تحويل عل 

 م  البسي  الوصف يتكون  إذ المركب، الوصف البسي / الوصف ثنائية السردية اللغة يقد  الذ  الوصف أنواع م  

 بقينة منع هنات حم بفضنل إلام  لهنا المسنخر الدلالنة يتجناو  أن الوصنف من  الننوع هنذا يستطيع ولا ةمهيمن قصير  وصفية جملة

 مننن  بالانتقنننال معقننندا   المركنننب الوصنننف يكنننون   حننني  فننني ،(5)واطشنننيا  واطمكننننة بالشخصنننيا  الخاصنننة الوصنننفية الإشنننارا 

 الوصننف هننذا ويتحقننق ،(6)إلينن  المضننمو  إلنن  الموصننو  لهننذا العننا  المحنني  منن  بالانتقننال أو ومكوناتنن  أجزائنن  إلنن  الوصننف

 .(7)بدقة" الانتقال عملية الوصف أتق  إذا إلام  بوضو  يتم ولا بالمكان الشخصية وانتقال "السرد بأفعال
 "صننعوا يقول: إذ (،الآلهة )مصارب قصة في الراو   قول البسي  الوصف ع  التعبير في السردية اللغة أمثلة م  

 حفنروا ثنم والكبرين  بالقنار ملطوهنا أخنرى  سننوا  عشنر مند  وخن ل الحكاينا  مسنلة غنرار عل  ا سنو  عشر في س ل عشر

 .(8)عميقة" حفر 
                                                 

 .116-112(  . ن: 1)
 .33( ينظر: مستويا  اللغة في السرد العربي المعاصر: 2)
 .382( ينظر: بنا  الرواية، د. سيزا أحمد قاسم: 3)
 .328( ينظر: في نظرية الرواية، عبد الملك مرتاض: 4)
 .111( ينظر: أبحا  في الن  الروائي، سامي سويدان: 5)
 .13( ينظر: وظيفة الوصف في الرواية، عبد اللطيف محفو : 6)
 .386-382( ينظر: في نظرية الرواية: 7)
 .211الكاملة: ( اطعمال 8)
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 والكبرين  بالقنار المطلينة السن ل صنع م  الشخصيا  ب  قام  الذ  الحد  ع  بسيطا   وصفا   السردية اللغة تقد  

   بجملتنني   العمننل أنهنوا حتنن  سنننوا  عشنر ثننم ومن  ،  أولنن  ا (سنننو  )عشنر العمننل هنذا يسننتغرقها التنني الزمنينة بالمنند  للإيحنا 

 ننن الطمنو  تحقينق نحنو والإراد  السنعي علن  بنذلك الوصنف لينندل ( والكبرين  بالقنار ملطوهنا سن ل() عشنر )صننعوا  بسنيطتي 
 حفنر  حفر ، فروا)ح ثالثة بسيطة بجملة  الوصف الراو   أكمل  وإنما فحسب سنة عشري  م  الحد هذا  عند  العمل يكتف ولم

 الطويلة. السنوا  عبر الشاق الجهد هذا في  يبذلون  الذي  الشخصيا  بفعل لحد ا هذا ليتوج عميقة(
 المصنطبا  "وفني الند (: )وليمنة قصنة فني النراو   قنول المركنب الوصنف عن  عبينرالت فني السردية اللغة نماذج م   

 يتننابع وحينندا   -سننا ر  ننمننو -المتحجننر السننلم علنن  ملكهننم وقننف مننابين ينناوأ -وانليننل -انننو -أمنناكنهم الكبننار الث ثننة أخننذ الاخيننر 

 السننننماو   الث ثنننني قننننرف   بينمننننا الرصننننا، صننننو  دوى  كلمننننا البحيننننر  اعمنننناق فنننني يغطسنننن  وهنننن  البطننننا  حركننننة بشننننغف

 والقتنل والجحنيم الحنر  آلهنة : الرغبا  يث ث جل  المقدمة ع  وبعيدا   المشع، الشم  وقر، وعشتار  اله ل مت حمتي :

 .(1)" وننورتا   بابا نركال
 المصننننطبا : /اطشننننيا ) الموصنننوفا : بنننني  الانتقنننال   لنننن ع النننراو   فينننن  لينننندل مركبنننا   وصننننفا   ةالسنننردي اللغننننة تقننند  

 تنسننننب متعنننندد  بأفعننننال وهكننننذا الشننننم (، البحيننننر : المكننننان: البطننننا : الحيوانننننا : :السننننلم : الشنننني /الآلهننننة الشخصننننيا :

 اطخيننر  المصننطبا  فنني يحنند  بمننا عنهننا للتعبيننر جلنن (  /قننرف دوى/ يغطنن / يتننابع/ وقننف/ ذ/)أخنن المتنوعننة للموصننوفا 

 النراو   سنع  لنذا والقتنل، والجحيم بالحر  يتعلق فيما الرغبا  وث   السماو   الث ثي ع  فض    الكبار، الآلهة أسما  وذكر

    باطفعال.  الموقف رسم عل   باعتماده  المركب للوصف
 الوصنننف  يجسننند  إذ التعبيننر ، الوصنننف التصنننيفي/ الوصنننف ثنائيننة السنننردية اللغنننة يقنند  النننذ  الوصننف أننننواع منن  

 لنذا تفاصنيل ، من  ممكن  قندر أكبنر ويتنناول    الموصو  هذاب  إحساسا   ع   بالابتعاد لهاك بحذافيره الموصو  التصنيفي

 إلنن  الوصننف يسننع  لننذا قصننير ، وصننفية ةجملنن علنن  التعبيننر   الوصننف يقننو  حنني  فنني  (2)رويلننة  الوصننف مقننارع تكننون 

 .(3)المتلقي نف  في  يثيره الذ  والإحسا  الشي  وقع التعبير   الوصف ويتناول ،(2)والتلميح الإيحا 

 منر  أول" السنابقة(: العصنور ) و قصة في الراو   قول التصنيفي الوصف ع  التعبير في السردية اللغة نماذج م  

 اديبهاوسنر  ومعابندها وقصنورها بشنوارعها المديننة بابنل،  خرجن   اتجهن . الراكند الضنو   إلن خرجن  الظلمنة من  بابل ظهر 

  نفسنها لحماينة  وسنع  ، هننا  واسنتقر  المهمنة أنجنز  الالهنة ر واسنتق السنيف، بحد المصنوع الضو  أعماق م  والزقورا 

 عنن  فسننحة فنني شننهر ور سننهل علنن    يشننر   للرصنند منننارا    ونصننب خلفهننا، الكبيننر والننزا  أمامهننا الصننغير الننزا   جعلنن 

 .(4)اطرض"

 التنناريخي دورهننا علنن  للتركيننز  بابننل  بمدينننة يتعلننق فيمننا الاستقصننائي الوصننف مفننردا  علنن  السننردية اللغننة تعتمنند 

 الظلننم، من  بابننل خنروج التفاصننيل: من  قنندر أكبنر  لبينان  رويلننة وصنفية بمقننارع  الاسنتنفاد حنند إلن  للوصننول جزئياتهنا ذكربن

                                                 

 .633 الكاملة:اطعمال  ( 1)
 .81 الرواية:( بنا  3)
 .112( ينظر: فضا  الن  الروائي، محمد عزا : 2)
 .116( ينظر:  . ن: 3)
 .236( اطعمال الكاملة: 4)
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 الفعنل حركنة بيان  ع  فض    ،والآلهة والزقورا  والسردايب والمعابد والقصور الشوارع : للتفصي   الراو   م  لحركةا وتتبع

 المكننان لبيننان السننردية اللغننة سننع   لننذا  شننهر ور بسننهل بابننل وارتبننا  للرصنند المنننار  ونصننب  والكبيننر، الصننغير الننزا  مننع

 . الاستقصا  عل  يعتمد تفصيلي بوصف وتفصي ت 

 الراو : يقول إذ السابقة(، العصور ) و قصة في جا  ما التعبير   الوصف ع  التعبير في السردية اللغة أمثلة م  

 .(1)" جامحة وريح والنهار الليل في سقور  واصل غزير مطر يتوقف، ولم يوما   أربعي  روال المطر "انهمر

 المند  تحندد ثنم ومن  ،  الحد  يوجز فعل عل  في  ركزت تعبير   بوصف المطر( ر)انهم الحد  السردية اللغة تقد  

 المطنر غنزار  بمندى للإيحنا  التعبيرينة اطلفنا  بهذه الحد  استيعا  حي  م  للقارئ  الفعل تلقي وتتر  يوما ( أربعي ) الزمنية

 والتعبينر النن ، داخنل القصصني الفضنا  فني الممطنر الجنو عن  للتعبينر والنهنار اللينل رول عل  وساعاتها المد  تحديد م 

 الجامحة. الريح مع المطر انهمار فعل بتداخل السرد  المضمون  ع 

 وتبننر  الحركننة، علنن  لتنندل اطفعننال فينن  تكثننر الننذ  الوصننفي السننرد السننردية اللغننة يقنند  الننذ  الوصننف أنننواع منن  

 الننننن  لتقنننند  السننننردية اطفعننننال تتعنننندد لننننذا السننننردية، الجمنننل منننن  الوصننننفية المقننننارع وجننننود  يسننننو  ممننننا واطعمننننال اطحننندا 

 وتتجمنع السنرد بجندول الوصنف إلحناق  يمكن  لنذا المختلفنة، بمسنتويات  السرد سياق في  الوصف دلالا   وتأتي  ،(2)الروائي

 .(3)اطخرى  السردية المستويا  دلالا  مع وانسجامها  الوصفية المقارع في  للسرد المركزية البؤر 

 مننذ "وهكنذا النراو : يقنول إذ (،الآلهنة )مصنارب قصنة في جا  ما الوصفي سردال تقديم في السردية اللغة أمثلة م  

 يننذرون  آدميننة جمنناجم منن  صنننعوها وبمجننار  شنناندر   كهننو  منن  الخننارجي  بالسننو  يضننربون  الملننو  هننم ،القننرون  عشننرا 

 رائحنة للتو ع تنب ضاطر  م  والعرق، الد  قطرا  الآن تسق  اطرض وعل  ،اطرض عل  تناثر  التي الد  نقا  فوق  الرمل

 ومنن  المننر ، تلننو مننر  أورننانهم علنن  يتعرفننوا أن النائيننة الكهننو  تلننك منن  الخننارجون  يحنناول بهننا  والتننرا  النند  رائحننة هنني فرينند 

 .(4)الحجار " وتتشكل الما  يتكون  الساقطة الد  قطرا 

 هابأصنندائ اطفعنال من  ةبمجموعنن فين  تسنتند يوصنف بسننرد والشخصنيا  الحند  عن  بننالتعبير القصصنية اللغنة تقنو  
 بأفعنننال يتعلننق فيمنننا تتشننكل( يتكننون/ يتعرفنننوا/ /يحنناول تنبعنن / /  تسنننق  / /تننناثر  يننذرون  صننننعوها/ /)يضننربون  الوصننفية:

  الرمنل ذرأ من  الوصنفي السنرد فعنالأ الراو   يتابع ثم وم  )المجار (، الضر  وآلة شاندر ( )كهو  المكان ذكر مع الملو 

 الننند  )رائحنننة اطرض مننن  الرائحنننة انبعنننا  مننن  النننراو   ينسنننبها التننني اطفعنننال إلننن  وصنننولا   والعنننرق، لننند ا قطنننرا   بننني  والننندم 

 الوصننف علنن  تنندل التنني اطفعننال إلنن  السننردية اللغننة عمنند  وبننذلك الحجننار ، وتشننكيل المننا  تكننوي  أخيننرا   ثننم ومنن  ،والتننرا (

 داخنل  إمناتتهم  ومحاولنة الرعينة علن  الملنو  تسنل  عن  يعبنر النذ  الفضنا  لتصنوير الشخصنيا  تفعلن  ماب  بالحد  بالقيا 

 بأمان. في  يعيشون  الذ  الور  عل  والتعر  الحيا  لرغبة تستجيب الإنسانية الإراد  أن   إلام  ؛النائية الكهو 
 

                                                 

 .231(  . ن: 1)
 .31: ( ينظر: وظيفة الوصف في الن  الروائي2)
 .21( ينظر: أبحا  في الن  الروائي العربي: 3)
 .221-221( اطعمال الكاملة: 4)
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 الحوار: -2
 هننو صننفوالو  اطعمننال هننو فالسننرد الرئيسننة، اطدوا  ثالنن  فهننو ،(1) أكثننر أو  ي شخصنن  بنني    يحنند هننو الحننوار 

 السنرد لمقنارع اخ فن منؤثر بأسنلو  الشخصنيا  تتناولهنا الكلمنا  من  جملنة الحوار يكون  حي  في ،واطحوال السما  حكاية

 .(2)أقوال شكل عل  الشخصيا  إل  المسند  اطفكار تشكيل في يتمثل خا، أسلوبي شكل طن  والوصف
 :(3)هما مستويي  عل  يعتمد الذ  لترميز  ا الحوار : السردية اللغة ع  يعبر الذ  الحوار أنواع م  

 والتعبيرينة الإيحائينة بطاقاتن  المجنا    التنأثير علن  الكلمنة قابلينة حين  من  المسنتوى  هنذا يبندو إذ والتركينب: اللفظة مستوى  -

  للسرد التعبيرية العملية  أسا  باللف  الترميز فيصبح
 يحقننق الننذ   الشننمولي   الإيحننا  عنن  والبحنن   الحنند  تأويننل حينن  منن  المسننتوى  هننذا يبنندو إذ والحنند : الموقننف مسننتوى  -

   السرد للغة  الترميز
 الند ( )وليمنة قصنة   فني جنا  منا التركينب( )اللفظنة مسنتوى  علن  الترميز   الحوار تقديم في السردية اللغة أمثلة م  

 عمنائم رؤوسنهم علن  وأضنع رجنال، هيئة  عل أشكالا   والنطفة الد  ومزي  الغريني الطي  م  اجعل أن "بعد  : الراو   يقول اذ

 الطنني  هننذا تنناري، اكتبننوا الآن عملكننم ابنندؤوا لهننم: وأقننول بعينندا   قننذاراتهم تنندفع رويلننة خننراريم وأضننع فننيهم، وانفنن، أسننود، مقننار

  ياحي  عمل  ينبغي ما هذا ألي  شئتم، حي  م  وابدؤوا
 .مثقفي  ألسنا -
 . يتكلمون   انهم -
 ؟.إذن اسألهم -
 .(4)" أعرفك كما أعرفهم  أناف ؤالهملس لي حاجة لا -

 هننذا تنناري، اكتبننوا) حينن  منن  ترميننز   وتركيننب  لفنن  علنن  الشخصننيا  بنني  الحننوار عننرض فنني السننردية اللغننة تعتمنند 

 هيئنة علن  والنطفنة الند  منع الطني  بجعل الشخصيا   ب  تقو  الذ  الخالد الإنساني الفعل ع  للتعبير مثقفي ( ألسنا الطي /

 للإيحنا  ترمينز   بفعنل الطني  تناري، كتابنة فني العمنل لبند  الشخصنيا  من  مجموعنة منع المتحناور م  والدعو  للرجال أشكال

 ،اط منان مندى علن  يسنجل النذ  الإنسناني العمنل هو وهذا ،اطمة تاري، يسجلون  الذي  هم ري  م  خلقوا  الذي  الرجال بأن  
 الرجننال، وتكلننم بالنتيجننة أتنن  فعلنن  مننا بننأن   الرجننال صننانع رمننو  قتحقنن إذن مثقفنني ( لسننناأ) عجننائبي بفعننل الترميننز ويتحننول

  ،النننزم  ثقافنننة يسننجل النننذ  هننو الطننني   تننناري،  بننأن بينهمنننا للتوافننق الثقافنننةو  البيئنننة  عنن   والتركينننب باللفظننة الترمينننز ويتواشنن 
 والعصور. اط منة مدى عل  ثقافتهم بحسب التاري، يخلدون  الذي  هم ري  م  فالرجال

 اصننطياد) قصننة فنني جننا  مننا الحنند  /موقننفال مسننتوى  علنن  الترميننز   الحننوار تقننديم فنني السننردية اللغننة منناذجن منن  

 المهننر  رو  منن  الجننند أينند  تحنن  يقننع مننالم فيهننا يخبئننون  الصننو  منن  ذوادا  رقننابهم "وفنني القمننر(: خسننو  ليلننة الشننم 

 ؟.مسرورون  :الذهبي

                                                 

 .31( ينظر: الحوار القصصي، د. فاتح عبد الس  : 1)
 .36( ينظر: الحوار: خلفيات  واليات  وقضاياه، د. الصادق قسومة: 2)
 .82-81، 81( ينظر: الحوار القصصي: 3)
 .611-613( اطعمال الكاملة: 4)
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 الممتد  الفلوا  في يبح  وأخذ البلوى  ألم م  الشكوى  تر  د،النمرو  م  قديم  عرا إل  ذاهب فإني إذن اصبروا -

 بنننرو  مبهنننور رجنننل فهنننو الجرجننناني صنننو  يغنننرنكم لاو  ، لالرمننن فننني يسنننر   سنننر   صنننو  عننن  وهيننن  را وسنننام الحضنننر بننني 

 .(1)المهر "
 ينتن ومعا الحنوار تأوينل بعند والشخصنيا  اطحندا  لتقنديم الحند  الموقنف/ ترمينز ررينق عن  السنردية اللغنة تسنع  

 الننذهبي المهننر  رو  علنن  الحصننول عننلف منن  )الجنننود( الشخصننيا  بنن  تقننو  بمننا الحنند  تحدينند إلنن  للوصننول دقيقننة معاينننة

 سننعادتهم ولبيننان ذلننك علنن  للحصننول الشننديد الحننر، علنن  ينندل ممننا رقننابهم علنن  التنني الصننوفية الننذوادا  فنني سننتره ومحاولننة

 الصنحرا  فني البحن  إلام  موقنف ولا لن  فعنل لا النذ  المهر  برو  العرا  ارانبه مع العمل هذا وتوافق ، العمل بهذا وسرورهم

 المهر  رو  هو يجمعهما فالذ  الجنود وسرور البح  تفاهة بمدى ذلك يوحي مما الجنود، عند متوفر وهو المهر ، رو  ع 

 العرا .و  الجنود رغبتي  وانسجا  القديم العرا  برأ  للأخذ بالصبر الثاني المتحاور يوحي لذا الذهبي،
 بشنكل سنوا  آخنر منتكلم كن   ذكنر علن  يقنو  النذ  السنرد  الحنوار  السنردية اللغة عل  يدل الذ  الحوار أنواع م 

 نقننل علنن  المباشننر المنقنول الحننوار ويقننو  ،(2)المتحنول أو المنقننول بالخطننا  يسنم  لننذا مباشننر عنرض أو مباشننر غيننر سنرد 

 الحنوار هنذا  وينقنل ،(3)علين  للتندليل قوسني  بي  مؤشرا   ويكون  نص  عل  فيحاف  في  تغيير دون  م  حد  كما للحوار الراو  

 غينر المنقنول الحنوار النراو   ينقنل حني  فني ،(4)مباشنر غينر أو مباشنر متلقني نحنو ليوجن  الحقيقنة صيغت   بإبقا  كاملة بأمانة

 بنالك   الناقنل يتندخل ولا سنرد  خطنا  شنكل  علن يقند  لنذا ،(4 ) جديند  رؤينة وفق عل  صياغت   ويعيد حد  بما المباشر

 .(5) اطصلي
 السنابقة(: العصنور ) و قصنة فني النراو   قنول المباشنر المنقنول السنرد  الحنوار تقديم في السردية اللغة نماذج م 

  أسنرار تحمنل يناتلبونا  الكناه  ابننة هنذه قنال: ؟ تحملن  النذ  ومنا خلفنك تسنير التني الجمنال الفائقة الفتا  هذه م  قل  -"ناديت 

 .(6)السرية" ارابخا حيا  الخاصة/ سج تها في أرابخا
 لتصننوير تغييننر دون  منن  مباشننر  نقلنن  علنن  الننراو   ويعمننل ، السننرد  الحننوار اسننتخدا  إلنن   القصصننية اللغننة تعمنند

 الفتنا  اسنم وضنح النذ  )قنال( مباشنر  النرد فجنا  )قلن ( لجميلنةا  الفتنا   ماهينة عن  السنؤال فين  جا  مما والشخصيا  الحد 

 مباشننرا   نقنن    الشخصننيا  بنني  الحننوار نقننل إلنن  الننراو   عمنند وبننذلك المدينننة، أسننرار علنن  الحفننا  فنني ووظيفتهننا والنندها ومهنننة

 . من  تدخل د ن   م   الحوار صيغة عل  للحفا 
 المدن(: صر)ع قصة في الراو   قول المباشر غير المنقول السرد  الحوار تقديم في السردية اللغة نماذج وم 

                                                 

 .211-216:  .ن  ( 1)
 .112-111( ينظر: الحوار القصصي: 2)
 .183( ينظر: القرا   والتجربة، سعيد يقطي : 3)
 .118( ينظر: تحليل الخطا  الروائي: 4)
 .181-183 والتجربة:القرا    ينظر:( 1)
 .118 الروائي:تحليل الخطا   ينظر:( 2)
 .218 الكاملة:( اطعمال 6)
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 والشنو ، بالحسنك  رعهنا إلن  يعنودون  هنل أشنب ، بالسنكر هنو  تين   م   يستفيقون   عندما ةنعالص القةمع هؤلا  سيقول "ماذا

 عمنننا لنننديهم منننا أذاعنننوا القيامنننة، لينننو  يننندخرونها أسنننرار ولا اللننن ، ذا  بهنننا ليغنننايروا لهنننم ذا  لا بدايتننن ، مننن  الطرينننق ويبننندؤون 

 .(1)م"رقابه السيف فلم  يضمرون 
 نقننل إلنن  آخننر ننن  فنني يعمنند فهننو الننراو   نقننل  منن  المباشننر السننرد  الحننوار د منناعت قنند السننردية اللغننة كاننن  إذا 

 عرض في تدخل الراو   بأن   للإيحا  الصنعة( عمالقة هؤلا  سيقول )ماذا السؤال صيغة م  مباشر  غير بصور  ولك  الحوار

 بكن   عرفنوا النذي  الصننعة أهنل من  الشخصنيا  أن   ولاسيما قالوا ماذا يعلم لا طن  نظره وجهة م  تقديم  عل  وعمل الحوار

 إعنناد  إلنن  الننراو   عمنند لننذا والضننغورا ، التحننديا  منن  صننعبة رحلننة بعنند الواقننع ومجابهننة التينن  منن  الاسننتغاثة بعنند مننزوق 

 مباشر  الحوار نقل يمك  لا لذا الصنعة عمالقة شخصيا  ع  تطلق أن يمك  التي اطفكار تقريب رؤية عل  الحوار صياغة

 التي . م  الإفاقة بعد الشخصيا  ستخوضها التي الجديد  والتجربة والمواقف اطحدا   لتشعب
 بنننب   المتحنناوري  أحننوال فيننن  تنندور الننذ  الوصنننفي المركننب  الحننوار السنننردية اللغننة يقنند  النننذ  الحننوار أنننواع ومنن  

 .(2)الشخصيا  بي  العميق الوصف عل  القدر  الحوار م  النوع اولهذ اطشيا  وتأمل  الحوار مقصديا  لتوضيح
 أنننا" الننراو : يقننول إذ )القلعننة(، قصننة فنني جننا  مننا الوصننفي المركننب ا الحننوار تقنند  التنني السننردية اللغننة أمثلننة منن  

 عننندما موابتسنن النننا ، ينندخل عننندما ابتسننم شننيئا   احنند منن  ارلننب لننم جدينند ، داليننقت أضننيف أن حاولنن  وقنند الحانننة، صنناحب

 إلام  شني  عن  أفصنح لا وأننا يعرفنني، لا وكأنن  أمنامي من  يمنر جنرجي  الخلفني، البنا  من  يخرجنان وإبنراهيم ياف   يخرجون 

 .(3)وصلصال" الورم وجب  حجر م  تقاليد  ، عرق   م  تقاليد ع  طفصح عند  م 
  حنوار بعنرض مقصنديت  وتحقينق ارالحنو  وظيفنة لبينان النراو   بنقنل وصنفي مركنب حوار عل  السردية اللغة استند  

 وصنف حين  من  أفعالن  يقند  ثنم ومن  )جديند ( بنن وصنفها )تقاليند( الوصنف علن  فين  يعتمد الذ  الآخري  مع الحانة صاحب

  الخلفنني( )البننا  هيئتنن  وتحدينند الحانننة بننا   وصننف عنن  فضنن    منهننا، وخننروجهم الحانننة دخننولهم عننند النننا  أمننا  الابتسننا 

 يصنف وأخينرا   ذلنك، عن  والسنكو  تجاهلن  علن  والعمنل أمامن  من  المنرور من  الشخصنيا  إحندى عنالأف وصنف إل  وصولا  

 عنن  بعينندا   الثبننا  علنن  للدلالننة وصلصننال ورمننال  وجننب  حجننر :الإفصننا  عنند  علنن  تنندل بأوصننا  التقالينند الحانننة صنناحب

 .الحانة في الشخصيا  مع حواره ايةبد في يصفها أن يطمح التي الجديد  التقاليد
 

  الخاتمة
 علن  جنندار   لمحمنود الآلهنة( )مصنارب القصصنية المجموعنة في السردية للغة التحليلية الدراسة م  الانتها  بعد 

 الآتية: النتائ  إل  البح  وصل والنوع المرجعية مستويي وفق
 القنا، مقولنة عن  رللتعبين مرجعينة بوصنف  الرمنز بندا إذ والمفارقنة، الرمز عل  السردية للغة المرجعي المستوى  قا  -

 رمنز عن  فضن    والتناريخي، والملحمني اطسنطور   الفضنا  إل  للإحالة (الآلهة )مصارب العنوان برمز يتعلق فيما

 اط منننة بني  التنقننل علن  المفارقننة عملن  حنني  فني القصصنني، الحند  تقننديم فني لت  مهمننا معنا   والمكننان الشخصنية

                                                 

 .218لة: ( اطعمال الكام1)
 .111( ينظر: معجم مصطلحا  نقد الرواية، د. لطيف  يتوني: 2)
 .166( اطعمال الكاملة: 3)
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 التنناري، عبنر التطننور علن  تنندل التني اطمكنننة عن  فضن    شخصننيات ، عن  والتعبيننر للتناري، الانتمننا  لتأكيند واطمكننة

 .القارئ  يتوقع  لم واقع  عل  تحيل بألفا 
 من  والنتمك  اطسنلو  تننوع علن  فيهنا تعتمند أننواع فني والحنوار الوصنف علن  السردية للغة  النوعي المستوى  اعتمد -

 الموصننوفا  منن  بالانتقننال أو بسننيطة بجمننل  مكنننةواط واط منننة والشخصننيا  اطحنندا  تصننوير فنني اللغننة اسننتخدا 

 فيهنا سنردية أفعنال تقنديم عن  فض    رويلة، بمقارع متسعة بأوصا  أو تلميحية  جملة تقديم أو اطفعال رريق ع 

 لغتنن ، علنن  الننراو   يضننفي   الننذ  التنناريخي الحنن  أو للآلهننة تعننود التنني المصننارب بأسننطور  يتعلننق فيمننا أوصننا 

 أو الحننند  / والموقنننف  التركيننب للفننن / الترميننز حيننن  مننن  اللغننو   التعبينننر علنن  تعتمننند التننني واعنن بأن الحنننوار وجننا 

 الشخصننية بتصننوير يتعلننق فيمننا الوصننفي المركننب  الحننوار أو المباشننر، وغيننر المباشننر المنقننول  السننرد   الحننوار

 المتحاوري . بي  خاصة وألفا  مفردا  استخدا ب ورؤية( اومكان ا) مان القصصي الفضا  وعرض الحد  وتقديم
 

 والمراجع المصادر
 المصادر: أولًا:

 .8112دمشق، ،1  والتو يع، والنشر للطباعة تمو  دار جندار ، محمود الكاملة، اطعمال -
 المراجع: ثانياً:

 والمترجمة: العربية الكتب -1
 .1826 بيرو ، ،1  العربية، اطبحا  مؤسسة سويدان، سامي سامي العربي، الروائي الن  في أبحا  -
 .1823 بيرو ، ،3  العود ، دار ه ل، غنيمي محمد د. المقارن، اطد  -
 .1896 بيرو ، ،1  العربي، الفكر دار ،إسماعيل الدي  عز د. ونقد، دراسة وفنون : اطد  -
 .1886 البيضا ، الدار ،1  للنشر، توبقال دار فضل، ص   د. الن ، وعلم الخطا  ب غة -
 .1824 القاهر ، للكتا ، العامة المصرية الهيئة قاسم، أحمد سيزا د. محفو ، نجيب ث ثية في مقارنة سةدرا الرواية: بنا  -
 .1828 البيضا ، الدار ،1  العربي، الثقافي المركز يقطي ، سعيد التبئير(، السرد. )الزم . الروائي الخطا  تحليل -
 .1882 ،اطردن -اربد البهجة، مطابع خليل، إبراهيم د. العربي، النقد في ومقالا  بحو  الن : تحولا  -
 .1828 بغداد، العامة، الثقافية الشؤون  دار هويد ، صالح الحدي ، العراقي القصصي الن  في الترميز -
 .1881 جد ، ،1  الثقافي، اطدبي الناد  الغذامي، محمد الل  عبد د. والنظرية، النقد في مقالا  اطسئلة: ثقافة -
 .8118 تون ، ،1  والتو يع، للنشر مسلكياني كتا ، ألف سلسلة قسومة، الصادق د. وقضاياه: يات وآل خلفيات  الحوار: -
 .1888 بيرو ، ،1  والنشر، للدراسا  العربية المؤسسة الس  ، عبد فاتح د. السردية، وع قات  تقنيات  القصصي: الحوار -
 .1829 القاهر ، للدراسا ، فكرال دار براد ، محمد ترجمة: باختي ، ميخائيل الروائي، الخطا  -
  (. )د. بغداد، العامة، الثقافية الشؤون  دار التا  ، الدي  عز محمد  فزا ، محمد روايا  في السرد -
 .1826 البيضا ، الدار ،1  للنشر، توبقال دار التكريتي، نصيف جميل د. ترجمة: باختي ، ميخائيل دستويفسكي، شعرية -
 .1822 الموصل، والنشر، للطباعة الكتا  دار عزيز، يوسف يوئيل د. ترجمة: سوسير، د  العا ، اللغة عالم -
 .1886 حم ، ،1  اليمامة، مطبعة عزا ، محمد سليمان، نبيل  أد  في تكوينية بنيوية مقاربة الروائي: الن  فضا  -
 .1884 تون ، ،طساسيةا المطبعة للنشر، الجنو  دار  ، مفاتيح سلسلة المسد ، الس   عبد ،اطدبي النقد آليا  في -
 الكوينن ، ،والآدا  والفنننون  للثقافننة الننورني المجلنن  المعرفننة، عننالم سلسننلة مرتنناض، اللنن  عبنند السننرد، قضننايا فنني بحنن  الروايننة: نظريننة فنني -

1882. 
 النندار ،1   ،الجدينند النجننا  مطبعننة الثقافننة، دار يقطنني ، سننعيد بننالمغر ، الجدينند الروائنني الخطننا  فنني التجريننب حننول والتجربننة: القننرا   -

 .1821 البيضا ،
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 .8113 ،اطردن ،1  ،اطردنية ورد دار التمار ، الرحم  عبد د. الروائي، الن  بنا  مرجعيا  -
 الانتشنار دار الطلبنة، اطمني  محمند سنالم محمند السنرد، طيقاسنيمان فني تطبيقينة نظرينة دراسنة صنر:المعا العربني السرد في اللغة مستويا  -

 .8112 بيرو ، ،1  العربي،
 .8118 بيرو ، ،1  للنشر، النهار دار  يتوني، لطيف د. الرواية، نقد مصطلحا  معجم -
 .1888 عمان، والتو يع، للنشر الشروق  دار سليمان، الدخ والتطبيق، النظرية في دراسا  :واطد  المفارقة -
 .1823 بغداد، ،للطباعة الحرية دار لؤلؤ ، الواحد عبد د. ترجمة: ميويك، سي د  وصفاتها، المفارقة -
 .1828 البيضا ، الدار اليسر، دار محفو ، اللطيف عبد الرواية، في الوصف وظيفة -

 الدوريات: في المنشورة البحوث -2
 .1893 لسنة (131) العدد دمشق، المعرفة، مجلة الشمعة، خلدون  الفني، العمل في الشكل معن  -
 .1828 لسنة (4) العدد (،8) المجلد القاهر ، فصول، مجلة قاسم، سيزا د. المعاصر، العربي الق  في المفارقة -
   .1829 لسنة (4 ،3) العددان (،9) المجلد القاهر ، فصول، مجلة ،إبراهيم ةنبيل المفارقة، -
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 المقاومة في نماذج من الأدب المغربيخطاب تمظهرات 

 زهير اتباتو
 أستاذ بالسلك الثانوي، وطالب باحث بسلك الدكتوراه )المغرب(.

 سايس. -كلية الآداب والعلوم الإنسانية فاس –جامعة سيدي محمد بن عبد الله 
 : الدراسات الأدبية واللسانية وعلوم الإعلام والتواصل.مختبر

 ملخص البحث:
لا يختلف عاقلان على أن الأدب بمختلف أجناسه قد شكل عبر التاريخ إرثا حقيقيا، دونت عبره الحضارات 

به، حتى على المستوى موروثاتها الثقافية والاجتماعية والفنية..، وقد ساهم بشكل مباشر في تطوير المجتمع والرقي 
السياسي، في سياق مقاومة المستعمر، وعليه تأتي هذه الدراسة للكشف عن منطق الأدب في مجابهة الاستعمار 
وخصوصا بالمغرب، وما قدمه من مساهمات عدة في ردع المد الأوروبي، وإعادة موازين القوة بين الشمال والجنوب، 

، من خلال تسخير سلطة القلم وسلطان الإبداع قلبا وقالبا في آن واحد نهو ومحاولة العدل في معادلة القوي والضعيف
 هدف سام وشريف وهو تحقيق الحرية والتحرر من قيود العبودية والتبعية.

 ممارسة السلطة الأدبية.-الأجناس الأدبية -الكتابة المضادة -أدب المقاومة -: الكلمات المفاتيح
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Abstract : 

It is widely acknowledged that literature, in its various genres, has historically 

constituted a profound legacy through which civilizations have documented their cultural, 

social, and artistic heritage. Literature has played a direct role in social development and 

advancement, extending its influence to the political sphere within the context of anti-

colonial resistance. Accordingly, this study aims to examine the logic of literature in 

confronting colonialism, with a specific focus on Morocco. It explores the multifaceted 

contributions of literary works in deterring European expansion and recalibrating the power 

dynamics between the North and the South. Furthermore, the study analyzes how the 

'power of the pen' and creative authority were harnessed—in both form and substance—

toward the noble objective of achieving sovereignty and liberation from the shackles of 

servitude and dependency. 

Keywords: Resistance Literature - Counter-Writing - Literary Genres - Exercise of Literary 

Authority. 

 :مقدمة
تعد قضية المقاومة في المغرب واحدة من أبرز المحطات التاريخية التي جسدت التحام الروح بالتراب، وصمود 
الكلمة أمام رصاص المستعمر. فالمغرب، بموقعه الجغرافي الاستراتيجي الدقيق والمهم، ظل عبر العصور مطمعاً 
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وإذا كان التاريخ قد سجل بمداد الفخر بطولات المقاومة  .هللحاقدين الذين كشروا عن أنيابهم لنهب خيراته واستغلال إنسان
 المسلحة، فإن هناك سلطة أخرى لا تقل فتكاً وتأثيراً، وهي "سلطة القلم" التي واجهت "سلطة السلاح".

إن الأدب المغربي بمختلف أجناسه لم يكن مجرد ترف فكري أو تزجية للوقت، بل شكل عبر التاريخ إرثاً 
يه الحضارة المغربية موروثاتها الثقافية والاجتماعية، وساهم بشكل مباشر في تطوير المجتمع والرقي به، حقيقياً دونت ف

أدرك المثقف المغربي أن المقاومة لا  ، حيثوصولًا إلى استخدامه كأداة سياسية فاعلة في سياق مقاومة المستعمر
م برصاص المداد" لتصل أصداء القضية الوطنية تنحصر في حمل السلاح وشحن الذخيرة فحسب، بل يمكن "شحن القل

ومن هنا، انبرى المبدعون المغاربة لتسخير الأجناس الأدبية كافة لخدمة هدف سامٍ وهو التحرر من قيود  إلى العالمية.
ولغوياً وحضارياً التبعية والعبودية. وقد جاء هذا الوعي الأدبي رداً على محاولات الاستعمار إقبار الهوية المغربية ثقافياً 

فكان الأدب هو الحصن المنيع الذي احتمت به الهوية، والميدان الفسيح الذي أخرج فيه الأديب دفقاته  .لتكريس التبعية
 .الشعورية التي تحرق القلب وتدمي الفؤاد جراء ما حل بالوطن

تعمار بالمغرب، وكيف وتأسيسا على ما سبق، تأتي هذه الدراسة للكشف عن "منطق الأدب" في مجابهة الاس
استطاع المبدع المغربي إعادة موازين القوة بين الشمال والجنوب عبر "سلطان الإبداع"، إنهم "جنود الأدب" الذين ركبوا 
سفينة الأمل ووجهوا مدافع أقلامهم بمداد حب الوطن، ليؤكدوا للحاضر والمستقبل أن الأدب كان، وسيبقى، ثورة لا تهدأ 

الضوء على تلك التمظهرات الإبداعية التي جعلت من  مسلطين .، وشعاراً يرفرف بالحرية والاستقلالفي وجه الاستعمار
 تبعية والخنوع.الكلمة حصناً والقصيدة رصاصة، والقصة والمسرحية والرواية وثائق حية تشهد على عظمة شعب رفض ال

 بين سلطة السلاح وسلطة القلم:
على الصعيد يعد تاريخيا من أبرز البلدان التي أسست لمكانتها المغرب  الحصيف أنلا يخفى على ذي النظر        

بموقع استراتيجي دقيق ومهم في الساحة العالمية، لطالما قنص عليه جغرافيا العالمي قلبا وقالبا، امتاز هذا الوطن 
تلاله ونهب خيراته واستغلال رجاله عدوا ذخيرتهم ولمعوا سلاحهم لاحأ الحاقدون وكشروا عن أنيابهم ورفعوا أسلحتهم و 

 ويع شعبه وقتل أطفاله وسلب نسائه.وتج
قد شهد تحولات على طول السنين وواجه احتلالات من كل الأطراف والجهات، لم يرضخ  إن الوطن/المغرب

ى وزنه أقوام أخرى وعل...رجاله أبدا للواقع المر والاستعمار الخسيس، فمرورا بالمرينيين والسعديين والمرابطين والموحدين
لم يستطع رد العدو فوقع في  ،وضاع كان الجسد المغربي فيها منهكالأ للمغرب نظرا مستعمر في القرن الماضيدخل ال

فخ الاستعمار، لكن هذا لا يعني أن كل أسير يعشق أسره ولا كل من استعبد أحب رقه، ولهذا قد وجد المستعمر في كل 
وشيوخا وأطفالا جنودا مجندة لرد طغيانه وكبح شهواته وحصر رغباته، بالدفاع عن حوزة  مراحل استعماره المغاربة رجالا

حهم وأجسادهم، بما لهم بأطفالهم وبكل ما ملكوا إليه سبيلا. إنهم المغاربة رجال ارو أبمن قوة هذا الوطن بكل ما ملكوا 
حب الوطن، نيشان ن تقلد أكتافهم بوسام الشجاعة و أميع عربا وغربا باستحقوا وباعتراف الج...الدفاع عن الكرامة بامتياز

 في كتب التاريخ عنها. ئ وتسلب فؤاد القار جسام تٌعْجز الناظر  بما قدموه من تضحيات
أخرى  وقتل العدو جسديا، بل سخرت وسائلفالمغاربة لم تنحصر مقاومتهم في حملهم للسلاح وشحنهم للذخيرة         

عن طريق شحن القلم برصاص المداد على ورقة تكتب  ، أو بعبارة أخرى السلاحالأحيان أنجع من  كانت في بعض
كل الاحترام لهذا  اأحرفها مرصعة بالذهب وصل صداها العالمية، وسمع الكون ما حل بشعب المغرب وتعاطفوا وأبدو 

 ستعمار.عرف المستعمر وقاحة ما فعل، ووعى المغاربة بضرورة الكفاح للتخلص من هذا الاعليه، و ...الوطن
التعبير وإخراج ما في الصدر من دفقات شعورية تحرق القلب الإبداع و يتيح للأديب إن الأدب كميدان فسيح 

الاستعمار وطرده من الأراضي  مجابهةسخر المبدعون المغاربة جل الأجناس الأدبية في سبيل ف ..،وتدمي الفؤاد
 المغربية، فكانت القصة والرواية والمسرح وغيرها من الأجناس الأدبية مرتعا خصبا اتخذه الأدباء ليعملوا في رحابه.
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 فن القصة والدفاع عن حوزة الوطن:
نجد ولكي نكون أكثر تفصيلا ودقة في تحليلنا سنتطرق لكل جنس على حدة وباختصار، وأول هذه الأجناس 

الفن القصصي وإن كان ظهوره في المغرب متأخرا شيئا ما مقارنة بنظيره في المشرق العربي باعتبار أن المشارقة قد 
اطلعوا أكثر على ما وصل إليه الغرب من إبداع في هذا الفن فاستطاعوا أن يبدعوا فيه، ولكن الفن القصصي لم ينبثق 

مجموعة من الأسباب منها : عدم محددة وسر التأخر يتمثل في "امل من عبث في الوطن المغربي بل لأسباب وعو 
الاستفادة من النهضتين العربية والمشرقية، والاستعمار الذي سعى بكل جهوده لأجل إقبار الهوية المغربية ثقافيا ولغويا 

لحركة الوطنية وتبلور وحضاريا بغية تكريس التبعية المغربية... وهكذا لم يتم الانتباه لأهمية الأدب إلا بعد ظهور ا
هت الحركة الوطنية إلى خطورة المخطط الاستعماري وإلى أهمية الأدب والانخراط في معركة ـالوعي الوطني إذ انتب

ومن هذا المنطلق ظهرت الإرهاصات الأولى للفن القصصي بالمغرب عن طريق التقليد وهي المرحلة التي  ،لمقاومة...ا
 يمكن وصفها: 

م، إذ طغى عليها الطابع التوجيهي التربوي وعدم احترام 5091/5099نية للقصة المغربية( )المرحلة الجني 
م، 5099/5011تقنية وشروط الكتابة القصصية، ولم تعرف القصة المغربية تطورا مهما إلا في المرحلة الممتدة ما بين 

على المستويات الاجتماعية والثقافية إذ ارتبط هذا الفن بكل ما هو واقعي معيشي، وبانعكاسات الاحتلال الأجنبي 
 .1والسياسية"

مما سبق يمكننا أن نقول أن القصة وظهورها في ساحة الإبداع المغربي لم تولد لأساس فني في المرحلة 
بل كانت لهدف موضوعي ألا وهو محاولة تجسيد الواقع المغربي المزري والاستعمار الطاغي الذي بالأساس، الجنينية 
خيراته بكل المناطق الجغرافية المغربية على جميع المستويات. ونمثل هنا بالمجموعة القصصية الذائعة الصيت استغل 

، المسماة بوادي الدماء، وعلي بوشناق لعبد الرحمان الفاسي التي اعتمدت بالأساس التأريخ في *لعبد المجيد بن جلون 
، *تلال، ولم ننسى أفراح ودموع لمحمد لخضر الريسونيقالب قصصي فني لأمجاد وبطولة الشعب المغربي ضد الاح

، وقصص من المغرب لمحمد عبد *2وقصته صور من حياته الاجتماعية بالإضافة إلى اللهاث الخارج لمحمد الصباغ
 ، وغيرها من القصص.*السلام البقالي

وإن حاليا المتعارف عليها إن الفن القصصي وإن كان في مرحلة الاستعمار بدائي النظم لا يحترم قواعد القصة 
ق التي نيل الحرية والتحرر من سلاسل الر كانت إنتاجاته قليلة إلا أنه ساهم بشكل كبير بتوعية المغاربة إلى ضرورة 

تطوق عنق شعب بأسره، وإن كان هذا الكفاح المشار إليه سابقا ذا تأثير في شحد همم هذا الشعب فهو لم ينفرد وحده 
                                                           

 .9959 يونيو حراك هشام هسبريس، المغربية الالكترونية الجريدة:  والمؤسسون  الرواد بالمغرب الواقعية القصة -1
حاصل على جائزة المغرب للأدب والفنون ثلاث مرات، من بالدار البيضاء  5050عبد المجيد بن جلون: كاتب وأديب مغربي من مواليد  -*

  أعماله: وادي الدماء سلطان مراكش. )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحرة(.
، يشتغل كاتبا 5019بمدينة تطوان حاصل على العالمية من جامعة القرويين سنة  5090يوليوز  51محمد لخضر الريسوني: ولد في  -*

، 5011، ربيع الحياة 5019، صور من حياته الاجتماعية 5015له كتب : أفراح ودموع  5095د كتاب المغرب سنة ، إذاعيا انضم إلى اتحا
 .)نقلا عن اتحاد كتاب المغرب(.5091وسيرة ذاتية بعنوان رحلة نحو النور 

حاد كتاب المغرب، يعد من ألمع بالرباط، شاعر مغربي وعضو مؤسس لات 9959أبريل  0بتطوان توفي  5099محمد الصباغ: ولد سنة  -*2
.)نقلا عن اتحاد كتاب  5019. نقطة نظام 5019، أنا والقمر 5019رجالات النهضة المغربية، بالمغرب العربي، من مؤلفاته العبير الملتهم 

 المغرب(. 
، شاعر و أديب مغربي من أشهر  9959يوليوز  99وتوفي يوم  5099محمد عبد السلام البقالي: ولد بمدينة أصيلا شمال المغرب عام  -*

ديا كتاب الأطفال كما يعتبر من رواد الخيال العلمي والقصة البوليسية من أعماله المسرحية: مولاي إدريس الرقاص والأسود. )نقلا عن ويكيبي
 الحرة(. الموسوعة 
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ك من الأجناس الأخرى ما جند هو الآخر لمقاومة الاستعمار، ولكن هذه المرة ليس فقط على ورق بهذه الخاصية بل هنا
بل جسدت كلمات القلم على ركح ترجمانه الحركة والغناء والرقص وتارة بالحوار وتارة أخرى بالجدال بل ويصل الأمر 

 قي.إلى الغناء ومن حركة إيحائية وصل المغزى للمتلقي بأسلوب فني أدبي را
 أب الفنون في مواجهة الاستعمار:
لأخرى لم تنطلق عبثا بالوطن المغربي ولم تولد من عبث بل هي الأخرى تجربة قد افالتجربة المسرحية هي 

نهضت كطائر فينيق من رماد التراث المغربي الذي هو الآخر يزخر بهذه التمظهرات الفنية والمتمثلة في كل من فن 
 امسرحي االطلبة وسيدي الكتفي وغيرها من التمظهرات الشعبية، إلا أنه لم يرتقي لكي يكون فنالحلقة والبساط وسلطان 
  .بمقوماته المتعارف عليها

فبعدما استعمر المغرب من طرف المستعمرين جلبوا معهم ثقافة المسرح وممثليه ليرفهوا عن أنفسهم، لكن 
الكلام من نغماته ويدرون المعنى من لمحاته ويلتقطون الرسالة المغاربة المفكرين ذوي العقول الحصيفة الذين يفهمون 

أسرع من البرق تسارعوا إلى تجنيد المسرح كفن غربي وألبسوه بذلة المقاومة وزودوه بذخيرة مكافحة الاستعمار فانقلب 
 رفيه.للت لغرب بعدما كان بالأمس وسيلتهما لفن المسرحي سلاحا يوجه إلى أنوفالسحر على الساحر فأصبح ا

انطلقت التجربة المسرحية بالمغرب بعد وعي المثقفين المغاربة والمفكرون بضرورة إعادة هيكلة المسرح 
ومواضعه في سبيل خدمة القضية الوطنية ألا وهي التحرر من قيود الاستعمار " فإن المسرحيين الرواد  أمثال محمد 

شيخ ومحمد الزغاري وغيرهم قد تأثروا بالفرق القديمة من القري والمهدي المنيعي وعبد الواحد الشاوي ومحمد بن ال
المشرق العربي حيث حفزتهم على التشبع بالفن الدرامي والتمرس على أسلوبه الإيطالي، الخوض في عوالمه تأليفا 

أخذت الفرق تتأسس في المدن الكبرى كفاس ومراكش والدار  5099وترجمة وإعدادا فنيا وهكذا، وانطلاقا من سنة 
لبيضاء ومكناس وطنجة وتطوان، كما  عمت المغرب حركة مسرحية نشيطة تجسدت في أعمال مسرحية عديدة نذكر ا

أوصياء )محمد القري( العباسية أخت الرشيد  -اليتيم المهلهل -أدب العلم ونتائجه *)نجيب حداد(  صلاح الدين الأيوبي
في سبيل المجد عبد الواحد الشاوي  -يتيم الصحراء -خ(طرتوف) المهدي المنيعي( المنصور الذهبي )محمد بن الشي –

 .3إلخ..."
ومن هنا يمكن أن نقول : أنه " قد انطلقت التجربة المسرحية الأولى بالمغرب على يد تلاميذ القرويين وثانوية 

ثقافتهم المزدوجة مولاي إدريس بفاس الذين كانوا يعبئون من طرف فرق أجنبية لتأدية بعض الأدوار، فاستطاعوا بفضل 
يات التي استكشفوها من الفرق الزائرة أن يؤلفوا فرقة باسم الجوق الفاسي برئاسة عبد الواحد استيعابهم للفنو 

والمهدي  *الشاوي،أصبحت فيما بعد فرقة الاتحاد المسرحي، ومن هذا التاريخ أخذت تلمع بعض الأسماء كمحمد القري 
الشاوي وغيرهم وكان الناس يتحدثون عن أعمال هذه النخبة وتضحياتها بكثير من  المنيعي ومحمد بن الشيخ وعبد الواحد

  .4الإعجاب"
                                                           

 .الثقافة وزارة المغربية المملكة المغربي المسرح أوضاع: المنيعي حسن -3 
نجيب حداد، صحفي وأديب وشاعر وقاضي ومترجم من أعماله: تذكار الصبي ومنتجات نجيب حداد والرجاء بعد اليأس وصدق الحداد  -*

  وروميو وجولييت. )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحرة(.
محمد القري: هو محمد بن أحمد القري ولد في مدينة تاونات وتوفي في سجن كلميمة غرب مدينة الراشدية له أعمال منها: في الطوائف  -*

الظالة والعقائد الفاسدة وقصائده نشرت في كتاب الوافي في الأدب العربي المغرب الأقصى وله مجموعة مسرحيات منها: أدب العلم ونتاجه، 
 مكر والخداع، مجنون ليلى. )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحرة(.أوصياء  ال

وزارة الأوقاف والشؤون الإسلامية، )نقلا عن نشأة المسرح المغربي للدكتور عثمان بن  595نشأة المسرح المغربي: دعوة الحق العدد  -4 
، وعن الفن 9-1المغربي الدكتور زين العابدين الكيناني، العدد ، وأبحاث الدكتور المنيعي، وعن فهرس للمسرح 9-1خضراء مجلة الفنون العدد 

 .519-519القصصي والمسرحي في المغرب العربي محمد الصادق العفيق، مجلة الفنون ص 
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ولقد كانت هذه "الأعمال الدرامية تعبر عن قناعة أصحابها الفكرية وعن تضحياتهم من أجلها كما حصل 
للأستاذ محمد القري الذي مات شهيدا في منفاه القسري بالصحراء، وهذا يعني أن المسرح المغربي كان يرتكز في عهد 

تهدف إلى التعبير عن مواقف وطنية محمومة تفضح  الحماية على كتابة ملتزمة تهدف إلى توعية الجمهور بقضاياه كما
خضم الفعل المسرحي، )مثلا عبد الخالق ومن هنا مشاركة الزعيم الوطني في ممارسات الاستعمار وسياسته القمعية، 

الطريس' انتصار الحق على الباطل'( وكذا الفقيه والتاجر ، إضافة إلى المثقفين الذين اهتموا بقضايا المسرح إما 
حديث عن غايته وأهدافه النبيلة أو بمواكبة العروض إما على مستوى التغطية الصحفية وعلى مستوى التنويه بالكتابة بال

 .5النقدية"
كما قدمت مجموعة من الأعمال التي عملت بدورها إلى تمثيل الأوضاع التي كان يعيشها المغرب آنذاك 

، وكانت مسرحية ومقتبسة ومؤلفة لمشارقة ومغاربةتمثيلية ما بين فمثلا" قدم الجوق الفاسي عددا مهما من الروايات ال
هذه الفرقة تضم باقة من الشباب منهم من كان يقوم بدور المؤلف ومنهم من كان يقوم بدور الممثل ومنهم من كان يقوم 

بالغناء والقيام بأدوار  بدور المخرج وكان منهم أحيانا من يجمع بين الأدوار كلها، كعبد الواحد الشاوي، ومنهم من اشتهر
أثناء انعدام العنصر النسوي آنذاك كالحاج  محمد بوعياد، ومنهم من اشتهر بالأدوار الهزلية كأحمد الحريش، وهناك من 
غلب عليه دور التأليف كالمهدي المنيعي و بوطالب وابن الشيخ ومحمد الزعري، لقد كانت هذه الفرقة تسعى لبلورة 

مضامينها عندهم من تاريخ الصراعات الاجتماعية كما كانت موضوعات التأليف بدورها تستمد مشاكل البلاد وإبراز 
على ، والأحداث السياسية المعاشة، وذلك لحث المغاربة على طرد المستعمر وفضح أساليبه واطلاع المواطنين الإسلام

ب والنفي الغامضة حتى عرف بدفين ، الذي تحمل أنواع التعذي-كما حدث للقري –رد أصحابها تاريخهم  المجيد، وط
الصحراء، لقد كان هذا الشهير مرشد الفرقة يثقفه برواياته المقتبسة ويصنع لها الحوار  والأناشيد المناسبة، ويعد أول من 
تعاطى التأليف المسرحي... إذ كان يكتب مسرحية ويوقعها باسم عبد الواحد الشاوي كما كان يذكر بعض معاصريه 

 .6لت من عقاب السلطة"وذلك حتى يف
وعليه فإذا كانت هذه الحركة قد ركزت على النص المسرحي ومضمونه الفكري من حيث الدفاع عن حوزة 
الوطن وطرد المستعمر مع مراعاة الجانب الفني حسب التصورات الأولية والمتواضعة عن الإخراج المسرحي" فإن هذا 

 وسياسته الرامية إلى تمزيق الأمة المغربية. 5099الظهير البربري سنة التركيز على النص يعد كرد فعل بعد إعلان 
لهذا عرف مسرح الحماية فيضا زاخرا من الكتابات اهتمت بصيانة اللغة العربية وحمايتها من الضياع، كما اهتمت 

ل تؤدي إلى التحايبالتعامل مع التاريخ كمادة تخول للكاتب تمرير خطابه السياسي عبر شبكات من الرموز والدلالات 
 مصادرة العرض. على الرقيب الإداري وإلى تجنب 

يناير  55بعد أن تجذرت معالمها مع وثيقة المطالبة بالاستقلال ) 5011لقد استثمرت هذه الوضعية إلى حدود سنة 
يح بل ( وهذا لا يعني أن التجربة الأولى لتأسيس المسرح المغربي قد انحصرت في حدود النص العربي الفص5011

ومسرحية رشيد  -فين دواك يا مريض–اعتمدت أيضا على الكتابة باللغة العامية )مثلا مسرحية عبد الواحد الشاوي( 
 .7إلى آخره" -دموع اليتيمة –بوشعيب 

وأنه رغم الفارق الذي كان بين الفنون المحلية والمسرح بمعناه الحديث فإن هذا لم ينفي بأن المغاربة كانت لهم 
د الاستعمار فجاشت النفوس  بة إلى حد ما، إلا أن تبلوره قد زاد في ساحة الإبداع بالمغرب بعرؤية قري

                                                           

 (.سابق مرجع) المنيعي، أوضاع المسرح المغربي حسن -5 
  
 مرجع سابق. 595دعوة الحق العدد  -6 
 .سابق مرجع ،غربيالم المسرح أوضاع ،المنيعي حسن -7 
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فصاحب ذلك ردة فعل جسدت على ركح المسرح  مما أدى بالدفع بعجلة المسرح المغربي إلى الأمام وغضبت...
ربة إلى أن يبدعوا إنتاجات نابعة من وخدمتها بإخلاص يجمع بين الغيرة الإسلامية و الوطنية، مما دفع الدراميين المغا

تاريخ بلدهم كمسرحية " المنصور الذهبي" التي ألفها ابن الشيخ ومسرحية " التعليم ونتائجه" التي أحرزت على الجائزة 
 غيرها كثير من المسرحيات.برز أهمية التعليم في تحقيق أهداف الأمة وتحريرها و ، والتي ت 5090الأولى للتأليف سنة 

ان "المسرح المغربي مسرح هواة يرى إلى بث الوعي  الفني والوطني في نفوس المواطن، ولقد لقي رجاله لقد ك
يزدهر طبقا للضغوط رغم ذلك استطاع تأدية رسالة إلى حاكمات و المغامرات فكان ينتكس و الكثير من العنف بالم

لوعيه القومي والوطني و بإيقاد جدوة التحرر   الجمهور رغم المشاركة الفعلية بالحضور بالمئات لعروضه، وفي إيقاضه
، وكان بإمكان هذه الحركة أن تؤثر تأثيرا إيجابيا في اتجاه كتابة ستجاب لها حينما دعا إلى الوطنيةوالكفاح التي ا

 . 8المسرحية لوقف الخنق الذي فرضته  السلطات الاستعمارية إذ ذاك، مما دفعها إلى انتظار مسرحية أخرى"
و وممثليه ومخرجيه قد ساهموا بشكل أ ن الفن المسرحي بكل نصوصه ورجالهمهم من هذا كله هو أولكن ال

حة على أن يشحدوا همة المغاربة في سبيل مقاومة المستعمر، مما يدل دلالة واض بآخر عن طريق أعمالهم المسرحية
  في ذلك. دورا مهما في طرد المستعمر إذ كان له أثر عظيم أن المسرح المغربي قد لعب

 الرواية وقضية الحرية:
سبق فإن الأجناس السالفة الذكر قد عملت على الوصول إلى هدف واحد وهو كما قلنا تنقية وانطلاقا مما 

البلاد من براثين المستعمر، ولم تقف هذه العملية على فن القصة والمسرحية بل وللرواية أيضا دور في ذلك ولعلها أكثر 
تكاد تتبنى راتهم النقدية عنها، فهي دائمة التجدد، لا الأنواع الأدبية الحديثة التي" تقترح على النقاد إعادة النظر في تصو 

ولا تنفك تحدث بنيتها السردية بين عقد وعقد، بل أنها طورت وظائفها، فالوظيفة التي استندت شكلا إلا وتطور سواه 
ع اختزالي في اختلفت عند تلك الوظيفة التي قامت بها في القرن العشرين والحال هذه فالرواية نو  50نفسها لها في القرن 

فسها من بين التعريفات النقدية سيرورة ترتسم فيها مظاهر التغير جيلا بعد جيل، وبين ثقافة وأخرى، وقد انتزعت ن
أصبحت ظاهرة ثقافية أدبية متنوعة الأبعاد، وصار من المستحيل تجريدها من وظيفتها التمثيلية الثقافية، فهي تختزل و 

حبس في تفسير أحادي  الرؤية وتتمرد على أي منظور يراها ظاهرة أدبية  فقط، وعلى النظرات النقدية الضيقة التي تن
مؤثرات، وهذا هذا فهي تترقب دائما وتتقبل في الوقت نفسه، تغيرات يجب أن تأخذ في الحسبان جملة من الأسباب وال

لمقارن، ناهيك عن الدراسات ، ونظرية الأدب، والنقد الأدبي، والأدب االأمر جعلها موضوعا لكل من تاريخ الأدب
الثقافية واللغوية والأسلوبية وغيرها، فالرواية لاستثارة منازع مختلف في التفسير والتحليل، ومن ذلك التفسيرات الثقافية 

 .9التي تتسع لفهم شتى  المعطيات في أفق مشترك"
لنا مع دخول الاستعمار فكتب الرواية باعتبارها فنا أدبيا، قد ظهر على أنقاض الملحمة في أوروبا فقد وص

العرب ومن بعدهم المغاربة في هذا الفن و كانت أول رواية حسب تصنيف موقع اتحاد كتاب المغرب "رواية الزاوية 
 .10"5019للتهامي الوزاني 

                                                           

 .سابق مرجع ،595:العدد، الحق دعوة ،المغربي المسرح نشأة -8 
 العدد الرياض جريدة ،9990 أبريل 99ه،5199 الأولى جمادى 1 الخميس ،الاستعماري  والخطاب العربية الرواية إبراهيم، الله عبد -9 

51099. 
 عن موقع اتحاد كتاب المغرب من إعداد وتقديم عبد الرحيم العلام. 5000-5019بيبليوغرافيا الرواية المغربية المكتوبة بالعربية  -10 
الرباط، تخرج من جامعة القرويين عمل أستاذا بالمدرسة المولوية كما  9990ديسمبر  59 –فاس  5099ديسمبر  99عبد الهادي بوطالب  -*

رناطة، لسان الدين محمد بن الخطيب السليماني، الصحوة الإسلامية . ماله وزير غ‘اشتغل بمجلس الاستيناف الشرعي وكان وزيرا للشغل، ومن أ
 )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحرة(.
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، ورواد *وتواترت عليها أعمال أخرى وإن كانت بوتيرة ضعيفة جدا كوزير غرناطة لعبد الهادي بوطالب
 السلام البقالي، وكذا روايته الأخرى السلسلة الذهبية كما لا ننسى عبد المجيد بن جلون في الطفولة. المجهول لعبد

ضت لنا عن واقع تلك المرحلة التاريخية فمثلا " تنقل لنا ت تجسد تلك المرحلة بجدارة إذ أفهذه الأعمال كان
مغرب منذ عهد الحجر على استقلاله وما بعد الروائي المغربي لحظات تاريخية عرفها ال *رواية عبد الكريم غلاب

استقلاله فإذا كانت رواية  دفنا الماضي لعبد الكريم غلاب تصور صراع المغاربة ضد المحتلين الأجانب فإن رواية 
المعلم علي تركز على شريحة من العمال مجسدة نضاله السياسي المرير من أجل تأسيس نقابة وطنية مغربية حرة، وهذا 

حمد أوراق بالخصوص ورواية م *12، أما رواية عبد الله العروي *11ه أيضا رواية الريح الشتوية لمبارك ربيعما تطرح
التغريب التي تبنتها الحكومة لمغرب من جراء سياسة الاستغلال و ا ةبالضبط لعبة النسيان فهي تصور معانا *برادة

وإحباط الاستغلال وأحسوا بالإخفاق والفشل والتأخر  الاستعمارية وأثروا على المثقفين الذين عاشوا قسوة الاحتلال
التاريخي وزيف الشعارات السياسية كما هو مشخص في رواية الغربة واليتيم لعبد الله العروي... كما ركزت روايات 

ومحمد عز الدين  *أخرى على الصراع السياسي والاجتماعي في مغرب الستينات والسبعينات كرواية محمد زفزاف
... بينما اختارت روايات أخرى معالجة موضوع الاستبداد والسلطة ومصادرة حقوق الإنسان وبطالة المثقفين  *التازي 

 .13والسلطة في رواية محمد عز الدين التازي ومحمد برادة وعمرو قاضي..."
برت فالرواية كما لاحظنا أنها كجنس أدبي هي الأخرى لقد شاركت المغاربة في عصر الاستعمار همومهم وع

عن قضاياهم وناقشت قضيتهم وأثارت فكرهم وخاطبت عقولهم بشتى الأشكال عن خطورة الاستعمار ومدى الاستغلال 
الذي يتعرض له أبناء المغرب من طرف المحتل، فهذا الجنس الأدبي قد اهتم رواده بتسخير أعمالهم في سبيل مقاومة 
                                                                                                                                                                                 

، تلقى تعليمه الأول في المدارس الحرة ثم في كلية القرويين 5050عبد الكريم غلاب: كاتب و مؤرخ و روائي وأديب مغربي، ولد بفاس سنة  -*
، إلى أن تخرج منها سنة 5019. التحق بكلية الآداب بجامعة القاهرة "فؤاد الأول" سنة 5091لقاهرة سنة ، سافر إلى ا5099ابتداء من سنة 

 ، من مؤلفاته المعلم علي، سبعة أبواب، دفنا الماضي. )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحرة(.5011
 
، وحصل 5019اشتغل بالتعليم الابتدائي ابتداء من سنة ، 5091مبارك ربيع: كاتب وأديب مغربي ولد بسيدي معاشو " عمالة سطات"  -*11

، كما أحرز على 5011، ثم حصل على دبلوم الدراسات العليا في علم النفس 5091على الإجازة في الفلسفة وعلم النفس وعلم الاجتماع سنة 
يدي عثمان بالبيضاء، انضم إلى اتحاد كتاب المغرب . يشتغل حاليا قيدوما لكلية الآداب والعلوم الإنسانية بنمسيك س5099دكتوراه الدولة سنة 

 )نقلا عن اتحاد كتاب المغرب(. ، من مؤلفاته: الطيبون، الريح الشتوية، درب السلطان.5095سنة 
عة ، مؤرخ وروائي مغربي تلقى تعليمه في العاصمة المغربية الرباط و تعليمه العالي في فرنسا بجام(أزمور 5099عبد الله العروي: ) -2*

على شهادة العلوم السياسية وعلى شهادة الدراسات العليا  5019السوربون وفي معهد الدراسات السياسية بالعاصمة الفرنسية باريس، حصل سنة 
-5999، قدم أطروحة بعنوان الأصول الاجتماعية والثقافة المغربية 5019، ثم على شهادة التبريز في الإسلاميات سنة 5019في التاريخ سنة 

 ة(.، وذلك لنيل دكتوراه الدولة من السوربون، ومن مؤلفاته أوراق ومجمل تاريخ المغرب، مفهوم التاريخ. )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحر 5059
هذه الرباط، روائي وناقد مغربي يكتب القصة والرواية كما يكتب المقالة الأدبية والبحث النقدي وله في  5090مايو  51محمد برادة: ولد  -*

 المجالات جميعها العديد من الدراسات وبعض الكتب ذات الأثر اللافت في المشهد الأدبي والثقافي والنقد العربي، ككتابه الهام حول محمد
 مندور وكتابه النقدي حول الرواية العربية. )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحرة(.

 .9999نوفمبر  51البعد التاريخي، المنبر الحر للثقافة والفكر والأدب  جميل حمداوي: مقالة بعنوان الرواية العربية ذات -13 
، قاص وروائي مغربي، يعتبر زفزاف من أهم الأدباء المغاربة المعاصرين 9995يوليوز سنة  59وتوفي في  5011محمد زفزاف: ولد سنة  -*

 لديدك، المرأة، والوردة. )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحرة(.وأحد أكثر الكتاب المغاربة مقروئية في العالم العربي، من أعماله بيضة ا
، تلقى تعليمه بالمدارس الحرة ثم التحق بالقرويين، حيث تابع دراسته الثانوية، 5019محمد عز الدين التازي: روائي مغربي ولد بفاس سنة  -*

، يشتفل أستاذا بالمدرسة العليا للأساتذة 5099الدراسات العليا سنة تابع تعليمه بكلية الآداب والعلوم الانسانية بفاس، حيث حصل على دبلوم 
 ، ومن مؤلفاته، أبراج المدينة ورجل البحر. )نقلا عن ويكيبيديا الموسوعة الحرة(.5099بتطوان بدأ النشر سنة 
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رى كجنس أدبي قد قاومت بكل ما أوتيت من حروف وجمل المستعمر، ومن هنا يمكن أن نجزم أن الرواية هي الأخ
وفقرات وصحف طغيان الذئب المستعمر وحاولت ما أمكن أن تبصم بصمتها في وثيقة أجناس المقاومة المستعمرة 

 آنذاك.
 السلطة الرابعة ورقابة الاستعمار:

الدفاعي ضد الاستعمار بكل ما دورها  من خلال ما سبققد تجلى الحديث، فالأجناس الأدبية  ولكي لا نطيل
، ولكن لا يجوز أن نمر في هذا المحور دون أن نشير إلى عنصر أوتيت من قوة والذي لا يختلف على مكانتها عاقلان

، ألا وهي ابهتهأساسي آخر كان تأثيره بمثل تأثير الأدب في توعية الرأي العام بخطورة الاستعمار و ضرورة مج
على الدوام عاملا قويا وهاما في الحياة الفكرية والسياسية والاجتماعية وكان  انت هذه الأخيرة"فقد ك الإنتاجات الصحفية،

، مية والترابية ومقاومة الاستعمارخدمة قضايا الحرية والوحدة القو خرج من العزلة لو  لها أثرها الواضح في قضايا المغرب،
كر العربي المعاصر الذي يطل علينا خلف آكام التخلف والنفوذ الأجنبي والانحراف ثم وضع القواعد الأساسية للف

 .14المحيطة بنا والتي تستنزفها اليوم معارك الشغل والتحرير والتصنيع"
التي انطلقت بعد" شهر واحد من صدور "العالم" إذ ، نجد جريدة الرأي العام وخير مثال لنمثل به دور الصحافة

تقرر فيه الجريدة الناطقة باسم الحزب، وفعلا ظهر العدد  5019توبر عقد حزب الشورى والاستقلال اجتماعا بفاس أك
بعد ستة أشهر من المساعي لدى الإدارة الفرنسية. كان عنوان  5011الأول من جريدة الرأي العام في منتصف أبريل 

اتها للدفاع عن الجريدة مكتوبا وسط رسم يمثل المجلس البرلماني يوحي بالخطة السياسية للرأي العام التي كرست حي
 .  15ضرورة دمقرطة الحياة العامة وتزويد البلاد بدستور يكون لبنة أولى نحو الاستقلال..."

فجريدة الرأي العام لم تكن وحدها قاومت الاستعمار بل " ساهمت إلى جانب الصحف الوطنية الأخرى في 
حقوق الشعب المغربي تحت وطأة الاحتلال، كما عملت على تعبئة الجماهير لمقاطعة البضائع الخاصة بنتهاك تبيين الا

والمنتجات الفرنسية ولذلك ضيقت الإدارة عليها الخناق بالتوقيف والرقابة، ولعل أهم هذه المضايقات المحاكمة التي 
ضد السلطات الفرنسية تحت عنوان   مقالا لاذعا)جريدة الرأي العام( ، بعد أن نشرت 5019تعرضت لها في ربيع 

)سياسة الأبهة والآلهة الجدد(، ولم تلبث الجريدة أن عرفت في نهاية السنة مصير الصحف الوطنية الأخرى... أي 
 .16التوقيف"

إن الصحف المغربية وإن لم تكن في مجال الأدب إلا أنها عملت نفس عمله، واشتركوا في وظيفة المقاومة بل 
كرست صحف خاصة وأعمدة لنشر الأعمال الأدبية كما فعلت جريدة العالم لوعيهم وفطنتهم بقوة العمل  وإن الجرائد قد

الإبداعي الأدبي في التأثير في الرأي العام وهذا دليل مباشر على القيمة المضافة التي قدمها الأدب في الدفاع عن حوزة 
 الوطن ومقاومة المستعمر. 

 خلاصة:
القول إن القيمة النضالية للأدب المغربي تتجلى حقيقة في الدور المحوري الذي اضطلع به المثقفون وآية القول يمكننا 

والأدباء بمختلف مشاربهم الإبداعية؛ من روائيين، ومسرحيين، وشعراء، حيث استحال القلم في أيديهم أداةً للمقاومة 
المتن الأدبي المغربي في تعبئة الوجدان الوطني، وتوهين  الفكرية وسلاحاً رمزياً لمجابهة الخطاب الكولونيالي. فقد نجح

 .الروح المعنوية لقوى الاستعمار من خلال تعرية سياساته وتقويض مرتكزاته النفسية والسياسية
                                                           

 .المغربية المملكة الإسلامية والشؤون  الأوقاف وزارة ،591 العدد ،الحق دعوة وتطورها، نشأتها المغربية الصحافةالكتاني،  العابدين زين -14 
جامعة ابن زهر منشورات كلية ، 5015نونبر  ،51-51-59 :عمال الندوة العلميةأ  الجذور والتجليات، المقاومة المغربية ضد الاستعمار -15 

 .911 :ص ،الآداب والعلوم الإنسانية أكادير
 .نفس المرجع السابق والصفحة -16 
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 إن استقراء الذاكرة التاريخية والمدونات الأدبية والشهادات الشفهية يؤكد حقيقةً تاريخيةً لا تقبل التأويل؛ وهي أن الأدب
المغربي لم يكن ترفاً فكرياً، بل كان فعلًا ثورياً بامتياز، اتخذ من قيم الحرية والسيادة الوطنية شعاراً له. وقد تجسد هذا 
الالتزام في نتاج أدبي نضالي جعل من استقلال الوطن غايةً أسمى، ومن المقاومة بالكلمة واجباً مقدساً، مؤرخاً بذلك 

 د العلماء والأدباء بدماء المقاومين في سبيل نيل الاستقلال والتحرر.لمرحلة مفصلية امتزج فيها مدا
 

 لائحة المصادر والمراجع:
 .9959 يونيو هسبريس، المغربية الالكترونية الجريدة: والمؤسسون  الرواد بالمغرب الواقعية القصة حراك، هشام- -
 الثقافة. وزارة المغربية المملكة المغربي المسرح أوضاع: المنيعي حسن -
وزارة الأوقاف والشؤون الإسلامية، )نقلا عن نشأة المسرح المغربي للدكتور عثمان بن  595نشأة المسرح المغربي: دعوة الحق العدد  -

-1، وأبحاث الدكتور المنيعي، وعن فهرس للمسرح المغربي الدكتور زين العابدين الكيناني، العدد 9-1خضراء مجلة الفنون العدد 
 القصصي والمسرحي في المغرب العربي محمد الصادق العفيق، مجلة الفنون(. ، وعن الفن9

 جريدة ،9990 أبريل 99ه،5199 الأولى جمادى 1 الخميس الاستعماري، والخطاب العربية إبراهيم، الرواية الله عبد الدكتور -
 .510 العدد الرياض

 ن موقع اتحاد كتاب المغرب من إعداد وتقديم عبد الرحيم العلام.ع 5000-5019بيبليوغرافيا الرواية المغربية المكتوبة بالعربية  -
 .9999نوفمبر  51جميل حمداوي: مقالة بعنوان الرواية العربية ذات البعد التاريخي، المنبر الحر للثقافة والفكر والأدب  -
 المملكة الإسلامية والشؤون  الأوقاف وزارة 591 العدد الحق دعوة وتطورها، نشأتها المغربية الكتاني، الصحافة العابدين زين -

 .المغربية
، جامعة ابن زهر منشورات 5015نونبر  51-51-59المقاومة المغربية ضد الاستعمار الجذور والتجليات، أعمال الندوة العلمية  -

 كلية الآداب والعلوم الإنسانية أكادير.
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 العجائبيّة كفعلٍ سياسيّ: دراسة في تمثيلات الإرهاب في رواية "رقصة الجديلة والنهر"
 من منظور البنيويّة التكوينيّة 

 ظفری زاده كسيام
 والفارسية قسم اللغة العربيةالأستاذ المساعد، 

 ايران-شهرکرد -المعلمینإعداد جامعة 
  اتب المسوول(ك)ال رضا صاعدي الدکتور أحمد

 قسم اللغة العربية، كالأستاذ المشار  
 ايران-أصفهان -جامعة أصفهان، کلية اللغات

 
 ملخص البحث:

عات العةا ييجة ية روا ة  للكاتبة  لنهررقصةةة الةديلة واتتناول هذه الدراسةةة الائا ا السةةياسةةيجة وايجتماليجة للم اج
العراقيجة وياء عيد الرزجاق، باصةةةةةفها اسةةةةةةتةاسة سةةةةةةرد جة تسةةةةةةعق لتةاوز ملدود جات الااقليجة التتلید جة ية تم ی  ي ا   تن يم 
داعش. وتعتمد الدراسةةةةة المنهب الينیات التكا)نة يلاسةةةةيان  الدمانع للكشةةةةا عن الع قة الةدليجة بین الينق السةةةةرد جة ية 

التة تع سةةةها، ساعتبارها تعيیرعا عن أزمة وعة جماعة عشةةةست ية سةةةياق ايرهاف الدينة ية العراق الروا ة و"رؤ)ة العالم" 
 .وسار)ا

وتيیجن الدراسة أن العناصر العةا ييجة ي تُائجا كزخارف جماليجة، ب  تؤدت وئا ا بنیا)جة حاسمة، منها: ترمیز 
د جة مضةةةةةةةادج  تتلدب اليداف الأيديالاجة للتن يم، الصةةةةةةةدمة عير تلا)  العنا الااقعة إلق صةةةةةةةار  را ييجة، وبناء سةةةةةةةر 

ا تتةاوز واقعهم المسسةةاوت. وتيلا الدراسةةة إلق أن الروا ة، من خ ل اسةةت مارها  وأعسةةنة الضةةلا ا من خ ل منلهم أسعادع
ي إداعة رمز)جة عميتة لحرهاف، وتفت  أي ا لتيیی  المتاومة تع للداقات التعيیر)جة للعةا ييجة، ي تكتفة بتاثیق المسسةةةةةةةةةةةا ، ب  تتدج

 .والبتاء ية وجه الفناء
العةا ييجة، الينیا)جة التكا)نيجة، وياء عيد الرزجاق، رقصةةةةةةة الةديلة والنهر، الصةةةةةةدمة، السةةةةةةرد المضةةةةةةةاد،  :الكلمات المفتاحيّة
 الأزمة الةماليجة.

 
The Marvelous as a Political Act: A Study of Terrorism Representations 

in The Braid and the River Dance through Genetic Structuralism 
 
Abstract: 

This study examines the political and social functions of marvelous elements in 

Raqsat al-Jadilah wa al-Nahr by Iraqi author Wafaa Abdel Razzaq, viewing them as a 

narrative response that seeks to transcend the limitations of traditional realism in representing 

the atrocities of ISIS. Adopting Lucien Goldmann’s genetic structuralist approach, the 

research explores the dialectical relationship between the novel’s narrative structures and the 

“world vision” they reflect, as an expression of a collective consciousness crisis shaped by 

the socio-historical context of religious terrorism in Iraq and Syria. 

The study reveals that the marvelous is not employed as decorative embellishment, 

but rather fulfills critical structural roles: encoding trauma by transforming real violence into 

fantastical imagery, constructing a counter-narrative that challenges the ideological discourse 

of the organization, and humanizing victims by granting them dimensions beyond their tragic 

reality. Ultimately, the novel, through its expressive use of the marvelous, not only 
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documents the tragedy but also offers a profound symbolic condemnation of terrorism and 

opens imaginative horizons for resistance and survival. 

Keywords: The marvelous, genetic structuralism, Wafaa Abdel Razzaq, The Braid and the 

River Dance, trauma, counter-narrative, collective crisis. 

 
 المقدّمة.1

ة العنا المن جم ية العراق وسةةةار)ا خ ل العتد ال اعة من الترن اللادت  ية ئ ج تصةةةاعد ايرهاف الدينة وتفشةةةج
والعشةةر)ن، برزت اللاجة إلق خداف سةةردتج يتةاوز التعيیر الااقعة التتلیدت، و)سةةةتاعل حةم الفةيعة التة خلجفها تن يم 

عيد الرزجاق، ( رقصةةة الةديلة والنهرهذا السةةياق، تيرز روا ة داعش من قت  جماعة، وا تصةةاف، وتهةیر، وتةا) . وية 
للكاتبة العراقيجة وياء عيد الرزجاق باصفها أول عم  سردتج يائجا العةا يةج والفةا عةج لتم ی   ع01-01صا  :ي6102

   .ةملليجة وعالميج هذه الكارثة ايعساعيجة، من خ ل بنية روا يجة تتةاوز المسلاف، وتستدعة طاقات رمز)جة وأساطیر 
عات العةا ييجة ية الروا ة، سايعتماد علق  تهدف هذه الدراسةةةة إلق تللی  الائا ا السةةةياسةةةيجة وايجتماليجة للم اج

ره لاسةةةةةةةةةةةةةةيةةان  الةةدمةان والةذت  ةم  بین تللیةة  الينيةةة  ع01ي: ص 0711ي الةةدمةةان،  ،المنهب الينیاتج التكا)نةج الةةذت طاج
عات ية اللدث، والشةةةةةةةيصةةةةةةةيجة، والزم اعيجة، واللغة، حیل تتكام  لتشةةةةةةة ی   .النصةةةةةةةيجة والمرجليجة الااقليجة وتتم ج  هذه الم اج

خداف احتةاجةج ضةةةةدج ايرهاف، وتةسةةةةید معاعا  الأقليجات والنسةةةةاء والأطفال والنازحین، ية يضةةةةاء سةةةةردتج يتةاوز الااق  
 .علا التسو)  الرمزت 

باصةةةةةةةفه أدا  متاومة رمز)جة تعيجر عن  Todorov)(165 :1975 , وتكشةةةةةةةا الدراسةةةةةةةة كيجيجة تائي  العةا يةج 
لان شةةةةالفةيعة وتعید تشةةةة ی  الاعة الةمعة، من خ ل  يصةةةةيجات م   ر)لاعة، الدف  الغر)ل، وعازف النات، الذين يتلاج

زمن لإلق أرواح تللجق ياق اليراف، وتازجع سةةةةةةةةةةةناب  الي ص علق أبااف الترب المنكابة. كما يتةلجق البعد العةا يةج ية ا
، وتغدو الأم نة الااقليجة يضةةةةةةةةةةةةاءات عةا ييجة سفع   ل إلق زمن أسةةةةةةةةةةةةدارتج والم ان، حیل يتشةةةةةةةةةةةة جق الزمن الااقعة و)تلاج

 . المةازر والدماء والرقا الةنا زت 
تستمدج صارها من التراث  ،(Hutcheon, 1988: 76)اية إ لا يجة واعز)اح عن المسلاف س   وتتمیجز لغة الروا ة

الأسةةةةةدارت والدينة، وتائجا التناص، والمفارقة، والملالا  السةةةةةةاخر ، لتشةةةةة ی  خداف شةةةةةةعرتج يةا عةج  عيجر عن مسسةةةةةةا  
ل  .ايعسةةةان ية مااجهة العنا المدلق ومن خ ل هذه العناصةةةر، تنهل الروا ة بائا فها السةةةياسةةةيجة وايجتماليجة، وتتلاج

وعداء إعسةاعةج للسة ي والمتاومة والكرامة، ية سياق تار)يةج  ،ع6ي، ص 6101هناوت، ي ايرهافإلق صةرخة سةرد جة ضةدج 
ا للليا  ية وجه المات  .دماتج جع  من الكتاسة يع ع وجاد ًّا ومتاومعا، ومن العزف علق النات عشیدع

، تنفت  الدراسةةةةةةةةة علق روا ة  زجاق، للكاتبة وياء عيد الر  رقصةةةةةةةةة الةديلة والنهروية امتداد هذا النجسةةةةةةةةق السةةةةةةةةردتج
، باصةةةةةةفها تم ی ع سةةةةةةرد ًّا  خر لرؤ)ة يةا ليجة رمز)جة، تسةةةةةةعق من خ لها الكاتبة إلق  مسةةةةةةتند ع إلق المنهب الينیاتج التكا)نةج
مسةاءلة الااق  عير بنية تيییليجة متةاوز ، بهدف ايجاسة عن مةماعة من الأسللة الملار)جة التة تنهل بها هذه المتاربة 

 لنتد جة.ا
 .أسئلة البحث و الفرضيه:1-1

عات العةا ييجة ية روا ة "رقصةةةةةةةة الةديلة والنهر" ي يندر  ضةةةةةةةمن إطار  تفترض هذه الدراسةةةةةةةة أنج تائي  الم اج
جمالةج صةةةةةةةرف، ب  ُ م ج  بناءع رمز)ًّا  ع ا رؤ)ة العالم لةماعة اجتماليجة مسزومة، و)ؤدجت وئا ا سةةةةةةةياسةةةةةةةيجة واجتماليجة 

، وتُعید تش ی  الاعة الةمعةج من خ ل خداف سردتج يةا عةج تعيجر عن  والأسللة  .احتةا  جماعةج ضدج ايرهاف الدينةج
 الملار)ة التة يدور البلل حالها، هة:

عات العةا ييجة ية روا ة "رقصة الةديلة والنهر"، وكي  تمج تائيفها سرد ًّا؟.0  ما هة أبرز الم اج
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 ياسيجة التة تنهل بها العناصر العةا ييجة ية الروا ة؟ما الائا ا ايجتماليجة والس.6
 لي  ُ سهم المز  بین الااقعةج والعةا يةج ية تم ی  الفةيعة العراقيجة والسار)جة؟.3
؟.1  ما الع قة بین الينية السرد جة العةا ييجة والينية ايجتماليجة والسياسيجة التة وُلد يیها الناج
 ة ضاء المنهب الينیاتج التكا)نةج باصفها تعيیرعا عن أزمة جماليجة؟لي  ُ م ن قراء  الروا ة ي.1

 .خلفية البحث1-2
، ع6102شهر  بلغال ي :سالدراسةة والتللی ، ومن أبرزهم «رقصةة الةديلة والنهر»ناول عددٌ من الباح ین روا ة ت

 ،«رزاقوالنهر" للأديبة العراقية وياء عيد التةلجيات النسق العةا ية ية روا ة "رقصة الةديلة »ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةية دراسته المعناعة بةةةةةةة
جدلية اللاء »ةةةةةةةةةةةة، ية دراستها الماسامة بةةةةةةع6166أسماء  ر)ل ي: و .مةلة جی  الدراسات الأدبية والفكر)ة والمنشار  ية

 معار ةلة م، والمنشةةار  ية «ية سةةرد ات وياء عيد الرزاق: رقصةةة الةديلة والنهر، وحامات كسعماذجین للدراسةةة والبلل
  ةع.يدراسات عتد

وعلق الر م من أهمية هذه الدراسةةةةةةات ية تسةةةةةةليا الضةةةةةةاء علق الينية الةمالية والرمز)ة ية الروا ة، ي عها ئلج  
عات العةا يية باصةةةفها  ملصةةةار  ية إطار التللی  الفنة والتسملة، دون أن تتناول الائا ا ايجتمالية والسةةةياسةةةية للم اج

 .مسزوي أدوات رمز)ة تعيجر عن وعة جماعة
ومن هذا المندلق، تكتسةةةةةةةةةةةل هذه الدراسةةةةةةةةةةةة أهمیتها من اعتمادها علق المنهب الينیات التكا)نة، للكشةةةةةةةةةةةا عن 
الع قة الةدلية بین النا والااق ، واسةةةةةةةةتة ء رؤ)ة العالم التة تني ق من الدبتة الاسةةةةةةةةدق الم تفة ية سةةةةةةةةياق مااجهتها 

 .لحرهاف الدينة والعنا السياسة
 .ملخّص الرواية:2

صةفلة، مازعة علق تسةعة يصةال، وصةادر  عن مؤسسة الم تا  016ية  «رقصةة الةديلة والنهر»تت  روا ة 
، سغ ف من تصةةةةةةميم مدي  الةمیلة. تسةةةةةةرد الروا ة ي ا   تن يم داعش سلق الشةةةةةةعل العراقة، وتُعدج 6101العربة عاي 

والأعبار. تتاالق الأحداث عير ح ا ات صةةةةةرخة احتةا  ضةةةةةد جرا م العصةةةةةر ية كاباعة، سةةةةةبا  ر، سةةةةةنةار، الماصةةةةة ، 
مؤلمة لأهالة قر)ة تعرجضةةةةاا للتت  واي تصةةةةاف، وتيرز شةةةةيصةةةةيات متاومة اعضةةةةم  إلق قاات الييشةةةةمركة، م   ر)لاعة، 
شةةةةةةةةةةةیر)ن، عادل، حامد يعازف الناتع، وروعاهة. ر م اسةةةةةةةةةةةتشةةةةةةةةةةةهادهم، ت   أرواحهم حيجة ية النا، تتكلم وتتاوي. سعد 

ل إلق رمز عةا ية  لمة النازحین و)ينق ايرهابیین. كما اسةةتشةةهاد ر)لاعة، تني   شةةةر  حمراء ية م ان إعدامها، تتلاج
ت هر شةةيصةةية الدف  الغر)ل ذو ال تاف ال  ثة ية قميصةةه، الذت يرايته م ك هاسا، و)شةةهدان ويد  ر)لاعة ية مشةةهد 

ي باصةفه شةيصةية معتاهة تلم  أسةرار  د اللزن والمتاالسةناب  والم ك، و)عةا ية. حامد، عازف النات، ُ تدَّ ومة ية ةسج
 ع.62صعيد الرزاق، المصدر السابق، ي  نٍ واحد

 . الإطار النظري والمنهجي3
 المنهج البنيوي التكويني .3-1

ره   (La méthode structurale génétique)  عتمةد هةذا البلةل علق المنهب الينیات التكا)نة الةذت طاج
 الدمان، والذت  ةم  بین تللی  الينية النصةةيجة الداخلية للناج الأدبة، وبین تفسةةیرها ية ضةةاء المفكجر الفرعسةةة لاسةةيان 

. يرب  الدمان "أن الأدف ي ُ عيجر عن Goldmann,, 1970: 3)-(4 الينيةة ايجتمةاليةة والفكر)ةة التة وُلةد يیهةا الناج
عزجاي، ( عن رؤ)ة العالم لةماعة اجتماليجة معیجنة"الااق  سشةةةةةة   مباشةةةةةةةر، ب  ُ عید تشةةةةةةة یله من خ ل رماز سةةةةةةةرد جة تعيجر 

 .1ع16ي: ص 0772
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ومن خ ل دمب الةهاد الساستة، وض   الدمان ع ر)ة تربا العم  الأدبة سالااق  ايجتماعة، معتيرعا ذلك عتلة 
ااق  ايجتماعة، لمسةةتفیدا منها ية وضةة  ع ر)ة خاصةةة تعالب ارتبال العم  الروا ة سمتغیرات ا»عالية ية النتد الأدبة، 

 .2ع06-00ي: ص 6101يحاجم، «وجهاده تعدج طفر  کيری ية النتد الروا ة، والأدبة عامجة
ز هذا المنهب علق  :يُركج

أوي: الع قة الةدليجة بین الينية النصةةةيجة والينية ايجتماليةي حیل ي  م ن يصةةة  الناج عن السةةةياق الذت عشةةةس 
ا   ع.66رمز)عا لرؤ)ة جمالية ي الدمان، المصدر السابق: ص فيه، ب  يُن ر إليه باصفه اعع اسع

تللی  "العناصةةةر الفنيجة يالشةةةيصةةةيجة، اللدث، الزمان، الم ان، اللغةع باصةةةفها بنيات دالجة تعيجر عن تاتر ثاعيا: 
"يالمصدر عفسه: ص   ع.33داخلة أو طماح جماعةج

، باصةةةةةةةةةةفها تع يیرعا عن وعة جماعةج مسزوي أو طماح، وهة ثال ا: اسةةةةةةةةةةتة ء "رؤ)ة العالم التة تني ق من الناج
د "يالمصةةةةدر عفسةةةةه: ص  من ع. و)مکن کشةةةةفه "10رؤ)ة تتشةةةة ج  عير التفاع  بین الفرد والةماعة ية لل ة تار)يية ملدج

 .3ع61ي : ص 6102خ ل عملیتة الفهم والتفسیر، عير متايت ذهنية ويلسجية"يحمداوت، 
  

ز علق كيجية تشةةةة ج راسعا: وُ)سةةةةمجق هذا المنهب بنیا)عا ت لها الید عا "لأعه يهتم بينية الرؤ)ة أل ر من مضةةةةماعها، و)ركج
ع. و)عتمد علق مفاهيم إجرا ية م  : الفهم، التفسةةةةةةةةةةةةةیر، الينية الدالة، الفاع  11تار)ييعا"يعزجاي، المصةةةةةةةةةةةةدر السةةةةةةةةةةةةةابق: ص

 ع.33الةماعة، البد  ايش الة، والاعة الزا ا ي الدمان، المرج  السابق: ص 
ذا السةياق، يُن ر إلق الكاتبة وياء عيد الرزاق باصةةفها م تجفة تنتمة إلق الدبتة الاسةةدق، وتكتل من قلل ية ه

ل الكتةاسةة إلق يعة  متةاومة، وتُعيجر عن رؤ)ة جماليجة مسزومة ية مااجهة ايرهاف الدينةج  ة، حیةل تتلاج المةسسةةةةةةةةةةةةةةا  العراقيةج
 .  والعنا السياسةج

 المرتبطة بالأدب العجائبي. المفاهيم النظريّة 3-2
سسعه "عاع سةةردتج يتةاوز الااق ، وُ)دخ  عناصةةر خارقة أو  یر مسلاية  (fantastique) ُ عرجف الأدف العةا يةج 

ا ية إدراك التةةةارل، وُ)عیةةةد تشةةةةةةةةةةةةةة یةةة  المعنق من خ ل التاتجر بین المم ن  ، مةةةا ُ لةةةدث اضةةةةةةةةةةةةةةدراسةةةع ية سةةةةةةةةةةةةةةيةةةاق واقعةج
ر هذا الناع "ليُصةةةةةةةةةةةةب  أدا  رمز)جة تعيجر عن الفةيعة، وايحتةا ، ع61ي: ص 0711والمسةةةةةةةةةةةةتلی "يتادوروف،  . وقد تداج

ا ية الأدف العربةج المعاصر سعد اللروف وايحت يت"يبلغال،   ع. 11: ص 6102وكشا المس ات عنه، خصاصع
 :ية روا ة "رقصة الةديلة والنهر"، تُائجا العةا ييجة باصفها إستراتيةيجة سرد جة تعيجر عن

د الفاجعة -أ "ايحتةا  ضةةةةةةدج ايرهاف والتت  واي تصةةةةةةاف والتهةیر، من خ ل مشةةةةةةاهد تتةاوز الااقعةج وتُةسةةةةةةج
 عير رماز عةا ييجة" يالمصدر عفسهع.

"المتاومة الرمز)جة من خ ل شةةةةةةةةةةةةيصةةةةةةةةةةةةيجات عةا ييجة م   ر)لاعة والدف  الغر)ل، اللذين يتلاجين إلق رماز -ف
 ع. 3مات" ي ر)ل، المصدر السابق: ص للبدالة واليلاد ية مااجهة ال

"إعاد  تشةةةةةةةةة ی  الاعة الةمعةج من خ ل السةةةةةةةةةناب ، والأرواح، والعزف علق النات، وهة عناصةةةةةةةةةر تتةاوز - 
" يبلغال، المصدر السابق: ص   ع. 11المسلاف لتُعید بناء المعنق ية سياق رمزتج

 . أدوات التحليل3-3
 :أساسیتین عتمد التللی  ية هذا البلل علق مرحلتین 

، وتللی  بنیته الفنيجة والعةا ييجة، من خ ل تتبج  الشةةةةةةةةةةيصةةةةةةةةةةيات والأحداث  :مرحلة الفهم-أ قراء  داخلية للناج
قراء  خارجية تربا الناج سسةةةةةةةةةةةةةةياقه  :مرحلة التفسيييييييييير -بواللغة والزمکاعية، باصةةةةةةةةةةةةةفها بنيات دالجة علق رؤ)ة العالم. 

، وتستيلا رؤ)ة العالم  التة تني ق من التفاع  بین الفرد والةماعة ية لل ة تار)يية مسزومة.  ايجتماعةج والسياسةج
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وسةةةةةیتمج تديیق هذه الأدوات علق الروا ة من خ ل ايجاسة علق الأسةةةةةللة اليمسةةةةةة الر يسةةةةةة، وربا ك  عنصةةةةةر 
.  عةا يةج بائيفته الرمز)جة وايجتماليجة، سما ُ سهم ية كشا الينية العميتة للناج

 المنهج البنيوي التكويني. التحليل وفق 3-4
 . مرحلة الفهم )القراءة الداخلية للنص(3-4-1

ية هذه المرحلة، يتمج تللی  الينية النصةيجة من الداخ ، من خ ل دراسة العناصر العةا ييجة ية الروا ة، وتلديد 
لها سرد ًّا، وما تلمله من دييت رمز)جة تعيجر عن أزمة جماليجة  .ليجيجة تش ج

 لمكوّنات العجائبيّة بوصفها بنية دلاليّة. ا3-4-1-1
 . عجائبية الشخصيات3-4-1-1-1

ي شةةةةةيصةةةةةيات روا ة  ر علق أعها  رقصةةةةةة الةديلة والنهرتُتدَّ "باصةةةةةفها رمازاع سةةةةةرد ة تتةاوز المات، إذ ي تُصةةةةةاَّ
خيالية يلسةل، ب  تتلال إلق رماز جمالية للمتاومة والكرامة والبدالة واليلاد، وتسةتمرج ية الفضاء السردت ر م الفناء 

رد ة تمز  ع. وقد وئجف  وياء عيد الرزاق هذه الشةةيصةةةيات ضةةمن رؤ)ة سةةة16: ص المصةةدر السةةةابقالةسةةدت" يبلغال، 
 .الااقعة سالعةا ية

وياء عيد الرزاق، "سصةةةةفتها روا ية وصةةةةلجية، تمتلك قدر  خاصةةةةة علق التتال تفاصةةةةی  الأحداث، ي سةةةةيما تلك 
ع. ية هذه الروا ة، تسةةةةةةةتند 3ي: ص6101هناوت، يالمرتبدة سالشةةةةةةةسن العراقة واللروف، وها ما   هر جلياع ية أعمالها" 

الشيصيات إلق الااق  العراقة المتش ة، "سما فيه من تناع طا فة وعرقة  شم  العرف والألراد والمسيلیین واييز)ديین. 
  يشةةيصةةية ر)لاعة، م  ع، مسةةتاحا  من متاتلة كرد ة ية قاات الييشةةمركة، صةةاحبة الضةةفیر  الشةةتراء الدا)لة، التة ذُسل

 ع.3المصدر عفسه: صيعلق يد تن يم داعش، لتتلال إلق رمز عسات للمتاومة ية كاباعة" 
اعتمدت الروا ية علق شةةةةةةةيصةةةةةةةيات واقلية عا شةةةةةةة  متسةةةةةةةة هةاي داعش، ثم أضةةةةةةةف  علیها سةةةةةةةمات عةا يية 

اسةةةةةةةةةةةةمینة وتؤكد   وماورا ية، حیل تعاد الأرواح إلق الليا  وتتكلم وتتلرك، لتصةةةةةةةةةةةب  الروا ة مسهالة سسسدال من الأرواح.
حسیية "أن هذه الشيصيات ليس  من عسب الييال، ب  هة حقيقية، عاش  ملنة العراق من إساد  وسيْة وتهةیر، ومن 

ت صرخة الكاتبة ضد ايرهاف"   ي: الماق  ايلکتروعةع. 6161حسیية، يخ ل مسساتهم دوج
ة بها، لل روف ايجتمالية والسةةياسةةية المليدوتُعد الشةةيصةةية "عنصةةراع ملار)اع ية اليناء الروا ة، تتشةة   ويتاع 

ع. ية هذا السةةةةياق، تمتلك الشةةةيصةةةةيات سعداع واقلياع 21: ص المصةةةةدر السةةةابقبلغال، يوترتبا ببقية الم اعات السةةةرد ة" 
اع من المةتم  العراقة، وبعداع عةا يياع يتم   ية عادتها إلق الليا  كسرواح ياعلة ية النا  .مستمدج

بین السةةنة والشةيعة والمسةيلة والكردت واييز)دت، م   ر)لاعة، وشةةیر)ن، وعادل، ورعاهة، تتناع الشةيصةيات "
ي: الماق  6102رشةةةةةةةةةةةةةةرا ، يوكةةاز)ن، وبر)فةةان، وهةةايةةال، والتا مار)ا، وأباعلة، وسةةةةةةةةةةةةةةمیر  المسةةةةةةةةةةةةةةيليةةة... و یرهةةا" 

زف ف  الغر)ل، وعاايلکتروعةع.  یر أن التركیز ينصةةةةةةةةةل علق ث ث شةةةةةةةةةيصةةةةةةةةةيات عةا يية ملار)ة هة: ر)لاعة، الد
 النات، باصفهم تةسیداع رمز)اع للمتاومة واليلاد داخ  الفضاء السردت.

 ريحانة:-أ
ي ر)لاعة ية رقصةةةة الةديلة والنهر باصةةةفها سدلة عةا يية ت یر اللیر  والدهشةةةة، إذ تيدأ الروا ة بتركیز علق  تُتدَّ

رأيتها تنزل »سعدها العةا ية من خ ل وصا عازف النات: سعدها الغیية، ثم تنكشا ية عهايتها ببعدها الااقعة.   هر 
ع، 02 ص المصةةةةةةةةدر السةةةةةةةةابق:عيد الرزاق، ي «…من الغيمة، تدیر ب ابها الأبيل، رايعة ذراعیها الململتین سالسةةةةةةةةناب 

ر "لم ك  ملأ الم ان عاراع وعدراع  ر)باع"  اب  م  ع، و"ت هر قي  بزوغ الشما لتاز)  السن11المصدر عفسه: ص يوتُصاَّ
ع. هذا اللضةةةار العةا ية يرتبا 11، 62، 01، 06المصةةةدر عفسةةةه: ص يالدف  الغر)ل علق أبااف من يتدوا أحبجاءهم"

 ع.11المصدر عفسه: ص ي« اعشت  السماء إلی رعاد وبروق، وئهر منها ثلبان أساد طا) »سع مات القيامة، حیل 
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ل ر)لاعة إلق روح تازجع السةةةةةةةناب  ین، روح ر)لاعة تااسةةةةةةةة اليا ف»علق أبااف اليیات،  سعد اسةةةةةةةتشةةةةةةةهادها، تتلاج
ص  لسةةةةابق:المصةةةةدر ايعيد الرزاق، « وتيفا عنهم سسةةةنابلها الميروكة، لتلايل علق سصةةةةيا عار ية قلابهم الملزوعة

ل ُ عید تشةةةةةةةةةة ی  مفهاي الشةةةةةةةةةةهاد  والمسسةةةةةةةةةةا ، و)من  ع001 له إلق يع  حيا . هذا التلاج . ية مشةةةةةةةةةةهد يتةاوز المات و)لاج
 .ة طاقة رمز)جة مستمرج  ية السردالشيصي

 ت   ر)لاعة عذراء لأعها تعدة»اسةةةمها الذت أراده والدها "مر)م" ثم اختار "ر)لاعة"،  ليا بها بهالة قدسةةةية، إذ 
بلغال، ي «وترتبا سفع  الي ص والمعةز  سالنسةةةةةةةةبة للمتهار)ن من أه  العراق… الأولا)ة لنضةةةةةةةالها علق مسةةةةةةةةسلة الزوا 

ع. وبعد أن قُد  رأسها علق يد داعش، تني  شةر  سةذع أحمر ية م ان استشهادها، وتتلال 20: ص المصدر السابق
د ر)لاعة امتزا  012: ص المصةةةةةةدر السةةةةةةابقعيد الرزاق، يإلق مسوب للنازحین، وسةةةةةةةناع دامياع للداعشةةةةةةیین  ع. ه ذا تةسةةةةةةج

 .لاطن والشرفالااقعة سالعةا ية، وتتلال إلق رمز عسات للمتاومة والتضلية من أج  ا
 :الطفل الغريب )ذو الثقوب الثلاثة(-ب

ي باصةفه شةيصةية عةا يية  امضة، تصفه الكاتبة سسعه  الصية »الدف  الصةغیر ية رقصةة الةديلة والنهر ُ تدَّ
فسةةه: ص المصةةدر عي« الغر)ل الأطاار، ذو السةةاسعة، سم سسةةه الرثة الممزقة من الأکماي، وعند الصةةدر ب تابها ال  ثة...

ع.  ها طف  أخرس ي يتكلم إي سايشةار ،   هر عند يياف الشةةما و)يتفة س هارها، و)رايق الفتا  الم ك قي  بزوغ 00
 ع.06المصدر عفسه: ص يالشما ليضعا السناب  علق أبااف اليیات، مااسا ع لأه  التر)ة 

ع ، ي 03المصةةدر عفسةةه: ص ي «يتعاعتان تعاعق الأف وايبن و)بکيان»ع قته سعازف النات تتسةةم ساللنان، إذ 
المصةةةدر ييتتي  أت عداء، يريل الدعاي والم سا الةديد ، و)   صةةامتاع،  ر)باع عن التر)ة، مةهال الأصةة  والزمان، 

له ش   وهيس ، وله ئ  .. يت شی، ثم  عاد ية اللیلة الأخری، يبکة،  ضلك، »ع م مله  یر ملدد ، 07عفسةه: ص 
ع. ية مناجاته م  أمه، عكتشا أن أسرته قُتل  سالكام ، وها  لفر الأرض 62و 6المصدر عفسه: صا ي «و)يتفة...

 ع.60المصدر عفسه: ص يسل اع عنهم وعن أ اي أجم  
الدف  الغر)ل ها "تةسةةةةةةةةةةید لروح معذجسة لم تعرف خ صةةةةةةةةةةها، تعاد لعالم الأحياء شةةةةةةةةةةاهد  علق حةم الفةيعة" 

ال تاف ال  ثة علق قميصه ع مة واضلة تاحة بتعرضه للتت ، لكن أت وحش »ية ع،11ص  المصدر السابق:بلغال، ي
ع. يرايته م ك هاسا، ما  يلق تاتراع بین الااقعة والمتةاوز، وُ)شةةیر 11المصةةدر عفسةةه: ص ي« هذا الذت  غتال الدفالة؟

 ع.13إلق براء  مفتاد  وسا اليراف يالمصدر عفسه: ص 
  :عازف الناي-ج

ي باصفها شيصية عةا يية ترتبا شيصية عازف ا د اللزن والمتاومة، وتُتدَّ لنات ية رقصة الةديلة والنهر تُةسج
سالدف  الصةةةةةةةغیر والفتا  الم ك، وتشةةةةةةةاركهما سةةةةةةةمات ماورا ية. تيدأ الروا ة باصةةةةةةةفه الغیية، ثم تكشةةةةةةةا يحتاع عن سعده 

ليا الغر)ل أن عكان ماتق، ب  الغر)ل ها »ن الااقعة. ها كا ن  سةةةعق لردي ثتاف الليا  سسرد ة من الشةةةما، و)ؤمن أ
ع.  يالعزف عنده يع  متاومة، وسةةةیلة لتلا)  ال مر ة إلق 01و  7عيد الرزاق، المصةةةدر السةةةابق: صةةةا ي« أيج ععزف

 ع. 7المصدر عفسه: ص ي« لة ي تبتق الليا  س ماء»ضاء، ولتسسيا  نا ية جديد  
لةةا نةةةاع مةةةا ورا يةةاع  فتتةةد للضةةةةةةةةةةةةةةاره المةةةادت »الفةر، مةةةا  ةعلةةةه يرتبا ئهاره باقةةة  ملةةدد، إذ  يتفة م  طلاع 

عيد ي« التادي من عفلات الةنة»ع. ينت ر الفتا  الم ك و)ترقل عدرها 11بلغال، المصةةةةةةدر السةةةةةةابق: ص ي« الةسةةةةةةدت
ع، و"يرب وجهها ية ك  المرا ا وقدرات الندب يتعاطا م  الدف  الغر)ل، و)عاعته كما 01الرزاق، المصدر السابق: ص 

ع. وأهالة التر)ة ينعته 61و  03و  01المصةةةةةةةدر عفسةةةةةةه: صةةةةةةةا ي عاعق الأف ابنه، منت ر)ن بزوغ الصةةةةةةباح وييابهما" 
السةةةةةةةناب  التة  ضةةةةةةةعها م  الدف  علق الأبااف، ر م أعهم ي  سالمةنان، لكنه  سةةةةةةةم  و)رب أل ر منهم، و)تترف من سةةةةةةةر



      ISSN: 2394-4862 مصنفة –محكمة  –علمية  –مجلة اللغة         0202 يونيو30  – ولالعدد الأ –الكتاب الحادي عشر  

 

  231 

در عفسةه: ص المصةي« من المسةتلی  أن  صةدقاا ما أرو)ه علیهم، إعما أع م ما ييهب قلية يرحتهم سالسةناب » صةدقاعه: 
 .ع. ها كا ن عةا ية  سعق لكشا اللقيتة عير عا ه، و)تاوي الشر سالماسيتق ي سالس ح31و  62و  01

صةةةةة  الراس  للروا ة،   هر سعده الااقعة: اسةةةةةمه حامد، شةةةةةاف هارف من ئلم البعل، أعُدي والده ية عید ية الف
ع. سعد التلاقها سالييشةةمركة، لةس 26و  20المصةةدر عفسةةه: ص يمی ده، وتالج  سشةةیر)ن منذ لل ة وصةةاله إلق كردسةةتان 

تلك الشةةةةةةيصةةةةةةية سعدين: واقعة، ها حامد سعشةةةةةةته إلق عا ه سل اع عن صةةةةةةاتها، ثم التلق سالمتاومة واسةةةةةةتشةةةةةةهد. ه ذا،  م
ب  سايصةةةةةرار علق العزف الذت جع  … يتغلل علق ايرهاف ي سالسةةةةة ح»ومسسةةةةةاتهي وعةا ية، ها عازف النات الذت 

 ع.6ص  يهناوت، المصدر السابق:« الةسد قادراع علق ايرتتاء روحياع 
 الأحداث  عجائبية .3-4-1-1-2

وياء عيد الرزاق باصةةةةةفها اسةةةةةتراتيةية سةةةةةرد ة تتةاوز الااق  الدمات، وتُعید "تشةةةةة ی  تتةلجق العةا يية ية روا ة 
إدراك التارل من خ ل التاتر بین المم ن والمسةةةةةةةتلی ، حیل يتداخ  الااق  سالماوراء ليُعيجر عن الأم  والمااسةةةةةةةا  وسةةةةةةةا 

ا أسدار)عا وتسو)ليعا عميتعا" يتادوروف،   ع.61-61صا: 0773الفةيعة، و)من  الناج طاسعع
تدور أحداث الروا ة ية العتد ال اعة من الترن اللادت والعشةةةةر)ن، عير تسةةةةعة يصةةةةال، وتُعد أول عم  سةةةةردت 
يتناول مةازر مدن متعدد  م   سةةةةةبا  ر، سةةةةةنةار، كاباعة والماصةةةةة ، و)صةةةةةار العنا الذت مارسةةةةةه تن يم داعش سلق 

 .اومة النسا ية الكرد ة السار)ةايعسان، ي سيما المرأ  اييز)د ة، إلق جاعل إبراز المت
يعيد الرزاق، المصةةةةةدر « ماذا سةةةةةيلدث سعد الرأس المتداع؟»منذ بدا ة الروا ة، يااجه التارل سةةةةةؤايع مسسةةةةةاو)عا: 

ع. وها سةةةةةةةةةةةةؤال  فت  الباف أماي عالم المات والأرواح. وتيدأ العةا يية من أول النا، حیل يُن ر إلق 1السةةةةةةةةةةةةابق: ص 
ا، ب  ليا الغر)ل أن تكان میتع »ايعا، بینما  صةةةةةةةةةةب  العزف علق النات وسةةةةةةةةةةیلة لرؤ)ة ال مر ة: المات باصةةةةةةةةةةفه أمرعا مسل

: ص المصدر عفسه« يالغر)ل أي تعزف... سةسعزف، وأعزف ليصة  صةاتة السماء، و)تلال ال مر ة، إلق عاالم ضاء
 . ع01

 :من أبرز هذه التحوّلات الرمزية
مشهد عةا ية، تني  شةر  ذات جذع أحمر ية م ان علر ر)لاعة،  ية تحوّل دم ريحانة إلى شجرة حمراء:-أ

وتتلال إلق مسوب للنازحین، بینما تينق ايرهابیین، ية صار  سرد ة تُعید تعر)  الفداء والبدالة" يعيد الرزاق، المصدر 
ية خ ل يتر  زمنية المندتة التة حُز علرها يیها عيت  شةةةةةةةر  سةذع أحمر اللان... أصةةةةةةبل  . »4ع012السةةةةةةابق: ص 

ن تلمة النازحی»وقد أُطلق علیها اسةةةةةةةةةةم "الشةةةةةةةةةةةر  المباركة" لأعها «. قصةةةةةةةةةةیر  شةةةةةةةةةةةر  كيیر  تيدو عمرها ملات السةةةةةةةةةةنین
 . ع012المصدر عفسه: ص « يتينتهم»، بینما تُعرف لدب داعش بة"شةر  الغال" التة «والعاشتین

اليزوغ، ية مشةةةةهد "يتةاوز الزمن النمدة،  تلضةةةةر الأرواح ية لل ات ما قي  :ظهور الأرواح قبل الفجر-ب
و) سر إ تاعه المعتاد، ما  يلق يضاءع سرد عا مشلاععا سالرمز والدهشة، كما ية حضار أرواح المتات ت الكرد ات اللااتة 

 . 5قتلن م  ر)لاعة،لشاهدات علق ي اعة وهال ما حدث"
اليیات، ي تذب  ر م مرور الزمن، وتُلدث  تُاض  السناب  ك  صباح علق أبااف توزيع السينابل السحرية:-ج

رزاق، يعيد ال« حصةةةة  زوجها علق عم ، وعاد ابنها الغا ل»تلايت إ ةابية ية حيا  الناس، كما ية قصةةةةة المرأ  التة 
ا عند التيار، سعدد التتلق: 01المصةةدر السةةابق: ص   للما اعكسةةرت شةةاهد  قير... وجدوا عند»ع. وتُكتشةةا السةةناب  أ ضةةع

الدف  الغر)ل وعازف النات  عريان صةةةةاحبة السةةةةناب ، إذ ير)اعها  .ع11المصةةةةدر عفسةةةةه: ص « يناب  جمیلة زاهيةقيره سةةةة
 : ، لكن أه  التر)ة ي ع06المصةةةدر عفسةةةه: ص « يئهرت شةةةاسة سم سا بيل... اقترف منها ليلم  عنها السةةةناب »لی ع

امن المسةةتلی  أن  صةةدقاا ما أرو)ه علیه» صةدقان هذه الل ا ات:  فسةةه: المصةةدر ع« يم... من  صةةدق معتاهعا أو أخرسةةع
. وية النها ة، يتضةةةةة  أن الم ك الذت كان  ستة من ييمة بيضةةةةةاء و)ضةةةةة  ع01و 01المصةةةةةدر عفسةةةةةه: ص يع 06ص 
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السةةةةناب  م  الدف ، ها روح ر)لاعة التة لم تفارق الاطن ر م ماتها، ب  جاءت لتمن  الناس سةةةةناب  مباركة تُدخ  الفرح 
 .وتُلسن حياتهم إلق قلابهم
ية لل ة عةا يية، تشةهد ر)لاعة ويدتها وهة طفلة، بريتة الصةية الغر)ل، حیل كان  مشيهد ولادة ريحانة:-د

من المفترض أن تُسةمق "مر)م"، لكن والدها عدق ساسةم "ر)لاعة" ية اللل ة الأخیر . وت هر الشةاسة الغامضة لتساعد الأي 
المصدر « ي  الشةاسة قرف رأس امرأ ... أشةعر سسحد قربة، صدقنة أشعر سسعفاسهجلسة»أثناء الدلق، دون أن يراها أحد: 

 . ع02عفسه: ص 
هذه الأحداث العةا يية ي تستة من يراغ، ب  تنب  من واق  دماتج مر)ر، اسةةةةةةةةةةةتلهمته الكاتبة من ياميات العراق، 

شةةة ر وامتنان للأخا)ن... لما .  »6الروا ةوسةةةع  إلق ترسةةةيق مصةةةداقية السةةةرد من خ ل كلمة الشةةة ر التة اسةةةتهل  بها 
يعيد الرزاق، المصةةةدر السةةةابق: ص « أسةةةهما سه ية البلل عن معلامات ووقا   حقيقية تيدي مصةةةداقية اللدث الروا ة

ع. ي ن العةا يية ية هذه الروا ة ليسةة  مةرد زخرية سةةرد ة، ب  هة وسةةیلة لتةاوز الااق  الدمات، وتتد م رؤ)ة إعسةةاعية 1
 .حدود المسلاف، وتُعيجر عن ي اعة ما  لدث ية العراق من قت  وعنا وا تصاف وأعمال ي إعساعيةتتيدق 

  عجائبيّة الزمكانيّة. 3-4-1-1-3
تتةلجق الزم اعية العةا يية ية روا ة وياء عيد الرزاق باصةةةةفها بنية سةةةةرد ة رمز)ة مفك ة، تُعید تشةةةة ی  مفهامة 

 لااقلية وإعاد  بنا هما ويق مندق يةا عة رمزت. الزمان والم ان عير تفكيك خدیتهما ا
يةالزمن ي ُ عرض كمتااليةة كروعالاجيةة، بة  يتفتةج  إلق شةةةةةةةةةةةةةةذرات متةداخلةة، تتيلجلها لل ات م  فة من التةلجة، 
حیل ت هر الأرواح ية مشاهد الذس  وتيتفة م  طلاع الشما، ية إشار  إلق اعتداع الزمن الااقعة واعفتاحه علق أسعاد 

. هذا الت شةة وال هار يُنتب إ تاععا سةرد عا متاترعا، تتسرج  فيه الشةيصيات بین الليا  7يیز)قية تتةاوز ايدراك اللسةةمیتا
 .والمات، وبین الأم  واليسس، ية يضاء زمنة ي  يض  لمندق السييية، ب  لمندق الرمز والتةلجة

ل إلق يضةةاء رمزت مشةةلان سالدييت أما الم ان، يها الآخر ي يبتق ية حدوده الةغرافية الملماسةة ة، ب  يتلاج
د المسوب  ي كعناصةةر طييلية يلسةةل، ب  تُعاد صةةيا تها سةةرد عا لتُةسةةج الروحية والاجداعية. الةبال، السةةفاح، السةةناب ، ي تُتدَّ

د ة ر الروحة والي ص المم ن للنازحین الذين يتدوا جذورهم ية الااق . هذه العناصةةةةةةر تُسةةةةةةت مر باصةةةةةةفها اسةةةةةةتعارات سةةةةةة
 لللنین وايعتماء والبلل عن م ذ ية عالم يتهاوب تل  وطس  العنا والشتات ياع ر: المصدر عفسهع.

يتلرر الزمان والم ان ية الروا ة العةا يية من »وية هذا السةةياق، يتشةةاسك الزمان والم ان سشةة   جدلة، حیل 
. هذا التشاسك  يلق ع662ي: ص 6106عااد، « يقیادهما التتلید ة، و)تشاس ان سش   ي  م ن يص  أحدهما عن الآخر

ي: 6117فة، حلي« يتنينة الأحداث العةا يية علق اعهراق الزمن ية يةاات الرهبة»ما ُ عرف بةةة"لروعاتاف الكاباس"، إذ 
 ، و)ؤكد علق المفارقة والتناقل داخ  يضاء ياق طييعة يالمصدر عفسهع. ع021ص 

 :الروا ة بین بنیتین متتابلتینيتعدد الم ان ية عجائبية المكان: -أ
تتةلق ية ذكر مناطق حقيقية م   سنةار، سبا  ر، الماص ، سغداد، أربی  و یرها، وهة  أولا:البنية الواقعية:

ا عةا ييعا سفع  ي اعة الأحداث. يالم ان الااقعة يتلال إلق يضةةةاء  أمالن شةةةهدت مةازر داعش، ما ُ ضةةةفة علیها طاسعع
ع، وحین 033يعيد الرزاق، المصةةةةةةةةدر السةةةةةةةةابق: ص « ل ية سةةةةةةةةبا  ر، واحتضةةةةةةةةنتها الأماا ترقا الة » را ية حین 

لان النهر »و ،ع063المصةةةدر عفسةةةه: ص « يصةةةاروا يدورون، راقصةةةین ب  هااد ، رقا مةنان... كاعاا هدي ع خايتعا»
«  رقعا ايختناق صةةةةةرت م  تلك الصةةةةةرخة الم ياتة... ور)لاعة تضةةةةة  ية أصةةةةةفاد ك  جندت سةةةةةنيلة، تيفا عليه لل ة 

   .ع060المصدر عفسه: ص ي
معلامية الم ان الذت تستة منه الشةةةةةةةيصةةةةةةةيات الغرا يية، م   الفتا  الم ك -تةسةةةةةةةد ية ي :البنية العجائبية-ب

رأيتهةةا تنزل من الغيمةةة، تدیر ب ابهةةا الأبيل... وكةةسعهةةا تر)ةةد أن تعلا السةةةةةةةةةةةةةةداح »والدفة  الغر)ةةل وعةةازف النةةات، حیةةل 
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ا ية التر)ة»، والدف  ع02المصةةدر عفسةةه: ص « ياءلتتترف من السةةم المصةةدر « يقادي من م ان مةهال... ي  شةةبه أحدع
ي قيار لنا، وي شةةةةةء يدل ». كما أن سعل الشةةةةيصةةةةيات ي تنتمة إلق م ان ملدد، لأعها أرواح ع61و 07عفسةةةةه: ص 

وتكتسةةةةةةةل الأم نة الااقلية عةا يیتها من . ع036المصةةةةةةةدر عفسةةةةةةةه: ص « يعلق ج تنا، تناثرعا ية ثاعية، ويةرعا أعفسةةةةةةةنا
حضةةةار هذه الشةةةيصةةةيات، كما ية التر)ة التة تُازع يیها السةةةناب  السةةةلر)ة، أو الم ان الذت تني  فيه "الشةةةةر  المباركة" 

ا بة"شةر  الغال  ."التة تلمة الضعفاء وتينق الأشرار، وتُعرف أ ضع
 عجائبية الزمن: -ب

 اي خدة أو مندتة، ب   يضةةةةةةةة  لتشةةةةةةةة يات واعتداعات تفرضةةةةةةةةها طييعة الزمن ية الروا ة "ي  سةةةةةةةةیر ويق ع
ا أسةةةدار)عا يتةاوز قااعین الااق " يبلغال، المصةةةدر السةةةابق: ص  ع. يتةلق ذلك 17الشةةةيصةةةيات العةا يية، ما  منله سعدع
لشةةةةما، ية دور  ا ية تاقی  ئهار الفتا  الم ك والدف  الغر)ل قي  بزوغ الفةر لتاز)  السةةةناب ، ثم اختفا هما م  طلاع

ا متةهین إلق »زمنية  یر واقلية:  ا علق سعد خداات عن التر)ة وجلسةةةةةةةةةا يتهامسةةةةةةةةةان، سعد ذلك اعدلتا معع اختارا ماضةةةةةةةةعع
«   هر ساختفاء الشةةةما و)يتفة س هارها»ع، و06يعيد الرزاق، المصةةةدر السةةةابق: ص « أبااف التر)ة ووضةةةعا السةةةناب 

المصةةةدر عفسةةةه: ص « يرت شةةةاسة سم سا بيل كسعاار شةةةما مشةةةرقة...قي  اليزوغ ئه»، وع00المصةةةدر عفسةةةه: ص ي
 . ع06

لما يُائا ايسةةةةةةةترجاع الزمنة ية مشةةةةةةةهد ويد  ر)لاعة، حیل تشةةةةةةةهد البدلة لل ة ويدتها بنفسةةةةةةةها، ية خرق 
 حدخ ع  خر بی  ية التر)ة، واخترقا اللا ا... جلسةةةةةةةةةة  الشةةةةةةةةةةاسة قرف رأس امرأ  ي »واضةةةةةةةةةة  لنااميا الزمن الااقعة: 

تعةي  الزوجة وذهل ... »، وع02المصةدر عفسه: ص « يحاصةرها الدلق... أشةعر سسحد قربة، صةدقنة أشةعر سسعفاسةه
ما ي  م ن حدوثه ية ع اي واقعة، إذ ». وها زمن ع01المصدر عفسه: ص « ييما الذت استةد ليسمة المالاد  ر)لاعة؟

 «نج اللدث يتسسةةةةةةةةةةةةةةا منذ اليدء علق خرق عااميا المسلافلي  للبدلة أن تةلا أماي عفسةةةةةةةةةةةةةةها ية لل ة الايد ، لاي أ
   ع.17يبلغال، المصدر السابق: ص 

 . عجائبية اللغة3-4-1-1-4
عات اللغة هي جوهر البناء الروائي: -أ تُعدج اللغة ية الروا ة العةا يية ملارعا أسةةةةاسةةةةيعا تتشةةةة ج  حاله ساقة الم اج

أو الكروعاتاف العةا ية إي من خ ل لغة تتةاوز المسلاف، وتنه  من السرد ة، إذ ي  م ن تصار اللدث أو الشيصية 
معةم  را ية، وتُفعج  صةةةةارعا ينية وجمالية م   التناص، والملالا  السةةةةاخر ، والمفارقة، والمعارضةةةةة، والمسةةةةق، والتشةةةةا)ه، 

 .والتلا) ، والمبالغة
ث سعد ماذا سيلد»عن مسساو)ة الأحداث:  تيدأ الروا ة سصيغ استفهامية تنمج اللغة كمدخل فلسفي وجودي:  -ب

وتتاالق تساؤيت وجاد ة  ع،1يعيد الرزاق، المصدر السابق: ص « الرأس المتداع؟ وأين تلک الکلمة التة تهز السةماء؟
در يبلغال، المص« ه  الله ها مسيل هذه اللروف؟ ي...ع لماذا علن الفداء الألير لللر)ة والس ي؟»علق لسةان عادل: 

ع. هذه التسةةةةةةةاؤيت تُدخ  التارل ية عاالم  یر مسلاية، ماورا ية، تتةاوز الااق  المؤلم، وتتترف 016و 21ص  السةةةةةةةابق:
 .من اللغة الشعر)ة، خاصة ية عناو)ن الفصال

ترب الباح ة شةةةةهر  بلغال أن "اللغة العةا يية تتةاوز الصةةةةار  التاتمة للااق ، وتسةةةةتند إلق حمالة ثتافية متعدد   
ا المشةةةةةارف، ت سةةةةةتلهم من التراث الأسةةةةةدارت والدينة لي د الرايدين يعشةةةةةتار، عیداسة، إعكةع، ومن التراث ايعسةةةةةاعة عمامع

ا سقيم السةة ي  ا مسةللع يالمسةي ، العذراء، التناسةقع. وتصةفها سسعها لغة ذات ك اية ديلية واعز)اح إ لا ة، تنل  عالمعا جديدع
  ع.  21يالمصدر عفسه: ص واللل وايعساعية ية مااجهة اللرف والدمار" 

ا دينية وأم ايع مسثار . التناص: -ج تائجا الروا ة تتنية التناص لتسلید طييعتها التةاوز)ة، يتسةةةةةةتدعة عصةةةةةةاصةةةةةةع
  علق سيی  الم ال،  م ن ايشار  إلق ما يلة:
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« دينعلکم دينکم ولة ... يع61يعيد الرزاق، المصةةةةةةةدر السةةةةةةةابق: ص تةع  الکرد ية هيسةةةةةةةتر)ا المفاجس  »-أ
ثمة يد  امضةةةةةة تعير بین الأرد ة الزهر)ة وتمسةةةةة  جيین سةةةةةعاد، ثم  يتفة ک  شةةةةةةء بلم  »-ع. ف2: 017يالکايرون، 

رِ »، وهة تناص للآ ة الکر)مة: ع10يعيد الرزاق، المصةةةةةدر السةةةةةابق: ص « البصةةةةةر  «وَمَا أَمْرُعَا إِيَّ وَاحِدٌَ  كَلَمٍْ  سِالْبَصةةةةةَ
هار ئاقترف وق  »ئهار الم ک، اقتبسة  الکاتبة لع  م قياي الساعة حیل تتال: وية متد   -ع.  11: 11يالتمر، 

وحان، لذا ئهر صةةةةاحل النات والدف . وم  ئهار الم ک اعشةةةةت  السةةةةماء إلی رعاد وبروق، وئهر منها ثلبان أسةةةةاد 
مَ »وهذا تناص لة ،ع11يعيد الرزاق، المصدر السابق: ص « طا)  طاق التر)ة ياللاقة،  «اءُ يَهِةَ يَاْمَلِذٍ وَاهِيَةٌ وَاعشَتَِّ  السَّ

يه  هؤيء خلتهم الله كسةةةا ر ميلاقاته .. أي أعهم جاءوا ه ذا علی هیلة مذاس   حینما عااجه هذا السةةةؤال -ع. د02: 27
، الذت يتناص بهذه الآ ة ع17يعيد الرزاق، المصةةةةةةةةةةةةةةدر السةةةةةةةةةةةةةةابق: ص .. كي  تكان يد الله يد التات  ورقبة التتی  ..ع 

مَاءَ...»مبارکة: ال التناص بهذا الم   الشا   بین  -ع. هةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة31: 0يالبتر ، « قَالُاا أَتَةْعَُ  يِیهَا مَن ُ فْسِدُ يِیهَا وََ)سْفِكُ الدجِ
 ع. 32يعيد الرزاق، المصدر السابق: ص « خُذِ اللکمةَ مِن أَيااهِ المةاعینع...ضَلِکَ سصاتٍ خجيلٍ علی ي»الناس: 

ا رمز)عا وتسو)ليعا يتةاوز السرد التتلیدتهذه التناصات تُضف  .ة علق النا طاسعع
يُروب النا سصةةةةةةات السةةةةةةارد العليم الذت  يترق دواخ  الشةةةةةةيصةةةةةةيات السييييرد العليم والوصييييع الفجائعي: -د

و) شةةةةةا أسةةةةةرارها. و"تُسةةةةةتيدي تتنية الاصةةةةةا لتيجي  حدج  التصةةةةةاعد الدرامة، خاصةةةةةة ية مشةةةةةاهد الذس  واي تصةةةةةاف 
 . ع22 ص يهناوت، المصدر السابق:والتعذيل، كما ية ا تصاف تمارا ويتداعها صاتها، أو استلضار مةزر  سبا  ر" 

 المفارقة والتضاد )بنية سردية مزدوجة(: -ييهي
ا علق التضاد والمفارقة، باصفهما  لیتین تعيیر)تین تكشفان عن التناقضات  تتاي الروا ة علق بنية سةرد ة تتسسج
د مفارقة وجاد ة، حیل يتداخ   اللادج  ية الااق  المعا  الذت اختيرته الشةةةيصةةةةيات الروا ية. يالشةةةةيصةةةيات عفسةةةةها تُةسةةةةج

وييابها ضةةمن زمن مفارق، يتازجع بین ما قي  بزوغ الشةةما وما سعدها. كما يتةلجق التضةةاد الم اعة ية التباين  حضةةارها
ا تامعا  بین الم ان المسلاف والم ان المةهال، ي سةةةةةةةةيجما ذلك الفضةةةةةةةةاء الغرا ية الذت  ستة منه الم ك، والذت ُ عدج عقيضةةةةةةةةع

وقد اسةةةةةتفادت اللغة الروا ية من هذه التتنيات سشةةةةة   م  جا، خاصةةةةةة ية  .8لليیلة الااقلية التة تتلرجك يیها الشةةةةةيصةةةةةيات
إبراز التضةةاد بین مفاهيم الليا  والمات، واليیر والشةةر، لتُفعج  بذلك طاقة رمز)ة تعيجر عن التمزق الاجادت. وت هر هذه 

المةهال، الليا  والمات، قي  وبعد بزوغ الشةةةةةةةةةةةةما، الم ان المسلاف متاب  الم ان  :المفارقات ية صةةةةةةةةةةةار متعدد ، منها
اليیر والشةةةر، اللضةةةةار والغياف، الدف  الأخرس وعازف النات، الصةةةةم  والعزف، اللی  والنهار، اللل والبغل، الللم 

 . ...9واليت ة، ال الم والم لاي، التات  والمتتال
د من خ لها عميتة، تُعیإنج هذا اللضةةةةار الك ي  للتضةةةةادات ي ُ عدج مةرد تتنية جمالية، ب  ُ شةةةة ج  بنية ديلية 

ل النا إلق يضاء تسو)لةج ُ عيجر عن التمزق، وايعكسار، والبلل عن المعنق ية عالم مفارق   .اللغة تش ی  الااق ، وتُلاج
ب اللغة العةا يية كسدا  تسو)لية تُعید تشةةةةةةةةةةةةةة ی  المعنق عير اللغية العجيائبيية هي أداة تي وييل ومقاومة:  -و تتيدج

اتها الرمز)ة. يهة ي تكتفة سالاصةةةةةةةةا، ب  تُعید بناء الااق  من من ار رمزت متاوي، حیل  اعز)احاتها الأسةةةةةةةةلابية وتناصةةةةةةةةج
ل عناصر م   النات، الأرواح، السناب  إلق استعارات وجاد ة تعيجر عن اللنین وايعكسار والبلل عن الي ص  .تتلاج

عید  ة، تمنله طاقة رمز)ة وتسو)لية تُ ياللغة العةا يية ليسةةةةةةة  مةرد وسةةةةةةةیلة تعيیر، ب  هة جاهر اليداف الروا
تشةةةةةةةةةةةةةة یةة  إدراك التةةارل، وتفت  النا علق احتمةةايت متعةةدد  للفهم. إعهةةا لغةةة متةةاومةةة، تُعیةةد للكتةةاسةةة وئيفتهةةا الةمةةاليةةة 

 .والاجاد ة ية مااجهة العنا واليراف والشتات
 الوظائع الرمزيّة للمكوّنات العجائبيّة .3-4-1-2

ل الكتاسة إلق يع  متاومة، والشةةةةةةةةةةةيصةةةةةةةةةةةيجات إلق رماز تع ا هذه العناصةةةةةةةةةةةر رؤ)ة مس زومة للعالم، حیل تتلاج
جماليجة، والسةناب  إلق إشةةارات خ ص، والعزف إلق صةات الليا  ية وجه المات. "تُسةةتيدي العةا ييجة لتةاوز ايخبار)جة 
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.  قد أشةةةةةةرعا ية جمي  أقسةةةةةةاي 10سو)ليجةالمباشةةةةةةر ، وتم ی  الفةيعة دون الاقاع ية التتر)ر)جة، ما  من  الناج طاقة رمز)جة وت
تللی  الروا ة إلق هذه الائا ا الرمز)ة التة تنهل بها العناصةةةةةر العةا يية، باصةةةةةفها أدوات تسو)لية تُعید تشةةةةة ی  الااق  

شةةةةر  الدي التة تني  من جسةةةد ر)لاعة وتينق  :وتُكرجس خداسعا احتةاجيًّا متاومعا. وعلق سةةةيی  الم ال،  م ن ايشةةةار  إلق
ايرهابیجین، الأرواح التة ت هر قي  الفةر وتازجع السةةةةةةةةناب ، الدف  الغر)ل الذت يرايته م ك هاسا، التسةةةةةةةةاؤيت الاجاد ة 

.  التة تُدين ايرهاف وتستندق الألم الةماعة، التناصات الدينية والأسدار)ة التة تُعید بناء المعنق ية سياق رمزتج
ل العةا  د كي  تتلاج يية إلق بنية جمالية وتسو)لية تُعید تشةةةةةةةةةة ی  الفةيعة، وتمن  الناج طاقة هذه الأم لة تُةسةةةةةةةةةةج

 .سرد ة تتةاوز الألم علا الأم 
 . مرحلة التفسير )القراءة الخارجية للنص(3-4-2

ية هذه المرحلة، يتمج ربا الينية الفنيجة للناج سالينية ايجتماليجة والسياسيجة التة وُلد يیها، من خ ل تتد م خلجيجة 
 ساسیالاجيجة وتللی  رؤ)ة العالم التة تعيجر عنها الكاتبة، ويتعا للمنهب الينیات التكا)نة.

 . السياق التاريخي والاجتماعي3-4-2-1

شةةةةةةهد العراق منذ خمسةةةةةةینيات الترن الماضةةةةةةة "سةةةةةةلسةةةةةةلة من ايعت سات السةةةةةةياسةةةةةةيجة، واللروف ايقليميجة، والتم  
سات الدولة، وئهار الةماعات ايرهابيجة 6113عاي  الداخلة، وصةايع إلق ايحت ل الأمر) ة ، وما تبعه من اعهيار مؤسةج

 .   11م   داعش، التة ارتكي  مةازر جماليجة، وا تصي  النساء، وذسل  الأقليجات، وشرجدت الآيف"

اسةةةةةةدق الم تجفة اليالروا ة كُتي  ية سةةةةةياق مسسةةةةةاوتج  ع ا وليعا جماليًّا مسزومعا، تنتمة فيه الكاتبة إلق الدبتة 
التة وجدت عفسةةةةةها ملاصةةةةةر  بین مدرقة ايرهاف وسةةةةةةندان اليياعة الداخليجة، حیل تااطس سعل السةةةةةياسةةةةةةیجین والةناد م  
 ، الةمةاعةات ايرهةابيجة، وخاعاا شةةةةةةةةةةةةةةعيهم ية لل ة تار)ييجة حرجة. کما قد جاء النا ية ئ ج تصةةةةةةةةةةةةةةاعد ايرهاف الدينةج

ة العراق وسةار)ا، من بینها مةزر  سةبا  ر، وسةنةار، وكاباعة، إضاية إلق مشاهد وارتكاف تن يم داعش لةرا م مروجعة ي
ق  التهةیر التسرت، واي تصاف الةماعة، والتدهیر العرقة، ما من  الروا ة خلجيجة واقليجة دامغة، ومصداقيجة تار)ييجة تُرسج

 .الفةيعة ية وعة التارل 

ا، تُعيجر من خ له الكاتبة عن معاعا  ومن قلل هذا الااق  المنكاف، تنهل الكتاسة  باصةفها يع ع وجاد ًّا ومتاومع
د وليعا م ت ع ساليذين والياف، ية ملاولة يعاد  تش ی  الااق  عير سردٍ  فض  التهر، و)ستندق الألم،  جماليجة، وتةسج

ة، ب  تُعید ، ي تكتفة بتاثیق الفةيعو)من  الضةةةلا ا صةةةاتعا رمز)ًّا ية مااجهة الصةةةم  والتااطؤ. إنج الروا ة، بهذا المعنق
ل الكتاسة إلق مسةةةاحة احتةا  وتسو) ، تُتاوي النسةةةيان، وتُكرجس الذالر  الةماليجة باصةةةفها أدا  للنةا   إعتاجها سةةةرد ًّا، لتتلاج

 .والكرامة

 . رؤية العالم في الرواية3-4-2-2

، يجة وتُدين استغ ل المتدجس لتلتیق مصال  جنس تُعيجر الروا ة عن رؤ)ة احتةاجيجة صةارخة ضدج ايرهاف الدينةج
وماد جة، وتفضةةةةةةة  سشةةةةةةةاعة التت  ساسةةةةةةةم الةنجة، والذس  ساسةةةةةةةم الدهار ، واي تصةةةةةةةاف ساسةةةةةةةم الةهاد، كما جاء ية تسةةةةةةةاؤل 

ع. تني ق من الناج 013ص  المصةةةةدر السةةةةابق:عيد الرزاق، ي« ه  سةةةةیدخلان الةنة ستد  أعناق الناس؟»الشةةةةيصةةةةية: 
ل الكتاسة إلق يع  وجادتج متاوي، حیل تُصةةةب  ر)لاعة رمزعا رؤ)ة إعسةةاعيجة  تُعید ايعتبار للكرامة والمتاومة والتعا ش، وتلاج

عسةةا)ًّا كرد ًّا، وتغدو الأرواح شةةيصةةيجات عةا ييجة ي تمات، ب  ت  ج تازجع السةةناب  علق أبااف اليیات، وتغنجة للليا  ر م 
المتااطلین. تتاي رؤ)ة العالم ية الروا ة "علق ريل ايرهاف وكشا سشاعته، المات، وتااسة النازحین، وتفض  الياعة و 
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والدياع عن قيم السة ي والعدالة، كما تُدين الصةةم  الدولة، وتنتتد تااطؤ سعل السةياسةةیجین والةناد، وتُيرز سدالة النسةةاء 
   .   12الكرد جات باصفهن رمازعا للمتاومة والنةا "

 . مناقشة الأسئلة الخمسة4
 ما هي أبرز المكوّنات العجائبيّة في رواية "رقصة الجديلة والنهر"، وكيف تمّ توظيفها سرديًّا؟. 4-1

عات العةا ييجة ية الروا ة لتشةةةةةةم  الشةةةةةةيصةةةةةةيجات، الأحداث، الزمان والم ان، واللغة، وهة عناصةةةةةةر  تتناجع الم اج
تمج  معالةة هذه العناصةةةةةةةر سةةةةةةةاستعا ضةةةةةةةمن تللی   تُسةةةةةةةهم ية بناء خداف رمزتج يةا عةج ُ عيجر عن مسسةةةةةةةا  جماليجة. وقد

عات العةا ييجة سرد ًّا، ي نج الروا ة تست مرها لتةمفصج ، لذا ي حاجة لتكرارها هنا.  اوز أمجا فيما يتعلجق س يجيجة تائي  الم اج
إلق متاومة،  ل الألمايخبار)جة المباشةةةةةةةةةر  وتم ی  الفةيعة دون الاقاع ية التتر)ر)جة، عير خلق يضةةةةةةةةةاء سةةةةةةةةةردتج رمزتج ُ لاج 

كسدا  سةةةةرد جة  الروا ة ي تسةةةةتيدي العةا يةج كز)نة ينيجة، ب و)من  الناج طاقة رمز)جة وتسو)ليجة تُ رت دييته وتُعمجق أسعاده. ي
الة لتةسةةةةةةةةةید الفةيعة وتلا)لها إلق متاومة رمز)جة. و  يات عير الشةةةةةةةةةيصةةةةةةةةة –كما أشةةةةةةةةةرعا سةةةةةةةةةاستا  –قد تمج هذا التائي  يعج

 الأحداث العةا يية، الزم اعيجة العةا ييجة واللغة العةا ييجة.العةا يية، 
 ما هي الوظائع الاجتماعيّة والسياسيّة التي تنهض بها العناصر العجائبيّة في الرواية؟. 4-2

د ، تةع  من الناج صةةةةرخة سةةةةرد جة  تنهل العناصةةةةر العةا ييجة ية الروا ة بائا ا اجتماليجة وسةةةةياسةةةةيجة متعدج
ووسةةیلة رمز)جة يعاد  تشةة ی  الاعة الةمعةج ية مااجهة الفةيعة. يتتم ج  الائا ا ايجتماليجة والسةةياسةةيجة ضةةدج ايرهاف، 

 .للعناصر العةا ييجة ية الروا ة فيما يلة
 أ. الموت

ل الليا  ية التر)ة من يضةةةةاءٍ  د تلاج ُ شةةةة ج  المات ية روا ة رقصةةةةة الةديلة والنهر ملارعا سةةةةرد ًّا مركز)ًّا، ُ ةسةةةةج
ة والتلاف متتلفة،  م نٍ ومزهرٍ إلق مشةةةةةةةةةةهدٍ دايٍ من الرعل والدمار سعد اجتياح تن يم داعش، حیل كاع  اليیات متراصةةةةةةةةةةةج

ع لكن م  دخال 02: ص المصةدر السابقعيد الرزاق، يوالأطفال يلعيان و)غنان تراثهم ية أجااء من الألفة والدمسعینة. 
لكتل والميداطات، وهُدم  الآثار، واعتشةةةةةةةةر المات دون تمییز بین التن يم، سةةةةةةةةادت مشةةةةةةةةاهد الذس  والتهةیر، وحُرق  ا

ا  لصةد الأرواح ب  رحمة  د شةيصيجات ي: الماق  ايلکتروعةع6161قصةة، يالأعراق والمذاهل، حتق  دا شةبلع . وتُةسةج
عةا ييجة م   الدف  الغر)ل والسةةید  ز)نة وسةةليمة معاعا  الأطفال والنسةةاء الذين يتدوا أسةةرهم ية سةةنةار وشةةمال العراق، 
حیل   هر المات سسش اله الميتلفة: التفةیر، الذس ، الرصاص، وُ)ربا سرد ًّا بیاي القيامة، ية مشاهد تُ هر  ثارعا عفسيجة 

علق السةةةةة ان، وتُاثجق مةازر سةةةةةبا  ر، كاباعة، سةةةةةنةار، والماصةةةةة ، سما يیها من ذس  جماعة واعتهاك  وجسةةةةةد جة عميتة
ع. وية هذا السياق، تنهل 031، 061، 31، 13، 07، 30، 36: صا المصدر السابقعيد الرزاق، يلللر)ة الدينية 

ل ر)لاعة سعد ن وتازجع اسةةةةتشةةةةهادها إلق روحٍ تااسةةةةة اليا فی العناصةةةةر العةا ييجة بائيفة تم ی  معاعا  الةماعة، حیل تتلاج
 .السناب ، ما ُ عید ايعتبار للضلا ا و)منلهم صاتعا سرد ًّا ُ عيجر عن الألم الةماعة ية لل ة تار)ييجة مسزومة

 ب. التعايش السلمي
ض داعش التعا ش التار)ية بین الأقليجات الدينيجة، م   المسيلیین واييز)ديین  ية المتاب ، تُيرز الروا ة كي  قاج

ي: الماق  ايلکتروعةع، بینما كاع  هذه الةماعات 6102عيد الكر)م، يوالصةةةةةةةةةةةابلة، عير التدهیر العرقة واي تصةةةةةةةةةةةاف 
ازح مةهال الد اعة، واسةةةةتيداي السةةةةناب  كرمز للاحد  دون تمییز تليش سسةةةة ي، كما ية مشةةةةهد أي سةةةةمیر  عند دين طف  ع

 ع.27و 16دينة أو عرقة يعيد الرزاق، المصدر السابق: ص 
 ج. الاغتصاب

وتُدين الروا ة جرا م اي تصةةةةاف، خاصةةةةة ضةةةةد النسةةةةاء اييز)د ات، م   سةةةةليمة والفتا  ذات ال اعية عشةةةةر  التة 
مةة  كهةةد ةةة لأحةةد ايرهةةابیین، وتُ هر دج كي  اختُدا الملةةات ودُين سعضةةةةةةةةةةةةةةهم أحيةةاء، بینمةةا جُمعةة  الفتيةةات ية أمةةالن  قةةُ
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ميصصة لليي  واي تصاف، كما تشهد الشيصية جاتيار ا تصاف النساء أماي ذو)هن، ية مشهد  فض  وحشية التن يم 
 ع. 006، 30، 67المصدر عفسه: صا ي

 د. المقاومة
الةديلة والنهر علق المتاومة ية وجه ال  ي وايرهاف، حیل ُ للج الأهالة علق ال ار  من رقصةةةة تُلفجز روا ة 

ع. 31ص  المصةدر السابق:عيد الرزاق، يأج  الماصة  والكرامة، ية لل ة سةرد جة تتةاوز الياف إلق الفع  الةماعة 
اعة التة ش دياععا عن الأرض والعرض، ور)لوتُيرز الروا ة سدالة النسةاء ية هذا السياق، م   شیر)ن التة التلت  سالةي

ل إلق رمز للمتاومة النسا)جة الكرد جة، وتةسید حةج للتضلية والاياء  المصدر يضلج  سليها لعادل من أج  الاطن، لتتلاج
ة ية مااجهةةة العنا، ر م 010و  20عفسةةةةةةةةةةةةةةةه: صةةةةةةةةةةةةةةا  ة والعرقيةةج ات الةةدينيةةج ع. كمةةا تُ هر الروا ةةة كي  اتلةةدت الأقليةةج

م، ية مشةةةةةةةهد  ع ا وحد  المصةةةةةةةیر والمتاومة المشةةةةةةةتركة. وية هذا ايطار، تنهل الروا ة بائيفة الدياع عن اخت ياته
ل شيصيجات م   ر)لاعة وروعاهة إلق رماز للنةا  والصماد، وتُعید ايعتبار لدور المرأ  ية  الأقليجات والنساء، حیل تُلاج

، وتُكرجس حضارها كفاع  متاوي  ي كمةرد ضلية. مااجهة العنا السياسةج
 هي. التهجير القسري 

د روا ة  مسسةةا  التهةیر التسةةرت باصةةفها أحد أل ر تةلجيات الفةيعة ايعسةةاعية قسةةا ،  رقصةةة الةديلة والنهرتُةسةةج
د اعهيار  حیل اضةةةةةدر سةةةةة ان الماصةةةةة  إلق ترك منازلهم تل  إط ق النار، ودين ماتاهم ية اليیات، ية مشةةةةةهد ُ ةسةةةةةج

ع. النازحان واجهاا اليرد والةاع والياف ية الةبال، كما ية حالة 10، ص 6101المصةةةةةةةةةدر عفسةةةةةةةةةه: الأمان والكرامة ي
سةةةةةةةعاد التة ترضةةةةةةة  طفلها سللیل جاف اقتلعته من ثمرات الزهار، وبیاار الدف  الذت مات ية الدر)ق سسةةةةةةةيل المرض 

لروا ة ببصةةةيا من الأم  عير ع. وبینما تترالم صةةةار الألم، تامل ا13و 11صةةةا المصةةةدر عفسةةةه: واععداي الع   ي
ل هذه السةةةةةةةناب  إلق طاقة رمز)جة تُعید تشةةةةةةة ی   السةةةةةةةناب  السةةةةةةةلر)جة التة يازجعها الم ك، رمزعا للليا  والمتاومة، حیل تتلاج
ة ية مااجهةةةة الفتةةةد والةةةدمةةةار. ومن خ ل  الاعة الةمعةج وتُلفجز علق التعةةةا ش والكرامةةةة، وتُعیةةةد إعتةةةا  الةةةذالر  الةمةةةاليةةةج

ل الفةيعة إلق يع  العناصةةةةةةةةر  العةا ييجة م   الأرواح والعزف علق النات، تُعید الروا ة بناء المعنق ية سةةةةةةةةياق رمزتج ُ لاج
 ع.  11، 27، 33صا المصدر عفسه: متاوي، و)من  الةماعة المشرجد  صاتعا سرد ًّا ُ عید لها إعساعیجتها ي

 و. الإرهاب الديني
ر التن يم باصةةةةةةةفه  تُدين روا ة رقصةةةةةةةة الةديلة والنهر تائي  تن يم داعش للدين كغداء لةرا مه، حیل ُ صةةةةةةةاَّ

مر، المصةةةةةةةدر تيزمر  من المرتزقة الذين  سةةةةةةتغلجان اليداف الدينة ليداع البسةةةةةةةداء وتير)ر التت  واي تصةةةةةةاف والتهةیر 
عير التفةیر  ةنةالسةةةابق. و: قصةةةة، المصةةةدر السةةةابقع. يُيي  أيراده المت  الةنسةةةيجة ب  ضةةةااسا، وُ)غرت السةةةذج  باعد ال

ل المتدجس إلق أدا  للدمار  ع. وتدرح 61، 13صا  المصةدر السةابق:عيد الرزاق، يوالذس ، ية مشةهد ُ  هر كي  يتلاج
سةةةه: يالمصةةةدر عف« ه  سةةةیدخلان الةنة ستد  أعناق الناس؟»الروا ة تسةةةاؤيت إعكار)جة تكشةةةا ز)  هذا اليداف، م  : 

تباع الد اعات الأخرب، وتُدين اسةةةةةتغ ل المتدجس لأ راض سةةةةةياسةةةةةةيجة. وية هذا ، لتُعید مسةةةةةاءلة أت دين يذس  أع013ص 
السةةةةةياق، تنهل العناصةةةةةر العةا ييجة بائيفة رمز)جة احتةاجيجة، حیل تُسةةةةةتيدي الأرواح، السةةةةةناب ، والنات كسدوات سةةةةةرد جة 

سیلة ينيجة  ةع  من العةا ييجة و  لفضة  سشةاعة التت  ساسةم المتدجس، واي تصةاف ساسةم الةهاد، والتهةیر ساسم الدهار ، ما
 .تُعید مساءلة اليداف الدينةج المتدرجف، وتُدين تائيفه ية خدمة العنا وايرهاف

، ةديلة والنهررقصة الإلق جاعل الائا ا ايجتماليجة والسياسيجة التة تنهل بها العناصر العةا ييجة ية روا ة 
. من أبرز هذه الائا ا  ز طاسعه ايعسةةةةةةةاعةج والرمزتج ، وتُعزج  م ن تلمجا وئا ا إضةةةةةةةافيجة تُعمجق الينية ايحتةاجيجة للناج
يضة  اليياعة الداخليجة، حیل تُدين الروا ة تااطؤ سعل السةةياسةةیجین والةناد م  الةماعات ايرهابيجة، وتُيرز خذين الدولة 

ة عن خیبةة أم  لمااطنیهةا، . كمةا تنهل الروا ة ، حیةل تُعيجر من خ ل بنیتهةا العةةا ييةج ة بائيفةة إداعةة الصةةةةةةةةةةةةةةمة  الةدولةج
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الةماعة ية المةتم  الدولة، وتُدين تةاهله للمةازر وايعتهالات، كما ية تصةةا)ر الأرواح التة ت  ج تازجع السةةةناب  ر م 
د ايصرار علق الليا  ية وجه التةاه  العا  ع.11، 27، 33لمةج يالمصدر عفسه: صا المات، ية مشهد رمزتج ُ ةسج

إن العةا ييجة ية الروا ة ليسةةةةة  تز)ینعا جماليًّا أو تتنية سةةةةةرد جة ملايد ، ب  أدا  رمز)جة تعيجر عن رؤ)ة احتةاجيجة، 
عة، اوتنهل بائا ا اجتماليجة وسةةياسةةيجة تُعید تشةة ی  الااق ، وتُلفجز علق المتاومة، وتُعید ايعتبار للضةةلا ا، وتُدين اليي

ل العناصةةةةةةر  . بهذا المعنق، تتلاج وتُسةةةةةةا   اليداف الدينةج المتدرجف، وتُعيجر عن خیبة الةماعة ية وجه الصةةةةةةم  الدولةج
د الأم   .العةا ييجة إلق بنية سرد جة متاومة، تُعید إعتا  الذالر  الةماليجة، وتُكرجس يع ع سرد ًّا يُناهل التهر وُ)ةسج

 اقعيّ والعجائبيّ في تمثيل الفجيعة العراقيّة والسوريّة؟كيف يُسهم المزج بين الو . 4-3
ا لغالةةةدمةةةان،  يةةة ن الناج الأدبةج ُ عیةةةد تشةةةةةةةةةةةةةة یةةة  الااق  من خ ل رماز تعيجر عن رؤ)ةةةة العةةةالم لةمةةةاعةةةة »ويتةةةع

ل العةا ييجة ية روا ة رقصة الةديلة ع012-01ي: صا 6111يشرشار، « اجتماليجة ر، تتلاج . واعد قعا من هذا التصاج
ا سرد ًّا للمتاومة الرمز)ة ية وجه  ي عماذجع ، وتُتدج د مسسا  جمالية، وتُعید تش ی  الاعة الةمعةج والنهر إلق بنية رمز)ة تُةسةج

 .الفةيعة واليراف
الة، تُعید بناء الفةيعة العراقية والسار)ة من   ش ج  المز  بین الااقعةج والعةا يةج ية الروا ة إستراتيةية سرد ة يعج

رمز)ةة تتةةاوز المةسلاف، وتُعيجر عن الألم الةمةاعة بلغةة يةةا ليةة ذات طةاس  تةسو)لة. يةالروا ةة تندلق من  خ ل صةةةةةةةةةةةةةةار
ر التت  الةماعة،  خلجية واقلية ماثجتة، تستند إلق مةازر داعش ية سبا  ر، سنةار، كاباعة، الماص ، والأعبار، وتُصاج

ق الفةيعة ية وعة التارل  اي تصةةةةاف، التهةیر، واليياعة السةةةةياسةةةةية، ما  من  الناج  . وُ)عيجر 13مصةةةةداقية تار)يية وُ)رسةةةةج
، عن إداعة ع013يعيد الرزاق، المصةةةةةةدر السةةةةةةابق: ص « ه  سةةةةةةیدخلان الةنة ستد  أعناق الناس؟»التسةةةةةةاؤل الااقعة: 

د خیبة الةماعة ية مااجهة التااطؤ الداخلةج والصم  الدولةج   .صر)لة لحرهاف الدينة، وُ)ةسج
هل العناصةةةةةةةر العةا يية باصةةةةةةةفها أدوات رمز)ة تُعید تشةةةةةةة ی  هذه الفةيعة عير صةةةةةةةار تتةاوز ية المتاب ، تن

الااق ، م   شةةةةةةةر  الدي التة تني  من جسةةةةةةد ر)لاعة وتينق ايرهابیین، والأرواح التة ت هر قي  الفةر وتازجع السةةةةةةناب ، 
ل الألم إلق ط14والدف  الغر)ل الذت يرايته م ك هاسا اقة رمز)ة، وتُعید بناء المعنق ية سةةةةةةةةةةةةةةياق . هذه العناصةةةةةةةةةةةةةةر تُلاج

تسو)لة ُ لفجز علق المتاومة والكرامة. وُ)لدث هذا المز  تاترعا سرد ًّا بین المم ن والمستلی ، حیل ُ م ج  الااقعةج الفةيعة، 
د العةا يةج يع  المتاومة، و)نتب عن هذا التاتر خداف سردت يُدين ايرهاف وُ)كرجس قيم التعا ش وا  .عساعيةيوُ)ةسج

وعلق المسةةةةةةةةةةتاب الفنة، ُ ةنجل هذا المز  الروا ة الاقاع ية التتر)ر)ة المباشةةةةةةةةةةر ، و)منلها طاقة شةةةةةةةةةةعر)ة، حیل 
ل الكتاسة إلق عزف علق النات، والسةةةةناب  إلق إشةةةةارات خ ص، والأرواح إلق رماز لليلاد، ما  ةع  من العةا يية  تتلاج

ز الائيفة ايحتةاجية لل  .نا، وتُعید تش ی  الااق  بلغة تتةاوز الألم علا الأم بنية جمالية تُعزج
 ما العلاقة بين البنية السرديّة العجائبيّة والبنية الاجتماعيّة والسياسيّة التي وُلد فيها النصّ؟. 4-4

ياسيجة التة وُلد والينية ايجتماليجة والس رقصة الةديلة والنهرتتاي الع قة بین الينية السةرد جة العةا ييجة ية روا ة 
يیها الناج علق جدليجة عميتة، حیل تُعید الروا ة تشةةةةة ی  الااق  المسسةةةةةاوت من خ ل رماز سةةةةةرد جة تعيجر عن رؤ)ة العالم 

ره لاسةيان  الدمان" ي الدمان، المصدر السا ق: ص بلةماعة اجتماليجة مسزومة، ويتعا "للمنهب الينیات التكا)نة الذت طاج
 ع. 76

: السييياق الاجتماعي والسيييياسييي:  ، وجرا م تن يم داعش ية أولاا الروا ة كُتي  ية ئ ج تصةةةاعد ايرهاف الدينةج
العراق وسةةةار)ا، م   مةزر  سةةةبا  ر، سةةةنةار، كاباعة، واي تصةةةاف الةماعة، والتهةیر التسةةةرت، والتدهیر العرقة. هذا 

ا لدب الدبتة الاسةةدق الم تجفة التة تنتمة إلیها الكاتبة وياء السةةياق التار)ية الدمات خلق أزمة جماليجة  عميتة، خصةةاصةةع
عيد الرزاق، والتة "وجدت عفسةةةها بین مدرقة ايرهاف وسةةةندان اليياعة الداخليجة" يعيد الرزاق، المصةةةدر السةةةابق: صةةةا 
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 يبلغال، المصةةةدر السةةةةابق: ص« من قلل هذه المسسةةةا ، تكتل الكاتبة باصةةةةا الكتاسة يع ع وجاد ًّا ومتاومعاع. »61–01
  ع.16

الروا ة ي تكتفة سسةةرد الأحداث الااقليجة، ب  تُعید تشةة یلها من خ ل عناصةةر ثانياا: البنية السييرديّة العجائبيّة: 
ل إلق روح تازجع السةةةناب ، الدف  الغر)ل الذت يرايته م ك هاسا،:عةا ييجة، منها التة تني   شةةةةر  الدي ر)لاعة التة تتلاج

ل الفةيعة إلق رماز سةةةرد جة تعيجر عن المتاومة والكرامة، وتُعید من ج سةةةد الشةةةهید  وتينق ايرهابیجین. يهذه العناصةةةر "تُلاج
" يالمصدر عفسه: ص    ع.11بناء المعنق ية سياق رمزتج

العالم  ؤ)ةر  الناج الأدبةج ُ عید تشة ی  الااق  من خ ل رماز تعيجر عن»ويتعا لغالدمان، ثالثاا: العلاقة الجدليّة: 
ل العةا ييجة إلق بنية رمز)جة تعيجر عن 76ي الدمان، المصةةدر السةةابق: ص « لةماعة اجتماليجة ع. ية هذه الروا ة، "تتلاج

" يبلغال، المصةةةةةةدر السةةةةةةابق: ص  مسسةةةةةةا  جماليجة، وتُدين ايرهاف، وتُيرز سدالة النسةةةةةةاء، وتُعید تشةةةةةة ی  الاعة الةمعةج
ة العةةا ي ع.12 ل الكتاسة إلق يع  الينيةة السةةةةةةةةةةةةةةرد ةج يجة ليسةةةةةةةةةةةةةة  منفصةةةةةةةةةةةةةةلة عن الااق ، ب  تُعيجر عنه سدر)تة رمز)جة، وتُلاج

، حیل تُصب  الأرواح أدوات سرد جة لكشا التهر، وتُصب  السناب  إشارات خ ص، وُ)صب  العزف علق النات  احتةاجةج
ا للليا  ية وجه المات  .  15عشیدع

 المنهج البنيويّ التكوينيّ بوصفها تعبيراا عن أزمة جماعيّة؟كيف يُمكن قراءة الرواية في ضوء . 4-5
باصةةةةةةةةةفها تعيیرعا سةةةةةةةةةرد ًّا عن أزمة جماليجة، من خ ل تديیق المنهب  رقصةةةةةةةةةة الةديلة والنهر م ن قراء  روا ة 

سةةةةةج الذت وُلد االينیاتج التكا)نةج الذت " ةم  بین تللی  الينية الفنيجة للناج وتفسةةةیرها ية ضةةةةاء السةةةياق ايجتماعةج والسةةةةي
، كما ع جر له لاسيان  الدمان" ي الدمان، المصدر السابق: ص   ع.  61فيه الناج

ا رمزيًّا:  : البنية الفنيّة بوصييييييفها انعكاسييييييا الروا ة ي تكتفة سسةةةةةةةةةرد الأحداث، ب  تُعید تشةةةةةةةةة یلها عير رماز أولاا
ة تعيجر عن رؤ)ةة العالم لةماعة مسزومة  ل إلق :عةةا ييةج روح تااسةةةةةةةةةةةةةةة النازحین، والدف  الغر)ل يُرايته م ك ر)لاعة تتلاج

ع. هذه 13و 12و 10هاسا وشةر  الدي تني  من جسد الشهید  وتينق ايرهابیجین يعيد الرزاق، المصدر السابق: صا 
ل الكتاسة إلق يع  متاومة  .الرماز تُعيجر عن طماح جماعةج ية الي ص، وتُلاج

، وجرا م داعش، واعهيار  :ثانياا: السياق الاجتماعيّ والسياسيّ  إن الروا ة كُتي  ية ئ ج تصاعد ايرهاف الدينةج
سةةات الدولة، وتااطؤ سعل السةةياسةةیجین والةناد. يهذا السةةياق خلق أزمة جماليجة لدب الدبتة الاسةةدق الم تجفة، التة  مؤسةةج

 ع. 16السابق: ص تنتمة إلیها الكاتبة، و"جع  من الكتاسة وسیلة ل حتةا  والنةا " يبلغال، المصدر 
الروا ة تُعيجر عن رؤ)ة احتةاجيجة تُدين التت  ساسةةم المتدجس، وتُيرز سدالة النسةةاء،  :ثالثاا: رؤية العالم في النصّ 

ة مةةسزومةة، وتُعیةةد  وتُعیةد ايعتبةار للكرامةة والتعةا ش. هةةذه الرؤ)ةةة تني ق من التفةةاعةة  بین الفرد والةمةةاعةة ية لل ةةة تةةار)ييةةج
ةج من خ ل خداف رمزتج يةا عةج تش ی  الاعة الةمع

16.  
ويتعا لغالدمان، ُ م ن تللی  الناج من ع 11ي الدمان، المصةدر السةابق: ص  :رابعاا: تطبيق مفاهيم غولدمان

 :خ ل مفاهيم م  
ر  من ايرهاف-أ  .الفاع  الةماعة: الةماعة المتضرج

.البد  ايش الة: ر)لاعة، ا-ف ل إلق رمز عساتج كردتج  لتة تتلاج
 .الاعة الزا ا: تااطؤ سعل الةناد ساسم الدين- 
 .الينية الدالجة: العناصر العةا ييجة التة تُعید تش ی  الااق -د
د أزمة جماليجة من خ ل بنية سرد جة عةا ييجة تعيجر عن رؤ)ة احتةاجيجة، وتُعید تش ی  الااق  عير ي الروا ة تُةسج

ا تدييقيًّا م اليًّا للمنهب الينیاتج التكا)نةج رماز تُدين ايرهاف وتُلفجز علق المتاومة، م  .ا  ةعلها عماذجع
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 الخاتمة والنتائج. 6
: خلاصة التحليل  أولاا

، ب  هة بناء رمزتج يةا عةج ُ عيجر  د سةةةرد عةا يةج أئهرت الدراسةةةة أنج روا ة "رقصةةةة الةديلة والنهر" ليسةةة  مةرج
ة مةسزومةة، تنتمة إلق الدبتةة الاسةةةةةةةةةةةةةةدق الم تجفةة، وتكتةل من قلةل المةسسةةةةةةةةةةةةةةا  العراقيجة  عن رؤ)ةة العةالم لةمةاعةة اجتمةاليةج

والسةةةار)جة. وقد تمج تائي  العناصةةةر العةا ييجة باصةةةفها أدوات رمز)جة تنهل بائا ا اجتماليجة وسةةةياسةةةيجة، وتُعید تشةةة ی  
، وتُتاوي ثتاية المات وايرهاف الدينةج   .الاعة الةمعةج

 ثانياا: أبرز النتائج
 .الروا ة تُستيدي باصفها إستراتيةيجة متاومة رمز)جة، ي باصفها ز)نة ينيجةالعةا ييجة ية  -أ

 .الشيصيجات العةا ييجة تعيجر عن جماعة اجتماليجة مسزومة، وتُعید تش ی  الاعة الةمعةج  -ف
 .المز  بین الااقعةج والعةا يةج يُتي  تم ی  الفةيعة دون الاقاع ية التتر)ر)جة - 
 .روا ة تتاي علق ريل ايرهاف، والدياع عن الكرامة، والتعا ش، والمتاومةرؤ)ة العالم ية ال -د

: من الداخ  يالفهمع ومن اليار  يالتفسیرع، ما يُ رت  -هةةةةةةةةةةةةةةةةةة المنهب الينیات التكا)نة يُتي  قراء  مزدوجة للناج
 .التللی  و) شا الينية العميتة

 ثالثاا: اقتراحات للبحوث المستقبلية
العةا ييجة ية روا ات عسةةةةةا)جة أخرب من العراق وسةةةةةار)ا، ومتارعتها برؤ)ة العالم ية روا ة عيد دراسةةةةةة تائي  -أ

 .الرزاق
، للكشا عن تلاجيت الاعة الةمعةج -ف  .تللی  روا ات ما سعد داعش من من ار ساسیالاجةج
ة، لفهم الع قةةةة ب -  ة أو يلسةةةةةةةةةةةةةةدینيةةةج اج والااق  ین النتديیق المنهب الينیات التكا)نة علق روا ةةةات مغةةةاربيةةةج

 .السياسةج 
 

 الهوامش:
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 .06ي، ص 6101اع ر:  الدمان، .  3
 .11ص ، المصدر السابق، ع ر: بلغالا.  4
  .17ص السابقالمصدر اع ر: بلغال، .  5
 اع ر:  ر)ل، المصدر، السابق..  6
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 والمصادر: المراجع
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ة إلكترونية ،مجلة اللغة
ّ
  ISIبل من ق مصنفةهي و  علمية، محكمة، ومصنفة في اللغة العربية من الهند، ،أول مجل

التأثير العربي، اتحاد  ملمعا حسب تقرير مشروع2.61 ومعامل التأثير  26-2025لعام  2.923 مع معامل التأثير

تصدر على الموقع الالكتروني نصف سنويا. ومجلة اللغة تقوم بنشر . 2025الجامعات العربية، القاهرة لعام 

المقالات والدراسات البحثية بعد التحكيم العلمي الأكاديمي، وهي تتبع مناهج التحكيم العلمية المعتمدة 

رعاية مؤسسة اللغة، ومن أهدافها القيام بالنشطات الأدبية والبحثية  العالمية. ويتم نشر مجلة اللغة تحت

والعناية بأعمال الترجمة الأدبية من وإلى اللغات الهندية والعربية. وتقوم مؤسسة اللغة أيضا بنشر الكتب الأدبية 

م،  4102عام وبدأت مجلة اللغة تنشر منذ  .م بالهند4102والبحثية. وقد تم تأسيس هذه المؤسسة في أغسطس 

ويتم نشر العدد الأول من السنة في شهر يونيو والعدد الثاني في شهر ديسمير في كل سنة. واستمرت بنشرها على 

 فتراتها المعينة بشكل دائم ومستمر.
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